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e} YnbTBaHe 3a 06CnyXBaHe M MOHTaX

Camo 3a cneuuanucTu

CbabpxaHue

BesonacHocT 1 rapaHums ..
CBbp3BaHe
MOHTaXHW NONOXEHMS .
MOHTaXHW BapuaHTu.
OpraHv Ha ynpaBsrieHue u uHtepdeicu
MoHTax Ha 6posiy CbC 3aBUHTBaHe
MoHTax Ha 6posiy ¢ usmepBaTenHa kancyna
MoHTax Ha TemnepaTtypHaTa coHga
CTeHEeH MOHTax
MoHTupaHe Ha npeanasuTenute 3a notpedutens
Bposiy ¢ M-Bus nHtepdernic n 2 umnyncHu Bxoga WFx54
Pagnomopynn WFZ662 n WFZ662C
O6cnyxBaHe.
Cxema Ha gucnnest
MapameTpupaxe
[lonbHWTENHM NapaMeTpy Npy ypeam CbC ConapHoO perynupaxe .21

MHavkauus 3a paboTeH pexum .
Cbo6LUeHMs 3a rpeLukn

Be3onacHOCT 1 rapaHuus

MpoaykTbT TpsibBa Aa 6bae MHCTanMpaH NPaBUIHO W CbIMacHo 3adaneHnTe
pasnopeabv 3a MOHTaX 1 Mopaamn TOBa MOHTMPAHETO My € MO3BOSIEHO Camo OT
KOMMNETEHTHU 1 0By4eHu creumanmcTu!

W3nonaeaHe no npegHasHavyeHwe

TonnMHHUTE enekTpoMepU, TONNOMEPUTE C ONLMUS 3a OXNaxhaHe U 4oNbI-
HUTEMHWTE FMUKOMOBU ENEKTPOMEPU CE U3MON3BAT 3a OTYMTaHE Ha NOTpe6-
NeHMeTo Ha TOMMMHHA UMK OXNaXAalla eHeprusi B CaMoCTOATENHM OTONMN-
TENHWU, oXNaanTenHu UNu cNbHYeBU cucTemun. Bposiunte ca npegHasHauyeHn
€eOMHCTBEHO 3a Tasu Lern.

[pyra ynotpe6a, pa3nuyHa oT ropeonucaHara, unv npomMeHu no ypeaa ce
cunTaT 3a HecbobpaseHa C U3NCKBaHUsITa ynoTpeba, nopaam KoeTo usncksaT
cneuuanHo paspelleHue Bb3 OCHOBA Ha ncMeHa mMonba.
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MoOHTMpPaHUAT ypea npeacTaBnsiBa vacT nog HansraHe.
Hanwuue e onacHocT OT n3rapsiHe ¢ ropelua Boga!
3aKoHOBA 1 ThProBCKa rapaHuns
IMpeTeHLuM BbB Bpb3ka CbC 3aKOHOBATA W TbProBCKa rapaHLMs MoraT Aa Gbaat npeasBsiBaHu
€aMo, aKo YacTUTe ca 13MON3BaHM1 NPABUIHO U Ca CMIa3EHN TEXHUYECKUTE NPEANNCcaHms
11 BelCTBaLLMTE TEXHOMOMMYH NpaBuna.

MamepBaTenHu ypeam CBbP3aHn KbM UMAYICHUS BXO

He noemame kakeato 1 ga 6uno OTrOBOPHOCT 3a AOCTOBEPHOCTTa Ha NpeAoCcTaBeHnTe AaHHN.
B cnyqaﬁ Ha CbMHEHE BaX! CTOAHOCTTA Ha KaJ'II/IGpOBaHVIFI n3mepBaTeneH ypea.

VeTpykumm 3a GesonacHoct

[Mo3BoneHo € 13Non3BaHe Ha ypeauTe camo B TEXHUYECKW CTPaAHM MHCTaNaLmMy 1 camo 3a onuca-
HWTE NPUNOXEHKs. YpeabT € Cb3faAeH CbrnacHo pasnopeabuTe 3a sawuta knac Il v Tpsbea ga
6bae MOHTMpaH CbrmacHo Tean npeanucatus. CrieaBa Aa GbaaT cna3saHu MECTHUTE pa3nopeatu
(MoHTaX u Ap.). M3nonasaHeTo Ha BposiunTe 3a BoAa 3a OTONNEHMe ¢ rmukonosa aobaska Morat

€ MO3BOMIEHO CaMO C MOCOYeHaTa Ha ypeaa rmvkonosa AoGaska.

VHCTpyKuMM 38 Ge30MACHOCT 38 NUTUEBM Gatepun

BposiunTe 1 MoZynuTe C paano npucTaska ca 06opyaBaHu ¢ NuTUeBM GaTepuu. Toaw Tvn Gatepum
e Knacwct)mqmpau KaTO onaceH ToBap, HO BCE Nak M3NMbiHsABa U3UCKBaHMATA Ha cneuluanHarta
pasnopeaba 188 u cvrnacHo IATA-DGR PI 970 section II. lutuesute 6atepum ca Gesonacku

npy NpaBunHo GopaBeHe B CbOTBETCTBUE C NOCOYEHUTE OT NPOU3BOAUTENS NapaMeTpy npu
13Mon3BaHe.

CIIEOBA [A BbJAT CMA3BAHW CbOTBETHO BANMOHWUTE TPAHCMOPTHW PAMOPEABM!
YnocToBepeHusiTa 3a U3nuTBaHe Ha Gatepuu Morat fja GbaaT nony4yeHu no 3asieka.

M3nonsBaHe Ha nutuesu batepun
* [a Ce ChXPaHsBAT Ha MSCTO, 3aLLUTEHO OT Bara * /ia He Ce 0TBApSIT UMM MoBpexaar
* fa He ce Harpsgat Hag 100 °C v fa He ce * [ia He ce 3apexaat

XBbPNAT B OrbH * [ia Ce CbXpaHABaT Ha MACTO HEAOCTBNHO 3a AeLa
* [1a He Ce CBbP3BAT HaKbCO

Barepuu
Barepwv Ha ypen: 1 CR AA (M-Bus/Puls-In);

1 CRAA+1CR 2/3 AA (paavo); 1 CR 2/3 AA (mogynm)
Coabpkanue Ha nutuit: - CR AA: 0,58 rpama; CR 2/3 AA: 0,44 rpama

[lpaBunHo oTCTpaHsaBaHe Ha NPOAYKTa kaTo OTNagbk

Mpv oTCTpaHsiBaHe kaTo oTnafgbk ypeauTe criesBa fa GbaaT TpeTupaHy kato CTapo eNeKTPOHHO

obopyngaHe no cmucbna Ha Eeponeiickata anpektuea 2012/19/EO (WEEE) n He 6uBa ga 6vaat

OTCTpaHsIBaHM Kato 6UTOB OTNagbK.

+ OTcTpaHsiBaitTe ypepa kaTo oTnadbK Mo NPeABuaeHUTe 3a LienTa kaHanw.

+ CnasBaifTe MECTHUTE U AeliCTBALYMTE KbM MOMEHTA 3aKOHOBU Pa3nopeatu.

+ TpenasaiiTe U3non3saHuTe Gatepuy KaTo OTNAAbK Ha ONPEAeNeHTe 3a LenTa NPUEMHN MyHKTOBE.

+ [lonbhHUTENHa MHGOPMALMA 3@ OTCTPaHSBAHETO KaTo OTMAALK BUKTE Ha www.siemens.com/bt/
disposal
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CBbp3BaHe

3a cBbP3BaHe Ha ypesa HanpaBeTe CreaHoTo:
OnpegeneTe MACTOTO Ha MOHTaX CrIOPed Haanuca Ha 6posya.

B3emeTe npeasug pasmepute Ha 6posiia M NpoBepeTe Aanu uMa JOCTaTbYHO CBOBOAHO
MACTO.

lMpeau MoHTaxa Ha 6posiya NPOMMIATE OCHOBHO CUCTEMATa 1 3aTBOpeTe ChepuyHuTe
kpaHose.

[llemoHTpaiiTe U3nnakBallaTta TpbOa OT MHCTanauuaTa.

MaxHeTe 3awuTHaTa kanayka Ha pe3bata Ha HOBIS Bposy.

MoHTupalite Gposiya BEpTMKaNHO UIW XOPU3OHTANHO MEXAY fBa ChepuyHN kKpaHa, Taka Je

CTpenkaTa Ha fjaT4yuka 3a NpoTU4aHe 1 nocokarta Ha NoToka Aa Cbenajart. 3a Lenta cnas-
BailTe BapUaHTUTE Ha MOHTaX U CrieaHUTE NpUMepHU.

MoHTupaliTe TeMnepaTypHUTE COHAY B CbLUMS LiMPKYNaLMOHEH KOHTYP KaTo Gposya.

BakHW ykasaHusa Npy MOHTax

Kabenute Ha ceH3opa (Hanpumep kabenu Ha TemnepaTypHn coHam) Tpsibea aa 6baat
MONOXEHW Ha Pa3CTOSHIE OT MUHAMYM 50 MM OT U3TOYHULM HA eNeKTPOMArHUTHI
CMYyLLEHMS (KMK4OBE, €NEKTPOMOTOPH, MyMUHECLIEHTHI Namnu).

MoHTupaHusT 6posiy e yacT nog HansiraHe! OnacHoCT OT u3rapsiHe ¢ ropetua Bogal
MoHTax camo oT 06y4eH creLmanmeTy.

Cnas3galiTe ymbTBaHeTo 3a 0bcnyxBsaHe, paboTHIUTE YCNOBIUS 1 MOHTaXHUTE U3UCKBA-
Hua cbrnacHo EN 1434-6!

Cna3BaiiTe NpaBUTHNST MOHTaX Ha NoAaBaLLys 1 06paTHIS TpBOONPOBOL, KakTo

11 MOHTaXHOTO MOMOXEHMe Ha AaT4MKa 3a NpoTu4aHe!

MoHTupaliTe HoBMS 6pOsiH BUHArY C HOBY ynnbTHeHus!

TemnepaTypHuTe COHAM MoraT fja GbAaT MOHTUPaHN B CHEPUYHI BEHTUMM, TPOMHULA,
[AVPEKTHO MOTONEHI MK MOHTMPaHK B noTonsieMu Tpbbuuku. Kpanwata Ha aatumka
TpsibBa fia cTUraT Hal-Manko [0 cpeaata Ha CeveHneTo Ha Tpbbata.

Cna3BaiiTe HaLMoHanHUTE 1 creLndnyHITe 3a CTpaHaTa pasnopeatu 3a yrotpebara
Ha notonsiemn TpbOUYKN!

B BEEPD B

[p1 ONAacHOCT OT KOHAEH3MPaHE N NPUNOXeHHe
Npy CTYAEHM YCMOBYS ONEPaLMOHHOTO YCTPOICTBO
TpsibBa Aa € MOHTMPAHO Ha CTEHa 1 NO-BICOKO OT
[fatunka 3a npotuyate (1).

IMpy cTeHeH MOHTaX kabenbT Ha OnepaLVoOHHOTO
YCTpOWCTBO TpsibBa Aa Gb/e NonoxeH Taka, Ye
KOH[EH3aTbT fia He MOXe fia Teye Nk Kane B kop-
nyca Ha 6obuHaTa (2) Ha fjaT4mka 3a npoTUYaHe.

B>
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MoOHTaXHM NonoXxeHus

XOpVISOHTaJ'IeH MOHTaxX BepTI/IKaJ'IeH MOHTaxX

=

Xopu3oHTaneH MOHTax nog HaknoH | [la He ce MOHTUpa Hag rnasaral
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MoHTaXHN BapnaHTn

Mpumep 3a MOHTaX Ha 6posAY CbC 3aBMHTBAHE — AMPEKTHO NoTonsieM

CoHpa B obpaTHus
TPpBLGONPOBOA BrpaaeHa
B laTyMKa 3a NpoThyaHe

CcbepuyeH kpaH ¢ NpuchbeanHsiBaHe
3a MPEKTHO NoToNsieMa CoHAa

TemnepaTypHa coHfia / noaaBaHe AMPEKTHO noTonsema

I'Igmmep 3a MOHTaX Ha 6posiy ¢ u3MepBaTenHa kancyna — MHAMPEKTHO NoToNsiem

CoHpa B 06patHus Tpb6onpoBoA
Brpa/ieHa B aTumka 3a npoThyaHe

TemneparypHa coHaa B noaasallvs TpbGonposoa,
VHAMPEKTHO NoToNseMa (NOCPeACTBOM noTonsiema TpbouKa)
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OpraHu Ha ynpaBrnieHue u nitepdenicu

(1) CraHpapTHO AMCNNEST e BIHArk n3kmioyeH (pexim Sleep).

> HatucHeTe kpaTkoTpaitHo 6yToH <H>
unu <V>, 3a Aa u3BMKaTe LyuKbna
C MHAVKaLMM 3a GbP30 OTYMTaHE.

HarucHete 6yToH <H>unm <V>
NO-NPOABLIKUTENHO OT 3 CekyHaM, 3a
[a 3BMKaTe cxemara 3a ynpaeneHue
1o HuBa.

(2) ByToH <V > (BepTuKanHo)
(3) ByToH < H > (xopu3oHTanHo)
(4) IrDA-uHTEpCbEiic

(5) Mokputue Ha MHTepdeitca
(6) VHTepdeitc Ha moayna

(7)  KpenexHu 0TBOPY 3@ BBHLUHM ONTUYHI MOZYN W BLHLUHW kabenn

(8) Mpepnnasuten 3a noTpebuUTENs 1 MECTa 3a LLEKEPU 3a BBHLLUHN kabenHu Bpb3ki

MoHTax Ha 6p0ﬂ'-| CbC 3aBUHTBaHEe

* MaxHeTe uannakeallara Tpb6a 1 AEMOHTUpaNTE HanuuHs Gposiy
+ MaxHeTe cTapuTe ynibTHeHUs

+ [pn Heo6Xx0AMMOCT AEMOHTUPAITE TeMNepaTypHaTa
coHpa

* MaxHerTe 3awuTHaTa kanauka Ha pesbara

MoHTupaiTe HoBUsI 6posiy BU- W <
\

Haru c HOBM YyNNbTHEHUsA!

=
=
‘ f

+ 3arsraiTe BUHTOBUTE CrNOOKV C HOBO YNITbTHEHUE C MOMEHT
Ha 3aTsiraHe 25 Nm ... 30 Nm
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MoHTax Ha 6posid C M3MepBaTesiHa Kancyna

[logrotoBka Ha MOHTaxa
+ MaxHeTe kanaka 1 A@MOHTUpaiiTe HanuiHNs 6posy
+ MaxHeTe nNpocunHOTO YNITbTHEHE

+ [pn Heo6x0aMMOCT AEMOHTUpPaITE
TemnepaTtypHaTta coHaa

NoeHTuduumnpaHe Ha EAT

+ [posepeTe, fanu EAT e 06o3HaveH ¢ ,IST* unm
,QDS". Ako EAT e Mapk1paH o 1031 HauvH,
“3MepBaTenHaTa kancyra Moxe Aia e U3norasa
6e3 AOMbAHUTENHM NPOBEPKY.

Axo EAT Hama o6o3HaueHme:

+ [poBepeTe Ha YepTexa ¢ pasmepute Ha EAT
(B rnasa Pasmepw) faneHnTe pasmepm Ha Mapkuposka Tun
HannuHua EAT. EAT

+ Axo onpefieneHnTe pasMepu He CbBMnajaT C JaHHNUTE B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO,
“3MepBaTenHaTa kancyrna He MoXe Aa ce MOHTUPA B HannuHus EAT.

MoHTupaHe Ha Gposy

MoHTupanTe HOBUA 6posiy BUHarn c
HOBM YNnbTHeHUs!

\f - + [locTaseTe B NpaBuHO

MOMOXEHMUE HOBOTO
NPOUIHO yNMbTHEHNE

-
+ 3aBuHTETE HOBUS 2
6posiy B EAT
f
+ 3aTerHeTe u3mepeaTenHarta kancyna ¢ nog- @
-
XOLALL KIKOY C MOMEHT Ha 3aTsiraHe oT okono 30-40 Nm

+ Perynupaiite 134mcnsBalLms MexaHnsbm
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MoHTax Ha TemnepatypHaTa coHpa

MoHTaXXeH KOMNIIeKT 3a AMPEKTHO NoTonsemMa TemMnepaTypHa coHaa

3a Bposum ¢ TemnepaTtypHa coHaa 5,2 x 45 MM e NpunoxeH MOHTaxeH koMnnekT. C Hero

MOXETE fja MOHTMPATE CoHAaTa ANPEKTHO NOTONSIEMO B CHEPUYHMS KPaH.

MambnHeTe cTbnku 1-4 ¢ NOka3aHOTO NONOXeHUe Ha

TemnepatypHata coHaa (TF) B nonosuHaTta Ha
BUHTOBaTa Crnobka.

= (1) MocTaseTe TemnepaTypHaTa COHAA
- B NPUNOXeHaTa nonoBiHa Ha BUHTOBATa criobka.

(2) MoctaBeTe BTOpaTa MONOBIHA Ha BUHTA Taka,
e UKCUPaLLMAT LWWAT Ha efHaTa NONoBUHA

fAa ce (ukcupa BbB BANLOHATUHUTE Ha BTOpaTa
nonoBuHa.

(3) Moanumonmparite O-npbCTEHa Ha
MSICTOTO 33 MOHTaX B CCHEPUYHMS KPaH.

W3nona3Baiite opurnHaned O-npbeTeH
oT onakoBkarta!

(4) MocTaBeTe TemnepaTypHaTa coHAa W BUHTOBA-
Ta crnobka 1 3aTerHeTe ¢ BbPTSLY MOMEHT OT OK.
3 Nm (Ha pbka).

TemnepaTypHUSIT AaTuuK He
TpsGBa Aa ce onupa B ALHOTO Ha
caymeHus kpaH!

TpoBepeTe NpaBUnHUS MOHTaX Ha TeMnepaTypHaTa CoHAa:
(a) BopTbT Ha NornoBuHaTa Ha BUHTOBATA Crrobka
npuUnsra niTbTHO KbM CPEPUYHIS KpaH npaBuiHO HenpaBuIHO

(b) MonoBuHUTE Ha BMHTOBaTa crnobka ca nocTase-
HU NTLTHO efiHa A0 Apyra

AKO MOHTaXbT Ha TEMMepaTypHaTa CoHaa He € 6un
13BbPLUEH NPaBUITHO, TEMNEpaTypHaTa CoHAa OTHO-
B0 TpsiGBa Aa Gbe 0TCTPaHeHa OT ChepudHUS KpaH.

Cnep ToBa M3NbIHeTe CTIKK 1-4 C NOKa3aHOTO NoNoXeHne Ha TemMnepaTypHaTa coHpa
(TF) B nonoBuHaTa Ha BUHTOBaTa criobka.

Siemens Switzerland Ltd A6V10816676_--




MoHTax Ha TeMnepaTypHarta coHaga

Axo B 6posiya He € MOHTMpaHa npeaBapuUTENHO TemnepaTypHa CoHAa, ToraBa coHpata
TpsibBa Aa ce MOHTMPA KbM Kbeust kaben (80 cM) B ChLLMS LUPAHT KaKTO camMusT 6posiy.
Bropara coHga (C AbmkuHn 1.5 M unn 3 M) ce MOHTMPA BUHArM B CPELLYMONOXHIS LLPAHT.

MoHTaxeH KOMNIeKT 3a TemnepaTypHaTa CoHAa MHAMPEKTHO noTonsema
(noTonsiema Tpb6UYKa)

[MoTonsiemuTe TpBOMYKM Ca OTHACTI Pa3peLLEHM 3a HOB MOHTaX, ako cboTBeTCTBaT Ha MID.
V13rion3Bsaiite camo creaHuTe NoTonsieMn TPbOUYKM:

CoHpa-@ 5,0: FKM0038, coHpa- @ 5,2: FKM0039

[MpobBaiiTe nocneaoBaTenHo CTbkM 1-3 ¢ NokasaHUTE NONOXEHWUs Ha TemnepaTypHaTa COHAa
(TF) B nonoBuHaTa Ha BuHTOBaTa Criobka
yBepuTe, ye TF e BkapaHa B noTonsiemara TpbbuyKa 0 orpaHuuuTens
11 BUHTOBOTO CbeAnHeHue Ha TF 3axBalla pesbaTa Ha noTonsiemara
TpbbuuKal

(1) [MoctaBeTe TemnepaTtypHaTa COHAA B NPUOXeHaTa NONOBMHA Ha BUHTOBATa crnobka*.

(2) MocraseTe BTOpaTa NOMOBIUHA Ha BUHTA Taka, Ye (UKCHPALLMAT LT Ha eaHaTa
MoNoBMHa Aa Ce (UKCUpa BbB BAIbGHATUHUTE Ha BTOpaTa MOTMOBIHA.

(3) BkapaiiTe TemnepaTypHaTa CoHfa A0 OTpaHN4NTENs B NOTONAEMaTa TpbOuUKa.

(4) 3arerHete TF ¢ BUHTA C MOMEHT Ha 3aTsraHe ot okono 3 Nm (Ha pbka) B notonsemara
TpbbuuKa.

1]

* KbM ypepuTe C AMameThbp Ha TeMNepaTypHisi CEH30P 6 MM 32 MOHTaX BbB BbHLLHY NOTONSEMY TPBOUYKY He
ca NpUnoxeHn BuHTose.f

Mpy MOHTaXa Ha TeMnepaTypHaTa CoHfa BbB BbHLLHI NOTONSEMY TPBOUYKM BUABT Ha
3aKpenBaHeTo MOXE Ja Ce pasnuyasa oT FopHOTO onucaHue. Mpu HeoBXoAUMOCT U3Non3-
BaliTe KpenexHus Matepuan Ha AeMOHTUPaHUS ypen.

=] 10 Siemens Switzerland Ltd




CTeHeH MOHTaX

BapuaHT1Te ChC CBANALLO Ce ONepaLMoHHO YCTPOACTBO MOraT fja Ce MOHTMpAT C npeanaraHis

KkaTo onuws cbe cTeHeH abpxad HMRIKO01 001 Ha makc. pascTosiue oT 40 cm oT AaTumka 3a

npoTuyaHe. 0
- (1) 3akpeneTe pa3nbBalLUAT €NEMEHT (a)

11 CTEHHUS Abpxay (b) ¢ NpUnoxeHUst Matepuan

B XENaHOTO MonoxeHue. Perynupaiite CTeHHNs

[bpXay Taka, 4e kaHansT (b1) aa coun Hagony.

(2) MocTaBeTe kanaka (c) Taka, Ye HaANUCHT
,TOP2" na MOXe [ja Ce YeTe XOpU3oHTamHo 1 ja
ce uKeupa B CTEHHUS bpxaY.

(3) CBareTe onepaLMoHHOTO YCTPOICTBO OT
[iaTynka 3a NpoTuyaHe, passuiiTe kabena Ha
OnepavLyoHHOTO YCTPOICTBO

(4) PukcnpaiiTe ONEPaLMOHHOTO YCTPOCTBO
B CTEHHMA AbpXKaY.

MoHTMpaHe Ha npegnasuTenuTe 3a noTpeéurens

Kbm Bposiya ca npunoxenn ase nnombu Twister, ¢ kouto moraT a ce nnombupat
TemMnepaTypHUAT CEH30p W BUHTOBATA Crobka Ha uamepeaTenHara Tpbba.
3a nnombupare npoLeanpaiTe, kakTo cneaga:

(1) Mpokapalite TenTa Ha nnombata npes 0TBOPUTE Ha nNnombara Ha XoneHaApoBa raiika
Ha Bxopga, Ha EAT 1 Ha faTumka 3a npoTuyaHe 1 BUHTOBaTa crnobka Ha coHpaTa
1 notonsiemata myda.

(2) Bkapaitte TenTta npe3 oTBOpUTE B Kopryca Ha nnombaTa v s ombHeTe.

(3) Cearnere 3aTBOpa Ha nnombarta u NpuTHUCHeTe A0 YyBaHe Ha OTYETNMBO LypakBaHe NITbTHO
13UAro B Kopryca Ha nnomGaral

(4) OrtcrpaHeTe u3nuwHata Ten ot ninombarta

Siemens Switzerland Ltd ABV10816676_----_f 1"




Bposiu ¢ M-Bus nHtepdperic u 2 umnynchHu Bxoga WFx54..

Ypegure ot Tvn WFx54.. ca 06opyasatu ¢ M-Bus uHtepdbeiic. Te cnyxat 3a KOMyHUKaLMOHEH
Xb0 3a NPEXBbPsHE Ha M3MEPEHUTE CTOMHOCTM KbM AadeHa M-Bus ueHTpana. OcBeH ToBa
ypeauTe ca obopyzasaHu ¢ 2 uMnyncHy Bxoaa. 1o 1031 HaumH MoraT aa ce perucTpupaH
VIMNyTCTE OT eAMH UMK [1Ba TONNoMepa ¢ MMNYTcHM Bxoaoee (Reed KOHTAKT) 1 Aa ce npenpa-
wat kbm M-Bus ueHTpanara.

Ha 6posium ot ypean Tun WFx54.. He MoraT Aa GbaT MOHTMPaHN MOAYNU-MPUCTaBKY.

MpucbeanHsasaHe Ha ynpasnasaly kaben KbM ypeaa

7 \ /ﬂpMCbeIZlVIHﬂBaHe MMMyCEH BXOZ,
) L —_—
@ | 1]
(@) G
1 Vo
0 \ Y
2 Vo
= b
[] Lo =
s J MpucweanHssatqe kb M-Bus cuctemata
Pasnpenene- WmnynceH Bxoa 1 MuH 1: opaHxes
HVE Ha MNHO- MunH 2: kadsB

BeTe

MmnynceH Bxoa 2 MuH 1: yepseH
[MvH 2: YepeH

M-Bus TMuH 1: opaHxes (HesaeT)
MuH 2: kadsiB (He3aeT)
IMvH 3: yepBeH
MuH 4: Yepen

MpucbeanHasarHe kbm M-Bus winHa

VHcTanupaHeTo Ha M-Bus npoBoaHuk criefsa Aa ce U3BbpLUIBa CbrnacHo cranpapt EN 13757-2.

Mpw ToBa cnasgalite CrieaHUTE YKasaHust:

* W3nonaBaiiTe BUCOKOKAYECTBEHY MPYXUHHO HATOBAPEHU KINEMU UMK 3anpecoBaHy
CbeAVHEHNS Ha HanpeyHy ceyeHns!

* 1136arBaitTe HeHyxHO ckaHupaHe Ha M-Bus LmHa.

+ [lo BbamoxHocT BbBeaeTe M-BUS LwinHaTa ¢ eHa onepauys B ekcnroaraums!

+ OcurypeTe HernpekbcBaeMo 3axpaHBaHe Ha M-Bus wuHata.

+ 1136sirBaiiTe HEHyXHM U3KN4BaHUs Ha M-Bus LwmHa.

+ [pyn cepBu3Hu paboTu 1 NocneABaLYy MHCTanauun u3bsreaiiTe Kbci cbeguHenmus no M-Bus
NpOBOAHMKA.
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Apfpecupane

3a Bcekv M3mepBaTeneH ypes ce NPUCBOsiBa OT 3aBOAA YHUKANEH MAEHTU(UKALIMOHEH HoMep
(Homep Ha ypena). Tosu ID HoMep ce NpexBbPNS OT M3MepBaTENHUs ypes kbM M-Bus cucte-
MaTa KaTo BTOpU4EH afipec.

/13BMKBaHETO Ha JaHHUTE Ha M3MePBaTErNHMs ypes Ce OCbLLECTBABA NP HOPMANH YCNoBUS
npe3 BTOPUYHMS aapec.

[MpeHoC Ha KONMYECTBO CTyA
3a TonnomepuTe ¢ onums 3a oxnaxaae (WFN.) B cuctemata M-Bus e uHTerpupan BTopu

BMPTYyareH TONfoMep CbC CepueH HoMep +1 3a u3MepBaHe Ha eHeprusiTa 3a oxnaxaaxe. Ha
ypenaa ce npucbeamHaBa cpeaata "cTyA" B MacuBa OT AaHHM.

Mpumep: ID TonnuHa  00.123.456 ID ctyn 00.123.457
OTyMTaHW NapameTpu Npu OTYUTAHE Ha TOMMUHHA/OXNaxaalla eHeprus
CnenHuTe NapaMeTpu ce oT4MTaT OT Bposiva v ce uanpalyat kbM M-Bus LieHTpanara:

+ Howmep Ha ypepa (8-nosuumorer)  « [laTa Ha rpeluka

+ Hocuten/codtyepHa Bepcus * Tekylum pa3xogHu JaHHM
+ Yac/para (TonnuHa unu cTya, obem)
+ Cratyc Ha rpeluka (OT4uTaHe + KoxTporHa fata

5 unm 45 mbTi JHEBHO) + CTOIHOCT KbM KOHTpONHaTa fata (TonnuHa unu cTya)
IMo n3bop upes n3bop Ha + 15 MeceYHu CTONHOCTY (TONAMHA UK CTyA)
NpUnoXexue: + MMoTok + EHeprus

+ MowyHoct + Temnepatypa B nogasaLns/
obpaTHus TpBOONPOBOA
[1peHoc Ha UMNYNCHU CTOMHOCTH

AKO KbM Bposiusi ca NPUCHEAVHEHN 1 BOLOMEPY 3@ OTYMTaHE Ha Pa3Xxoda C MMNYNICEH M3XOA,
BposiybT NPeXBbPNS HAPE C AaHHUTE OT M3MEPBAHETO Ha TONMMHHATA/oXNaxaallaTa eHeprus
11 AaHHWUTE OT M3MEPBAHETO Ha UMMyNca OT BojoMepa.

Otuutanun napameTpu usMepBsaHe Ha nmnynca

+ Homep Ha ypena (8-N03MLMOHEH) + [lata Ha rpeLuka
+ Hocuten/codhtyepHa Bepcust + TekyLLy CTOHOCTI Ha NOTpebneHneTo
* Yac/pata + KoHTtponHa aata ( aeHTndHa ¢ WMZ)

+ Cratyc Ha rpeLuka (otumtaHe S5unm  + CTOHOCT KbM KOHTpOMNHaTa aata
45 MbTn AHeBHO)

Moxe fa ce oTumMTa € nomoLyTa Ha + 15-MeceyH CTOIHOCTH
MPUNOXEHHE:
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Pagunomonynu WFZ662 n WFZ662C

Papnomopynute WFZ662 (pexum S) n WFZ662C (pexum C) gombnsat cepusita
namepsarentn ypean WFx50... 3a nsnonasare B Walk-by n AMR cucremm.

PapvomopynuTe npuemar aaHHuTe o1 6posiya 1 i u3npallat KbM cucTema 3a oTuutaHe. 3a
napameTpuanpaHe pafvomoaynuTe ca 06opyfBaHi ¢ onTdeH uHTepdeiic. Mpu nsmepsaren-
HuTe komnnektn (WFx6.) pagnomopymsT Beye € habpuiHo MHCTanMpaH.

BbBexaaHe B ekcnroarauvsi Ha paguoMoaynmTe

IMpeay 3anoysaHe Ha BbBEXAAHE B eKCrNoaTaLys Ha PaauoMoayna npuseseTe
MpexaTa B MHCTanaLMoHeH PexiM.

[Mpean nocTaBsiHe Ha paguoMoyna NpoBePsiBaiiTe, Aan NPO30PYETO Ha MHTEpdeiica
Ha MOflyna 11 YiCTO W Aanu He e NOBpeAeHo.

y

OTcTpaHeTe NOKPUTMETO Ha MHTepdeiica Ha Bposya

MocraseTe pagnomoayna

3arterHeTe pagvomopyna ¢ ABaTa A0CTaBEH! BUHTA

C nomoLyTa Ha MHAVKaLMsATa NpoBepeTe, Aani OCbLUECTBSIBAHETO HA Bpb3KkaTa Mexay
paavomoayna 1 6posiya NOCPeACTBOM MHTepdheiica Ha Moayna e 61mo yernetwHo:

,FA [codbTyepHa Bepeus]*, ,FS* = upeHtudmkatop 3a pexim S, ,FC* = uaeHTudmkatop 3a
pexum C

5. HatucHeTe nnombuTe Ha Moayna A0 rnaBaTta Ha BUHTA.

RSN

CwmsHa Ha bposya

1. Watpuiite bposya 3a cMsHa B Mpexara
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M3BbpLueTe cMsiHa Ha Bposiya

AKO PaavoMOZYITHT LLE Ce U3NON3Ba OLLE BEAHBX:

* NpoLieaupaiiTe kakTo Npu BbBEXaHE B eKcrinoaTaLysi Ha HOB paaoMogyn
KoraTo ce MOHTMpa HOB Gposy C MHTErpUpaHa paanoBpb3ka:

* PaIMOMOZYITLT BEYE He € HeoBXOaUM

CwMsHa Ha paguomoayna

1.
2.
3.
4.
5.

W3Tpuitte 6posiua 3a cmMsiHa B Mpexata

OTtcTpaHeTe NnomM6upaHeTo Ha cTapusi pagvomMoayn

PasBuiiTe BUHTOBETE Ha CTapusi pagvomoayn

Caanete cTapust pagiomoziyn ot 6posya

Mo-HaTaTbk NpoLieAnpaiiTe KakTo Npu BbBEXAaHe B eKcnnoataLys Ha HoB pagvomoayn

CTapTupaHe Ha MHCTanaunoHHW Tenerpamm

MHCTanaumoHH1Te Tererpamm ce 3afeiicTBaT Criefl NocTaBsHe Ha paiMoMofyna Bbpxy 6posua
MoCPeaCTBOM:

TEKyLYWs napameTpuamnpaL codtyep 3aeaHo ¢ PC KakTo v MHpayepBeH KOMyHUKaLMOHEH
apantep, WTT726. unn WFZ.PS

HacoueTe HpayepaeHns komyHukaumoHeH apantep, WTT726. unu WFZ.PS Ha IrDA-
WHTepdelika Ha pafoMoayna 1 3afeicTBaiiTe MHCTANALMOHHNS PEXUM.

MposepeTe B AMR-Mpesxata fani HoBusT 6posiy € MHCTanupaH yCreLwHo, Unu npoeepeTe
C TeCToBO OTYMTaHe Walk-by Aanu HoBUSIT 6pOsiY € MHCTanMpaH ycreLuHo.

[poLiechT Ha MHCTanauus ce nokasea Ha aucnnes Ha Gposiya nocpeacTBoM
VHAMKALMS Ha CbOTBETHWUTE MHCTanaLvMoHHW Tenerpamu (,Inst 8“ go ,Inst 1%).

PagvoBspb3ka
Papvoyectota: Pexum S (868.3 +/- 0,3) MHz

Pexum C (868,95 +/- 0,25) MHz

MotwHocT Ha npepaBaHe:  makc. 10 dBm

MNpexBbpreHa uHdopMaums 3a ypeaa

+ TeKylLa CTOIHOCT Ha noTpebneHue + Craryc Ha ypena
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+ CTOMHOCT KbM KOHTpONHaTa Aata + [lata Ha rpeluka
+ KonTtponha gata + 13 mMeceuHn ctoitHocTy (npyn walk-by)

Pagnonapametpu

Pagnomoaynu

C napameTpu3upaLyns codpyep, NnepcoHaneH KOMMITbP U CbOTBETHIUS MHpayepBeH
KOMYHVKaLWOHEH aaanTep paguomofynuTe MoraT Aa 6baT napameTpuanpanm 1 aa ce
13npaLLat MHcTanauuoHHI Tenerpami. Cref ctapTa Ha napameTpuanpaLyms codtyep

11 perucTpauusTa, ce n3bupa CbOTBETHUST MHTEPENC U Ce aKTMBUPA PErcTpaLMoHHaTa
KapTa.

AMR & walk-by
+ ,Customer location” kato cBo60aHO M36Mpaemo none (Make. 8 Ludpu)
Walk-by
+ Havarno Ha unpataHeTo + 3aKbCHEHMe Ha NpefaBaHeTo
(pexum S n pexmum C) (camo B pexim S)
* HauuH Ha pa3unTtaHe + [1Hn 6e3 npepaBaHe (camo B pexum S)

[pemuHaBaHe oT pexum S kbM pexum C n obpaTtHo

Heobxoaum By e TekylwmsT napameTpuanpaly kodryep, PC kakTo 1 nHdpayepBeH KoMyHMKa-
LMoHeH apanTep. MoxeTe 4a u3TernuTe napameTpusmpalLms coryep oT www.siemens.com/
bt/download

[peHoc Ha KONMYecTBO CTyA

Ako ce u3nonasa 6posy ¢ onuus OXNaxaaHe, U3MepBaTENHUAT Ype 0CBEH AaHHUTe 3a
13MepeHaTa TonnMHa NPexBbPA ChLUO W AAHHUTE OT M3MEPBAHETO Ha OXNaxallata eHeprus.
[Mpu TNoBe ypeau ¢ KoMBUHMpaHO OTYMTaHe Ha TonnuHHa/oxnaxaaLya eHepris (WFN.)

33 U3MEPBAHETO Ha OXMnaxaalyaTa eHeprisi B cUCTeMaTa Ce BKIo4Ba BUPTYyarieH BTOpH
13mepBaTeneH ypep CbC CepuitHus Homep Ha Bposia +1. Ha ypeaa ce npucbeaunHsisa cpefata
"cTyA" B Macuea oT AaHHM.

Mpumep: ID TonnuHa  00.123.456 ID ctya 00.123.457
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O6cnyxBaHe

V3BMKBaHE Ha LMKbLI C MHAMKAUUKN 33 6bP30 OTYUTaHE
CTaHgapTHO AWUCNNENT e BUHArM U3KmioyeH (pexum Sleep).

HatucHeTe kpaTkoTpaitHo 6yToH <H>unu KpaTKoTpaitHo ByToH <V >

WHankaTopbT 3a 6bP30 0TYMTAHE
CTapTMpa C Tekyllata pa3xogHa
CTOMHOCT.

Tekywa cToitHocT
5 cek.

TecT Ha gucnnes - BH Cnep 10 noBTOPEHMS AMCNNENT ce
Impt p:

BCMUKO Ha 0,5 cex, e Can BPbLLA aBTOMATUYHO B pexvM Sleep.

MoxeTe no BCsiKo Bpeme Aa npes-
KIIouMTE Ha cxemaTa Ha ynpasneHue
no HuBa. 3a LuenTa HaTucHeTe GyToH
<H> unu <V> no-npogbmk1TenHo oT
3 cexyHan.

TecT Ha gucnnes -
Bewuko ot 0,5 cex.

KoHTponeH aeH
5 cek.

CTOMHOCT Ha KOHTPOMHMNS
[€H 5 cek. nyncvpalya

CxeMa 3a ynpasreHue No HMBa Ha cTaHO4apTHUTE HUBA

HatucHete 6yToH <H>unun 6yToH <V> No-NpoABLIMKNTENHO OT 3 CeKyHAN.

<@m  Cysua Ha HueoTo: HatucHeTe GyToH < H > mm

=
E_U Rcku

ty

2536 (3" )

CMsiHa Ha MeHITO:
<@ HatvicHeTe GyToH < V > mp
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Cxema Ha gucnnesi

TekyLuy CTOMHOCTM Ha noTpebrnexHneTo
. CTaH}JapTHO HUBO

'0AVLIHKM CTOMHOCTU Ha NoTpebnexHneTo
. CTaH}JapTHO HUBO

MOMEHTHM CTORHOCTM
* Hanu4Ho BbB BCUYKM U3MbIHEHWUA Ha ypeaa
¢ C Bb3MOXHOCT 3@ WHAUBKUAYANHO U3KMNO4BaHe

Mapametpu
* Hanu4yHo BbB BCUYKM U3MbNHEHWUA Ha ypeaa
¢ C Bb3MOXHOCT 3@ WHAUBMUAYANHO U3KMNIO4BaHEe

Bpbakn

HanM4HO Camo NPY U3MbITHEHE Ha ypepa C UHTErpy-
PaHn KOMYHUKALWMOHHM MHTepdercn

npu “3non3saHe Ha MoAynu He ce MHAWKUpa

* C Bb3MOXHOCT 3a UHAUBMAYAINHO U3KNOYBaHe

MeceuHy CTOIHOCTY TONNMHA

* HanuW4yHO Camo Npw U3MbIIHEHWe Ha ypeda C u3mep-
BaHe Ha TonnuHaTa

* He ce npepanara npu ypeau ¢ Mogyn

* C Bb3MOXHOCT 3a UHAUBMAYAINHO U3KNoYBaHe

MeceuHu CToitHOCTY CTYA

* Hanu4HO camo Mpu U3MbIIHEHKE Ha ypeaa ¢ u3mep-
BaHe Ha cTyda

* C Bb3MOXHOCT 3a UHAUBMAYANHO U3KNOYBaHe

MeceuHu CToHOCTV umnynceH Bxog 1

* HanuyHo Camo Npu U3MbIHEHWe Ha ypeaa ¢ umnyn-
CHV BXoJoBe

¢ C Bb3MOXHOCT 3a WHAMBMAYANHO U3KMNO4BaHe

MeceyHn CTOHOCTW UMNYFICEH BXOA 2

* HanW4yHO Camo Npw U3MbIIHEHWE Ha ypeaa C uMnyn-
CHV BXoJoBe

* C Bb3MOXHOCT 3a UHAUBMAYANHO U3KNOYBaHe

MakcmanHu CToRHOCTH
* Hanu4Ho BbB BCUYKM U3MbMHEHWA Ha ypeaa
* C Bb3MOXHOCT 3a UHAUBMAYANHO U3KNOYBaHe

<@= Hygara Ha pasnonoxeHve L1 go L9 3aBucaT ot Tvna Ha 6posya
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MapameTpupaHe

[MpeaBapuTenHo HacTpoeHnsT cTaHaapTeH PIN ce Hammpa Ha eTKeTa Ha NpoAyKTa BbPXY
ornakoekata.

Ako PIN e npuet, e BbaMOXHO Nporpamu1paHeTo Ha Apyru cToiHocTM 6e3 BbeexaaHe Ha PIN.
BanugHoctTa ce ry6u, ako Gbae HaCTPOEHO HIBO, pasnuyHo ot L3 unn L4.

3a Ja MOXeTe Jia aKTvBMpaTe pexvma 3a nporpamupanxe, Tpsiéea 4a ynocTosepuTe
MbHOMOLLMSTA CU4 Aa NporpamupaTe Ypes BbeexaaHe Ha PIN.

AKTUBMpaHE Ha PeXUM 3a napameTpupaHe

* Harmucrete 6yToH < H > MHOTOKpaTHO, AOKATO AOCTUTHETE HUBOTO L3 PArFAvmm
LY Lonn.

HatucHete 1 3aapbxTe 6yToH < V >, 0KaTO Ce Mokaxe MHANKaLWATa Ha napameTbpa, KoTo
TpsibBa Aa ce HacTpou.

HatucHeTe kombuHauusita ot 6yToHn <H> + <V>

MosBsiBa Ce MHAMKATOPBT 3a BbBEXAaHe Ha naponara.

Hatuctete 1 3appbxTe ByTOH <V >, A0KAaTO MUrALMST 3HaK AOCTUTHE XenaHaTa CTOAHOCT.
HatucHete 6yToH < H >, 3a ia npemMuHeTe Ha CnefBaLLyms 3Hak

MosTapsiiTe cTbrka 4 v 5, AokaTo naponara 6bae BbBeAeHa M3LAMO.

MoTBbpAeTe naponata ¢ kombuHaLusTa ot ByToHn <H > + <V >,

+ [lucnnest ce BkntoyBa 06paTHO Ha CTOMHOCTTa, KOSITO TpsibBa Aa Obae NapameTpuanpaHa.

MapameTtpusnpane

3a napameTpu3upaxe HanpaseTe CnefHoTo:

+ HatucHete u 3ajpbXxTe 6yTOH <V >, NOKaTO MUTALLMAT 3HaK AOCTUTHE XenaHaTta CTOMHOCT.
* Hatuctete 6yTOH <H> , 32 ia NPEMWHETE Ha cneaBallua 3Hak.

+ [NosTopeTe cTbnka 3 1 4 3a BCUYKM 3HALM Ha NapameTbpa.

+ MotBbpAETE HacTpoiikaTa Ha NapaMeTbpa Ype3 HaTuckaHe Ha byToHnTe <H >un <V >,
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O6wu napameTpu Huso Oucnnen

CrieBalL KOHTPONEH fieH L3 320y o

ot op? kD
Bt G K

AKTVIBVIpaHe /LleaKTI/IBMpaHe Ha HuBaTa

MpomsHa Ha mepHaTa eauHmua (kWh — MWh unn MJ «— GJ)

BKritouBaHe / U3KMKYBaHE HA MHAMKALWMATA Ha KOHTPOMHUTE
ymcna (pasyuTaHe Ha MoLeHcKka kapTa)

OonbnHUTENHU NapameTpu Npu ypeaun ¢ umnyncHu sxogose WFx54..

. ,Pi. undEF* ce nosBsiBa, koraTo 3a UMMyncHUTE

1 | gxopose Imp1 unm Imp2 Bce owwe He ca npucsoety Gposun L3
C HOMep Ha fiafieH ypea. AnTepHaTUBHO Ce NosiBsiBa NpeaBapuTen-

HO MporpamupaH Homep Ha Bposiya.

CepuitHn HoMepa Ha BbHLUHKUTE Bposium

Bb3cTaHoBsiBaHe Ha abpuyHUTE HOMepa Ha BposunTe

MoxeTe Aa Bb3cTaHoBUTE (habpuyHuTe Homepa Ha GposuuTe 3a Imp1 v Imp2 kato BbBEAETE
3a Homep Ha Bposiya 8 mbTm 0. Ha aucnnes oTHOBO ce nosissiea MHAMKauusta ,Pi. undEF*
3a cB0BOZEH UMMYTCeH BXOA.

L3

Mpy Bb3CTaHOBsIBaHE Ha habpuyHuTe HOMepa Ha BposiuMTe Ce HyNMpaT 1 U3TpUBaT
OKOHYaTENHO BCUYKI A0 TO31 MOMEHT 0TBPOEH!N MMyrick Ha Gposiyal

HavanHu nokasaHusi Ha BbHLIHUTE 6posium
MpomsHa Ha MepHaTa eguHuLa (L« m°)

Hacrpoiika Ha dunTbpa
F -oFF = Hama HamansisaHe Ha yecToTaTa Ha ckaHupaHe
F -.on = Hamanssane Ha uectoTata Ha ckanpaHe

VIMnyncHyW CTOMHOCTM Ha BbHLLHUTE Bposium
(10L/Imp <> 1 L/Imp)

Martepuan 3a usbop ot Boga ﬂ N1 TOonna Boga !
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Thi1 KaTo UMNYNCBT HAMA Aa Gbae oTYETEH OT KoMMIoTLPa!




JonbnHUTeNnHW napamMeTpu npuy ypeam ¢ uHterpupaHa M-Bus wimnHa
(6e3 moaynu)

Hweo [ucnnen

[TbpBUYHM afpecy 3a TONNKHa, CTyA, umnync 1, umnync 2 L4

L8N TUKON UK ConeHa Bofa L3

Myck

OTBOpETE CaUMEHNTE KPAHOBE, BKIKOYETE OTONMEHWETO 11 OTBOPETE BEHTUNA Ha papuatopa.
MpoBepeTe MHCTanaLMATa 3a XePMETUYHOCT M HAaNPaBEHWETO Ha NOTOKA.

MnomGupaiiTe TemnepaTypHaTa CoHAa 1 AaTyMKa 3a MpoTU4aHe 3a 3aluTa ot
MaHunynupaHxe.

MaxHeTe MOHTaXHaTa 3alluTa OT kopnyca Ha Gposiua.

3anuweTe fatata Ha MOHTaxXa, HoMepaTa Ha BposiuuTe, eBEHT. HOMepaTa Ha nNnoMouTe,
CTapuTe W HOBUTE NOKA3AHMS.

OTcTpaHsBaiiTe CTapus ypeq kato oTnagbk Criopes HaLuoHasHuTe pasnopeatu!
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MNoka3aHuA 3a CLCTOAHNETO
WHpukaums OnucaHve
MokasaHnTe AaHHM Baxar 3a:

+ Heat=tonnuHa  + Imp1 =wumnynceH exoal
+ Cool =cryn * Imp2 = umnynceH Bxop2

+ (npa3Ho) = Moka3saHaTa CTOHOCT € aKTyarnHa CTOAHOCT
+ M (Memory) = CTO/HOCT Ha jaTa OT MeceLia Unu Ha KOHTPOMHaTa AaTa
( ﬁ lMokasaHaTa CTOMHOCT e fata:
+ Day = aktyanHa fara
+ M-Day = [latata Baxu 3a 3anameTeHara
TOfMILHA UMK MECeYHa CTOMHOCT

' -
q [MokasaHata CTOHOCT e KOHTPOJTHO YMCTO:
+ Check = KOHTpONHOTO 4ncno ce 0THaCs 3a TekyLua CTORHOCT Ha noTpebneHue

+ M-Check = KoHTponHOTO 4ncno Baxwu 3a 3anameTeHata roguiuHa unm
MeCeyHa CTOMHOCT

L

HannyHo npoTu4aHe B MOMEHTa
HAMA OTYMTaHe Ha eHeprus -> HAMA TemnepaTypHa pasnuka

HannyHo npoTh4aHe B MOMEHTa
OtumtaHe Ha eHeprua

+ |rDA KoMyHVKaLMsTa € THKMO aKTUBHa

MHankaumsa 3a paboTeH pexum

WHaunkauus OnucaHve Mepkwu/ykasanus

KomyHukaumoHHNAT kpeaut  + OTCTpaHsiBa ce cnej U3TMYaHeTo Ha

Ha UHTepdelica Ha Moayna KpeauTHUs nepuog (Modul = Tekyw feH;
vnu IrDA HagBuLLeH IrDA = Tekywy meceL).

Bpeme 3a excnnoatauust ¢ YpenwT TpsiGBa Aa ce CMeHn
13Texno

HenpasunHa nocoka Ha [MpoBepeTe MoHTaxa (cnasgaliTe cTpenkara
npoTyaHe Ha AaT4vka 3a npoTu4aHe)

[MposepeTe TpbbUTE

MposepeTe NPaBUNHOTO (DyHKLIMOHMPaHE Ha
LMIPKyNaLWOHHITE MOMNM ¥ TepMOCTaTh

TemnepaTypHute conau ca + [poBepeTe, Aan AaTYMKLT 3a NPOTUYaHE

Pa3MEHEHM UMW HENPaBUI- € MOHTUPAH Ha NPaBNHUS LWPaHT UK

HO MOHTUpaHM npoBEpeTe BUAA HA MOHTaxa Ha Temnepa-
TypHaTa coHga

4
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C10o6LeHust 3a rpeLuku

WHpukaums 3a OnucaHve Ha

rpeLuka

rpeLukaTa

Mepkw/ykasaHus

XapayepHa rpeLuka unu
noBpefeH hbpMyep

I'IposepeTe AaTynka 3a npotu4aHe,
CBbp3BaLmsa kaben u n34ncnaBawoTo
ycrpoﬁcmo 3a BbHLUHW noBpeau
YpenwT TpsiGBa Aa ce CMeHN

CoHpata B nofaBalyms
TpwGonposog
€ cyyneHa

MpoBepeTe TemnepaTypHaTa coHaa
1 kabenuTe 3a MexaHU4HU nospeau
YpenbT TpsiGBa fa ce CMeHN

Kbco cbeauHeHne
COH/a B noaasalyns
TpwGonposog

MposepeTe TemnepaTypHaTa coHaa
1 kabenuTe 3a MexaHU4YHM nospeau
YpenbT TpsiGBa fa ce CMeHN

CoHpara B 0bpathus
TpwGonposog
€ BKNtoYeHa

MpoBepeTe TemnepaTypHara coHaa
1 kaBenuTe 3a MexaHHY NoBpeayn
YpeawT Tpsibsa fa ce cMeHn

Kbco cbeauHenne
COHAa B oBparTHus

MpoBepeTe TemnepaTypHara coHaa
1 kabenuTe 3a MeXaHU4HM nospeau

TpwGonposog + YpenwT TpsiGBa fia ce CMEHN
Cbo6LeHNsA 3a rpelluka Npy NnocTtaBeH Moayn
WHauvkauus 3a OnucaHue Ha
rpewka rpewkara MepKM/yKaaaHV]ﬂ

Mopyn e Gur cBbp3aH

Npepv TOBa C Apyr uamep-

BaTeneH ypes
MogynsT nputexasa
AaHHv ot Apyr 6posy

+ Obesonacete JaHHuTe, Tbil KaTo cnejg
KpaTko Bpeme Te Lie 6baaT npesanucatm
3a 13TPUBaHE Ha MHAMKaLATa
3aieiicTBaiATe Npon3soneH GyToH

Crief; 3apjeiicTBaHe MOJyITbT Ce Npuema

Low Power
(panuomonyn)

M3ekna e MakcumanHata npoabIIKUTENHOCT
Ha excrnoarauus
MopynbT TpsibBa Aa Hbae cMeHeH

MogynsT He € WHCTanupaH

(rpetueH yac)

MogynbT TpsiGBa Aa 6bae CMeHeH
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Bezpecénost a zaruka

Tento vyrobek je tfeba nainstalovat odborné a podle zadanych montaznich
smérnic, a proto ho smi namontovat pouze kvalifikovany a vyskoleny odborny
personal!

Pouziti v souladu s urenim

Méfice tepla méfice tepla s moznosti chlazeni a méfi¢e glykolovych pfisad
se pouzivaji k zaznamenavani spotfeby tepla nebo chladu v autonomnich
topnych, chladicich nebo solarnich zafizenich. Méfi€e jsou uréeny vyhradné k
tomuto ucelu.

Jiné pouziti, nez je vy$e popsané, nebo Uprava pfistroje se povazuje za
pouziti v rozporu s ur¢enim, pfed jejichZ realizaci je potfebna pisemna zadost
a specialni schvaleni.
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Zabudovany méfic je sou€ast vystavena tlaku.
Hrozi nebezpeci opafeni horkou vodou!

Ruéeni a zaruka
Naroky vyplyvajici z ru€eni a zaruky Ize uplatfiovat pouze tehdy, pokud se dily

pouzivaly v souladu s uréenim a byly dodrzeny technické podminky a platné
technické normy.

Méfice pfipojené k impulsovému vstupu

Za platnost poskytnutych dat nepfebirame odpovédnost. V pfipadé pochyb-
nosti plati naméfena hodnota cejchovaného méficiho pfistroje.

Bezpecénostni upozornéni

PFistroje se smi pouzivat pouze ve stavebné technickych zafizenich a pouze
pro popsané ucely. PFistroj je vyroben podle smérnic tfidy ochrany Il a musi
se instalovat v souladu s témito predpisy. DodrZujte mistni pfedpisy (pro
instalaci apod.) Méfi€e pro topnou vodu s pfisadou glykolu se smé&ji pouzivat
jen s pfisadou glykolu uvedenou na pfistroji.

Bezpeénostni upozornéni pro lithiové baterie

Méfice a radiové rozsifujici moduly jsou vybaveny lithiovymi bateriemi. Tento
typ baterie je klasifikovan jako nebezpecné zbozi, ale splfiuje pfedpoklady
specialniho predpisu 188 a dle IATA-DGR PI 970 section Il. Lithiové baterie
jsou pfi spravném zachazeni a dodrzeni parametr, udanych vyrobcem pfi
pouziti bezpecné.

MUSIi SE DODRZOVAT AKTUALNE PLATNE PREDPISY PRO PREPRAVU!
Atesty pro pouzivané baterie ziskate na vyzadani.

Zachazeni s lithiovymi bateriemi

« skladujte chranéné pred vihkosti * neotvirejte nebo neposkozujte
* nezahfivejte nad tqplotu 100 °C nebo * nenabijejte
nevhazujte do ohné « neskladujte v dosahu déti

* nezkratujte

Baterie
Pocet baterii na zafizeni: 1 CR AA (M-Bus/Puls-In);

1 CRAA+ 1 CR 2/3 AA (radiové); 1 CR 2/3 AA (moduly)
Obsah lithia: CRAA: 0,58 gramu; CR 2/3 AA: 0,44 gramu

Spravna likvidace tohoto vyrobku

Pro likvidaci pfistroju plati pfedpisy pro likvidaci elektrotechnického odpadu
ve smyslu Evropské smérnice 2012/19/EU a pfistroje se nesmi likvidovat jako
komunalni odpad.

« Likvidaci pfistroje provedte pfedepsanymi zpUsoby.

» Dodrzujte mistni a aktualné platnou legislativu.

« Pouzité baterie likvidujte odevzdanim na pfislusnych sbérnych mistech.

« Dalsi informace k likvidaci na www.siemens.com/bt/disposal
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Implementace

PFi implementaci méficiho pfistroje postupujte takto:

Urcete misto instalace podle popisu na méficim pfistroji.

Vénujte pozornost rozmérdm méficiho pfistroje a zkontrolujte, zda je
k dispozici dostatek mista.

Pred instalaci méficiho pfistroje zafizeni dliikladné proplachnéte a uzaviete
kulové kohouty.

Z instalace vytahnéte proplachovaci potrubi.

Demontujte ochranné kryty zavitG z nového méficiho pfistroje.

Méfici pfistroj instalujte ve vodorovné nebo svislé poloze mezi dvéma
kulovymi kohouty tak, aby Sipka na snimadi pritoku odpovidala sméru
proudéni. Dodrzte pfitom instalacni situaci a nasledujici pfiklady.

Tepelny snima¢ nainstalujte do stejného okruhu jako méfici pfistroj.

Dulezité montazni pokyny
Vedeni snimace (napf. kabel snimace teploty) museji byt polozena
s odstupem minimalné 50 mm od zdroju elektromagnetického ruseni
(spinace, elektromotory, zafivky).
Zabudovany méfic je soucastka pod tlakem! Nebezpeci opafeni horkou
vodou! Montaz provadi pouze zaskoleny odborny personal.
Dodrzujte navod k obsluze, provozni podminky a poZzadavek
k zabudovani dle EN 1434- 6!
Musi se dodrzovat spravna montaz pfivodu nebo zpétného toku
a montazni poloha snimace pritoku!

A Novy méfici pFistroj instalujte vzdy s novym tésnénim!

A Snimac teploty Ize instalovat do kulovych ventild, do T-kusu, pfimym
ponofenim nebo v ponornych pouzdrech. Konce snimacd musi
dosahovat minimalné do stfedu prafezu potrubi.
Dodrzujte narodni a pro danou zemi specificka nafizeni pro pouzivani
ponornych pouzder!

V pfipadé nebezpeci kondenzace, popf.
pouziti chladu musi byt poéitadlo
namontovano na sténu vy$ nez snimac
pratoku (1).

V pfipadé montaze na sténu musi byt
kabel od pocitadla polozen tak, aby
kondenzat nemohl téct ani kapat do
civkového télesa (2) snimace prutoku.
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Montazni polohy

Horizontalni montaz

Vertikalni montaz

=

Montaz horizontalni preklopeni

Nemontujte nad hlavu!

Siemens Switzerland Ltd
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Montazni varianty

Priklad montaze méfice se Sroubenim — s pfimym ponorem

Snimac¢ zpétného
toku je integrovany
ve snimaci prutoku

Kulovy kohout s pfipojkou
pfimého ponorného ¢idla
Cidlo teploty / na pfivodu s pfimym ponorem

Priklad montéze kapslového méficiho pristroje — s nepfimym ponorem

Snimac zpétného toku je
integrovany ve snimadci pratoku

Cidlo na pFivodu s nepfimym ponorem
(v ponorném pouzdru)
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Ovladaci prvky a rozhrani

(1) Displej je standardné stale vypnuty (rezim spanku).

_ Kratce stisknéte tlacitko <H>
nebo <V > pro zobrazeni
smyc¢ky rychlého odectu.
Stisknéte tlacitko <H> nebo
<V> a podrzte déle nez 3 s pro
vyvolani urovni prehledu
ovladani.

(2) Tlagitko <V > (vertikalni)
(3) Tlagitko < H > (horizontalni)
(4) Rozhrani IrDA

(5) Kryt rozhrani

(6) Rozhrani modulu

(7) MontaZzni otvory pro externi optické moduly a externi kabely

(8) Uzivatelska pojistka a konektory pro pfipojeni externich kabeld

Montaz méficiho pfistroje se Sroubenim

» Vyjméte proplachovaci trubku nebo demontujte stavajici méfici pfistroj
« Odstrarite stara tésnéni

* pfip. odmontujte snimac teploty
» Sejméte ochranné krytky zavitd

Novy méfic¢ instalujte vzdy
s novym tésnénim!

- Sroubeni s novym t&snénim s 25 Nm ...
utahnéte utahovacim momentem 30 Nm
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Instalace kapslového méficiho pfistroje

Ptiprava montaze

» Odstrarite slepy kryt, pfip. vymontujte existujici méfi¢
» Sejmout profilové tésnéni

* pfip. odmontujte snimac teploty

Identifikovat jednotrubkovy pfipojovaci

dil (EAT)

 Zkontrolujte, zda ma jednotrubkovy
pfipojovaci dil (EAT) oznaceni ,IST*,
pfip. ,QDS". Pokud je jednotrubkovy
pfipojovaci dil (EAT) tak oznaceny, mize
byt kapslovy méfici pfistroj instalovan
bez dalSich zkousek.

Pokud na jednotrubkovém pfipojovacim Typové oznaceni jednotrubkového

dilu (EAT) neni zadné oznaceni: pfipojovaciho dilu EAT.

« Zkontrolujte uvedené rozméry uvedené na stavajicim jednotrubkovém
pripojovacim dilu (EAT) (viz kapitola rozméry) podle kotovaného vykresu
jednotrubkového pfipojovaciho dilu (EAT).

* Pokud se zji§téné rozmeéry neshoduji s udaji uvedenymi v tomto navodu,
nelze kapslovy méfici pfistroj instalovat do stavajiciho jednotrubkového
pfipojovaciho dilu (EAT).

Montaz mérice

Q Novy méfici pristroj instalujte vzdy . \ P

s novym tésnénim!

|
[&' fj » Nové profilové tésnéni

i > polozte tak, aby mélo
? @ spravnou polohu
- i 2 \
- » / « >

* Do jednotrubkového pfipojovaciho
dilu (EAT) nasroubujte novy méfic

+ Kapslovy méfici pfistroj utahnéte vhodnym kli¢em
utahovacim momentem cca 30—40 Nm

* Vyrovnani pocitadla
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Instalace tepelného éidla

Montazni sada tepelného ¢idla s pfimym ponorem
Méfici pfistroje s tepelnym ¢idlem 5,2 x 45 mm obsahuji montazni sady. Proto
¢idlo mlzete instalovat do kulového kohoutu s pfimym ponorem.
Provedte kroky 1-4 se zobrazenou polohou
snimace teploty (TF) v poloskofepinovém
‘% Sroubeni.

= (1) Snimac¢ teploty nasadte do pfilozeného

poloskofepinového Sroubeni.

(2) Druhou poloviny Sroubu nasadte tak,
aby aretovaci kolik jedné poloviny zapadl
Ol do prohloubeni druhé poloviny.
(3) Do pfislusného montazniho
mista v kulovém kohoutu.umistéte
O-krouzek.

‘Hloubka po
J noru>50%, si L 5
<99% Pouzijte originalni O-krouzek

", P z prislusenstvi!

| //I’l Zasunite snimac teploty a zavitovy spoj

i v utahnéte utahovacim momentem cca
3 Nm (pevné rukou).

Snimac teploty nesmi na-

razit na spodek kulového
kohoutu!

Zkontrolujte spravnou montaz snimace teploty (TF):

(a) Obruba poloskorepinového Sroubeni
pfiléha tésné ke kulovému kohoutu

(b) Smontované skofepiny Sroubeni vza-
jemné licuji

Pokud by montaz snimace teploty nebyla

provedena spravné, musi se snimac z

kulového kohoutu odstranit.

Potom provedte kroky 1—4 se zobrazenou polohou snimace teploty (TF) v
poloskorepinovém Sroubeni.
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Instalace tepelného éidla

Pokud v méficim pfistroji neni predinstalovano tepelné ¢idlo, potom je
1 | nutné ¢idlo instalovat s kratkym kabelem (80 cm) do stejné vétve, ve které
se nachazi samotny méfici pfistroj. Druhé ¢idlo (v délkach 1,5 m nebo
3 m) se instaluje vzdy do proté&jsi vétve.
Montézni sada tepelného ¢idla s nepfimym ponorem (ponorné pouzdro)
Ponorna pouzdra jsou omezené schvalena také pro nové instalace, pokud
jsou splfiuji pozadavky MID. Pouzivejte pouze nasledujici ponorna pouzdra:
@ ¢idla 5,0: FKM0038, @ ¢idla 5,2: FKM0039

Postupné vyzkousejte kroky 1-3 se zobrazenymi polohami snimace teploty
(TF) v poloskofepinovém Sroubeni a dokud
nebude zaji$téno, Ze snimac teploty je v ponorném pouzdru
zasunuty az na doraz a Sroubeni snimace teploty zasahuje
do zavitu ponorného pouzdra!

(1) Tepelné ¢idlo nasadte do pfilozeného poloskofepinového Sroubeni*.
(2) Druhou polovinu $roubeni nasadte tak, aby areta¢ni kolik jedné poloviny
zapadl do prohloubeni druhé poloviny.
(3) Snimac teploty nasurite do ponorného pouzdra az na doraz.
(4) Snimac teploty se Sroubenim utdhnéte v ponorném pouzdru utahovacim
momentem cca 3 Nm (pevné rukou).
Pfi montazi snimace teploty do cizich ponornych pouzder se mize
1 | zpiisob upevnéni odlisovat od vyse uvedeného popisu. Pfipadné pouzijte
montazni material demontovaného pfistroje
* U pfistroju s primérem snimace teploty 6 mm nejsou v rozsahu dodavky zadna Sroubeni
pro montaz do ponornych pouzder jinych vyrobcu.
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Montaz na sténu

Varianty se snimatelnou odecitaci jednotkou se mohou instalovat s volitelné
dodavanym drzakem na sténu HMRIK001 001 aZ do vzdalenosti max. 40 cm
od senzoru pratoku. 0
\ (1)Distan¢ni drzak (a) a nasténny drzak (b)
upevnéte pomoci dodaného materialu
X do pozadované polohy. Nasténny
drzak vyrovnejte tak, aby drazka (b1)
smérovala dold.
(2)Kryt (c) nasadte tak, aby se napis
’ ,TOP2" dal prec€ist ve vodorovné poloze
a aby kryt zapadl do nasténného
drzaku.
(3) Odecitaci jednotku sundejte ze
snimace pratoku, odmotejte kabel
odecitaci jednotky.

(4)Odecitaci jednotku nechte slysSitelné
zacvaknout do nasténného drzaku.

Nasad'te uzivatelské pojistky

U méficiho pfistroje jsou pfilozeny dvé plomby Twister, s jejichz pomoci
muizZete zaplombovat snimag teploty a Sroubeni méficiho potrubi.
Zaplombovani se provadi takto:

(1) Drat plomby provléknéte plombovacimi otvory pfevleéné matice na vtoku,
jednotrubkovym pfipojovacim dilem (EAT) a snimac¢em pruatoku.

(2) Drat provléknéte otvorem v télese plomby a napnéte jej.

(3) Vyklopte uzavér plomby a se zietelnym cvaknutim jej zatlacte do pouzdra
plomby tak, aby nikde nepfecnival!

(4) Prebyvajici drat plomby odstfihnéte
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Méfici pristroje s rozhranim M-Bus a 2 impulzovymi vstupy WFx54..

Pristroje typu WFx54.. jsou vybaveny rozhranim M-Bus. Slouzi jako komuni-
kacni rozbo€ovag pro pfenos naméfenych hodnot do centraly M-Bus. Navic

jsou pristroje vybaveny 2 impulzovymi vstupy. Diky tomu Ize impulzy zpraco-
vavat jednim nebo dvéma vodoméry s impulsovym vystupem (kontakt Reed)
a pfenaset do centraly M-Bus.

Na méfice typu WFx54.. nelze instalovat rozSifujici moduly.

Pripojeni fidiciho kabelu k pFistroji

7 \ /Pfipojeni impulsového vstupu
@ ‘ ‘ “ |

\
\

\ \
Soo) )

@ ] ‘\\ =

Pfipojeni k systému M-Bus

Zapojeni Impulsovy Kolik 1: oranZovy
konektoru vstup 1 Kolik 2: hnédy

Impulsovy Kolik 1: Eerveny
vstup 2 Kolik 2: ¢erny

M-Bus Kolik 1: oranZovy (neobsazeny)
Kolik 2: hnédy (neobsazeny)
Kolik 3: ¢erveny
Kolik 4: ¢erny
Pfipojeni k systému M-Bus
Instalace vedeni systému M-Bus se musi provést podle normy EN 13757-2.
PFitom dodrzujte tyto pokyny:

» Pouzivejte kvalitni pruzinové svornice nebo lisovaci spoje odpovidajici
prafezam!

« Zabrarite zbyte€nému skenovani systému M-Bus.

* Spousténi systému M-Bus provadéjte podle moznosti naraz!

« Zajistéte elektrické napajeni systému M-Bus se zajisténim proti vypadkdm.
« Zabrarite vypinani systému M-Bus.

« P¥i provadéni servisnich nebo instalacnich praci zabrarite zkratim na vedeni
M-Bus.
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Adresovani

Kazdy méfici pfistroj méa z vyroby pfifazeno jednoznac¢né identifikacni Cislo
(Cislo pfistroje). Toto identifikacni Cislo se prenasi z méficiho pfistroje do
systému B-Bus jako sekundarni adresa.

Dotaz na data méficiho pfistroje se obvykle provadi pomoci sekundarni
adresy.

Prenos mnozstvi chlazeni

U méficu tepla s moznosti chlazeni (WFN..) se zobrazi virtualni druhy méfic s
poradovym ¢&islem +1 pro méfeni energie chlazeni v systému M-Bus. Pfistroj
je v datovém zaznamu pfifazen k médiu ,Chlazeni®

Napr.: ID teplo 00.123.456ID chlad  00.123.457
Parametry odec¢tu méreni tepla/chladu

NiZe uvedené parametry Ize nacitat z méfi¢e a odesilat do centraly M-Bus:

« Cislo pfistroje (8mistné) » Datum chyby
* Verze média/softwaru * Aktualni hodnoty spotfeby
« Gas/datum (teplo nebo chlad, objem)
« Chybovy stav (nacteni 5 nebo  * Datum rozhodného dne

45 krat za den) * Hodnota rozhodného dne

(teplo nebo chlad)
Volitelné pomoci vybéru * 15 mésicnich hodnot (teplo nebo chlad)
aplikace: * pratok * Energie
* Vykon « Teplota na pfivodni/

odvodni vétvi
Pfenos impulsovych hodnot
Pokud je k méfici pfipojen i vodomér s impulsovym vystupem, pfenasi méfic¢
kromé Gdaji o méfeni tepla/chladu také udaje impulsového méfeni vodoméru.
Parametry odectu impulsového méfeni

« Cislo pfistroje (8mistné) » Datum chyby
* Verze média/softwaru + Aktualni hodnoty spotfeby
+ Cas/datum * Rozhodné datum (shodné s méficim
« Chybovy stav (nadteni 5 nebo pfistrojem tepla)
45 krat za den) * Hodnota rozhodného dne
Lze nacist pomoci aplikace: * 15 mésic¢nich hodnot
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Radiové rozsifujici moduly WFZ662 a WFZ662C

Rozsifujici radiové moduly WFZ662 (rezim S) a WFZ662C (rezim C) se pouzi-
vaji k dodate¢nému vybaveni méfi¢t produktové fady WFx50.... pro pouziti se
systémy walk-by a AMR.

Radiové rozsitujici moduly pfebiraji udaje z méfica a prenasi je do odectového
systému Pro nastaveni parametr( jsou radiové rozsifujici moduly vybaveny
optickym rozhranim. U méficich souprav WFx6... je radiovy rozsifujici modul
pfedem namontovan.

Uvedeni radiovych roz$ifujicich modult do provozu

nastavte sit do instalaéniho rezimu.

Pfed nasazenim radiového rozsifujiciho modulu zkontrolujte Gistotu
a poskozeni okna modulového rozhrani.

yo—

¢

| -

Odstrarite kryt rozhrani na méficim pfistroji

Nasadte radiovy rozsifujici modul

Radiovy rozsifujici modul pfiSroubujte pomoci dodanych Sroubu

Na zakladé zobrazeni zkontrolujte, zda bylo Uspésné vytvoreni spojeni
mezi radiovym rozSifujicim modulem a méfi¢em pomoci modulového
rozhrani:

,FA [verze softwaru]®, ,FS* = oznaceni S rezimu, ,FC* = oznaceni C rezimu
5. Na modulu zatlacte plomby az po hlavu Sroubu.
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Vyména méfice
1. MEfi¢, ktery musi byt vyménén, vymazte v siti
2. Vymeénte méfi¢
3. Radiovy rozsifujici modul se pouzije jesté jednou:
« Postupujte stejné, jako pfi uvadéni nového
radiového rozsifujiciho modulu do provozu
Novy méfi¢ se namontujte s integrovanym radiovym prenosem:
» Radiovy rozsifujici modul jiz neni potfebny
Vyména radiového rozSifujiciho modulu
Méfi¢, ktery musi byt vyménén, vymazte v siti
Odstrarite zaplombovani starého radiového rozsifujiciho modulu
Povolte Srouby starého radiového rozsifujiciho modulu
Stary radiovy rozsifujici modul sejméte z méfice
DalSi postup jako pfi uvadéni nového radiového rozsifujiciho modulu do
provozu

arwN=

Spusténi instalacnich telegramu

Spusténi instalacnich telegram(i se provede po nasazeni radiového

rozSifujiciho modulu na méfi¢ pomoci:

« aktudlniho parametrizacniho softwaru ve spojeni s PC a infradervené
komunikaéni hlavy, WTT726.. nebo WFZ.PS

1. Infracervenou komunikaéni hlavu, WTT726.. nebo WFZ.PS nastavte na
rozhrani IrDA radiového rozsifujiciho modulu a spustte instala¢ni rezim.

E Postup instalace se zobrazi na displeji méfice zobrazenim
instalacnich telegramu (,Inst 8“ az ,Inst 1%).

2. Vsiti AMR zkontrolujte, zda byl Uspésné instalovan novy méfi¢, nebo
pomoci zkuSebniho nacteni walk-by zkontrolujte, zda byl Gsp&sné
instalovan novy méfic.

Radiovy pfenos

Radiova frekvence: S rezim (868,3 +/-0,3) MHz

C rezim (868,95 +/- 0,25) MHz

Vysilaci vykon: max. 10 dBm
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Prenasené informace o pfistroji

« Aktudlni hodnota spotfeby « Stav pristroje
* Hodnota rozhodného dne » Datum chyby
« Datum rozhodného dne * 13 mési¢nich hodnot (u walk-by)

Radiové parametry

Radiové roz§ifujici moduly

Pomoci parametriza¢niho softwaru, PC a pfislusné infrac¢ervené komunikacni
hlavy Ize nastavovat parametry radiovych rozsifujicich modulll a odesilat
instalacni telegramy. Po spusténi parametriza¢niho softwaru a pfihlaseni
zvolte pozadované rozhrani a aktivujte zalozku.

AMR a walk-by
 ,UZivatelska lokalizace" jako volné voliteIné pole (max. 8 &islic)
Walk-by

» Zacatek vysilani (S a C rezim) » Zpozdéni vysilani (jen v S rezimu)
« ZpUsob odectu » Den bez vysilani (jen v S rezimu)

ZménarezimuSaC

Potrebujete aktualni parametrizaéni software, PC i infracervenou komunikacni
hlavu. Parametrizaéni software si miuzete stahnout na
www.siemens.com/bt/download

PFenos mnozstvi chlazeni

Pokud se pouzije méfi¢ s volbou chladu, méfi¢ kromé udaju o méreni tepla
také prendasi udaje o méfeni energie chlazeni.

U typu pfistroju s kombinovanym méfenim tepla/chladu (WFN..) se pro méfeni
chladici energie zobrazuje virtualni druhy méfici pfistroj se sériovym Cislem

meéfice +1. Pfistroj je v datovém zaznamu pfifazen k médiu ,,Chlazeni”
Napt.: ID teplo  00.123.456ID chlad  00.123.457
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Obsluha

Vyvolani zobrazeni smyc¢ky rychlého odectu
Displej je standardné stale vypnuty (rezim spanku).

Kratce stisknéte tlacitko <H>nebo kratce stisknéte tlacitko <V>

Zobrazeni rychlého odeétu
se spusti s aktualni hodnotou
spotfeby.

Aktualni hodnota
5s.

287 37"

Heat x

Zkouska displeje —
zapnuti v8eho 0,5 s.

Po 10 opakovanich se displej
automaticky vrati zpét do
rezimu spanku.

ImptImp2_W-Day M-Check L)
{eat_Cool Batt * noComm m’r

Test displeje — vypnuti
véeho 0,5 Sek 2 Do prehledu urovni ovladani
se mlzete pfepnout kdykoliv.
K tomu stisknéte tlacitko <H>
nebo <V> a podrzte stisknuté

déle nez 3 s.

Rozhodny den
5s |pat C

Hodnota rozhodného
dne 5 s impulzy

Pfehled standardnich Urovni ovladani
Stisknéte tlacitko <H > nebo Tlacditko <V > stisknéte a podrzte déle nez 3 s.

<=  7ména Urovné: Stisknéte tlacitko <H> mmp

Zména menu
<@ Stisknéte tladitko <V> mp
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Prehled displeje

LO Aktualni hodnoty spotfeby
« Standardni uroveri

L

-

Ro¢ni hodnoty spotfeby
« Standardni uroveri

L2 Momentalni hodnoty
« K dispozici ve vSech provedenich pfistroje
* Moznost individualniho vypnuti

L3 Parametry
« K dispozici ve vSech provedenich pfistroje
« Moznost individualniho vypnuti

L4 Spojeni
« K dispozici pouze u pristroje v provedeni
s integrovanymi komunika&nimi moduly
« se nezobrazuje pfi pouZziti rozsifujicich
moduld.
* Moznost individuélniho vypnuti

L5 Mési¢ni hodnoty tepla
« K dispozici pouze u provedeni pfistroje
s méfenim tepla
* ne u pfistroju s rozsifujicimi moduly
* Moznost individualniho vypnuti
L6 Mési¢ni hodnoty chlazeni
« K dispozici pouze u provedeni pfistroje
s méfenim chladu
* Moznost individualniho vypnuti

L7 Mési¢ni hodnoty impulsovy vstup 1
« K dispozici pouze u provedeni pfistroje
s impulsovymi vstupy
* Moznost individualniho vypnuti

L8 Mési¢ni hodnoty impulsovy vstup 2
« K dispozici pouze u provedeni pfistroje
s impulsovymi vstupy
* Moznost individualniho vypnuti
L9 Nejvyssi hodnoty
« Kdispozici ve vSech provedenich pfistroje
* Moznost individualniho vypnuti

<@ Dostupné Urovné L1 az L9 zavisi na typu méfice =
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Parametrizace

Pro umoznéni aktivace programovaciho rezimu, musite prokazat
opravnéni k programovani zadanim PIN.

Pfednastaveny standardni PIN je uveden na etiketé obalu produktu.

Pokud byl PIN akceptovan, je programovani dal§ich hodnot mozné bez zadani

PIN. Platnost zanikne pfi nastaveni jiné Urovné nez L3 nebo L4.

Aktivace reZzimu nastaveni parametrd

« Opakované stisknéte tlacitko <H>, dokud se nedostanete do tUrovné
L3 PArAnebolY Lann

« Stisknéte tlacitko <V >, dokud se nezobrazi nastavovany parametr.
« Stisknéte kombinaci tlagitek <H> + <V>.
« Zobrazi se vyzva k zadani hesla.

» Opakované stisknéte tlacitko <V >, dokud blikajici pozice nedosahne
pozadované hodnoty.

* Pro skok na dalSi pozici stisknéte tlacitko <H>.

» Opakuijte kroky 4 a 5, dokud nebude heslo kompletné zadano.
* Heslo potvrdte kombinaci tladitek <H>+<V>.

« Displej se pfepne zpét na nastavovanou hodnotu.

Parametrizovat

Nastavovani parametrd se provadi takto:

« Opakované stisknéte tlacitko <V >, dokud blikajici pozice nedosahne
pozadované hodnoty.

* Pro skok na dal$i pozici stisknéte tlacitko <H>.
« Kroky 3 a 4 opakujte pro vSechny pozice parametru.
« Nastaveni parametru potvrdte stisknutim tlacitek <H>a <V >.
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Obecné parametry Urovein Displej

311209
2345- -
Check
=
|

PFisti rozhodny den

L3
Aktivace / Deaktivace urovni L3

Zména mérné jednotky (kWh < MWh popf. MJ & GJ) L3

Pripojeni / Odpojeni zobrazeni kontrolniho ¢isla
(odecet uzivatele)

RozSifujici parametry u pfistroji s impulsovymi vstupy WFx54..

,Pi. a EF" se zobrazi, pokud pro impulsni vstupy

1 | impf resp. Imp2 dosud nebyly pfifazeny zadné L3
meéfice s Cislem pfistroje. Alternativné se zobrazi na-
programované Cislo méfice.

Sériova cCisla externich méficich pfistroju

Reset &isla méfice
Cisla méfich pro Imp1 a Imp2 mizete vyresetovat tak, Ze jako Cislo méfice
naprogramujete osmimistnou "0". Na displeji se znovu zobrazi ,Pi. a EF* pro
volny impulsovy vstup.

Pfi resetovani Cisla méfice se vyresetuji a trvale vymazou vSechny

dosud napocitané impulsy méfice!

Pocatecni stavy externich méficich pfistroju
Zména mérné jednotky (L <> m®)

Uerava filtru

-oFF = bez snizeni frekvence snimani
F - on = snizeni frekvence snimani

Platnost impulzt externich méficich pfistroju
(10L/Imp <> 1L/Imp)

Volitelné médium mezi vodou ﬂ nebo teplou vodou !

F - on neaktivujte pro vodoméry vét$i neZ Qn 4 s 1 L/impulsem, protoze
1 | pogitadlo impuls nezohledni!
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Rozsitujici parametry u pfistroji s integrovanym systémem M-Bus

(bez rozsifujicich modul() .
Uroven  Displej

nnn
Primarni adresy pro teplo, chlad, impulz 1, impulz 2 L4 g%ﬁg%r' quu

RozSifujici parametry u pfistroji se solarnim pfizpisobenim

Podil glykolu nebo roztoku chloridu sodného L3 (5oL MO

Uvedeni do provozu

« Otevrete kulové kohouty, zapnéte topeni a otevrete ventil topného télesa.

+ Zkontrolujte utésnéni a smér pratoku instalace.

» Snimac teploty a pratokovy snima¢ zaplombujte pro ochranu pred
manipulaci.

« Ochrarite instala¢ni ochranu z pouzdra méficiho pfistroje.

« Zapiste si datum instalace, ¢isla méficich pfistroju pfipadné &isla plomb,
stavy starého a nového méficiho pfistroje.

« Stary pfistroj zlikvidujte v souladu s narodnimi pfedpisy.
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Indikace stavu
Displej Popis

4 r’ Zobrazené udaje plati pro:
* Heat = Teplo * Imp1 = Impulsovy vstup1
b * Cool =Chlad  « Imp2 = Impulsovy vstup2
* (prazdny) = Zobrazena hodnota je aktualni hodnota
* M (Memory) = Hodnota k mési¢nimu datu, pfip. datu
rozhodujiciho dne
’
B Zobrazena hodnota je hodnota data:
« Day = Aktualni datum
« M-Day = Datum plati pro uloZenou hodnotu roku nebo mésice

\. Zobrazena hodnota je kontrolni gislo:
« Check = Kontrolni ¢islo se vztahuje na aktualni hodnotu spotfeby
+ M-Check = Kontrolni &islo plati pro ulozenou hodnotu roku nebo

mésice

. I§ dispozici je momentalni pratok
« Zadné méfeni energie -> zadny teplotni rozdil

« K dispozici je momentalni pratok
« Méfeni energie

« Komunikace IrDA je pravé aktivni

Zobrazeni provozniho stavu

Displej Popis Opatfeni / Upozornéni

‘ « Prekro€en komunika¢- <« Zrusi se po uplynuti kreditniho obdobi
ni kredit modulového (modul = aktualni den; IrDA = aktualni
rozhrani nebo IrDA mésic).

« Proslé provozni PFistroj se musi vyménit
obdobi

« Nespravny smér Zkontrolujte instalaci (zkontrolujte
proudéni Sipku na snimadi pratoku)
Zkontrolujte trubkové vedeni
Zkontrolujte cirkulaéni ¢erpadla

a termostaty, zda spravné funguji

Zkontrolujte, zda je snimac pratoku

Snimace teploty jsou

zaménéné, pfip. ne- namontovany ve spravné vétvi, pfip.
spravné namontované < zkontrolujte zplisob montaze snimace
teploty
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Chybova hlaseni

Indikace chyby Popis chyby

Opatfeni / Upozornéni

« Chyba hardwaru nebo
poskozeny firmware

Zkontrolujte snima¢ prutoku, spojo-
vaci kabel a pocitadlo na pfipadna
poskozeni.

PFistroj se musi vyménit

je zlomeny

Snimag pfivodu

Zkontrolujte snimac teploty a vedeni
z hlediska mechanického poskozeni
PFistroj se musi vyménit

privodu

« Zkrat snimace

Zkontrolujte snimac teploty a vedeni
z hlediska mechanického poskozeni
PFistroj se musi vyménit

je zlomeny

« Snimac zpétného toku

Zkontrolujte snimac teploty a vedeni
z hlediska mechanického poskozeni
PFistroj se musi vyménit

Zkrat snimace
zpétného toku

Zkontrolujte snimac teploty a vedeni
z hlediska mechanického poskozeni
PFistroj se musi vyménit

Chybova hlaseni na rozsirujicim modulu

Indikace chyby Popis chyby

Opatreni / Upozornéni

Vyménny modul byl
predtim sparovan

s jinym méficem
Modul obsahuje data
méfeni jiného méfice

UloZte data, protoZe budou po kratké
dobé prepsana

Pro vymazani udaje stisknéte
libovolnou klavesu

Po vymazani je novy rozsitujici
modul akceptovan

« Low Power

modul)

(radiovy rozsifujici

Maximalni provozni doba uplynula
RozS$itujici modul se musi vyménit

jsou chybné)

Rozsifujici modul neni
inicializovan (hodiny

RozSitujici modul se musi vyménit
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)= Bedienungs- und Montageanleitung

Nur fiir Fachpersonal
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Montage Verschraubungszahler..
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Montage Temperaturfihler
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Benutzersicherungen anbringen..
Zahler mit M-Bus Schnittstelle und 2 Impulseingdngen WFx54
Funk-Aufsatzmodule WFZ662 und WFZ662C
Bedienung
Ubersicht Display..
Parametrierung
Zusatzliche Parameter bei Geraten mit Solar-Anpassung
Inbetriebnahme..
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Betriebszustandsanzeige ..
Fehlermeldungen............cociiiiiiiiiii e

Sicherheit und Gewéhrleistung

Dieses Produkt ist fachgerecht und nach den vorgegebenen Montagericht-
linien zu installieren und darf daher nur durch ausgebildetes und geschultes
Fachpersonal montiert werden!

BestimmungsgemaRe Verwendung

Warmezahler, Warmezahler mit Kélteoption und Zahler fir Glykolzusatze
dienen zur Erfassung des Warme- oder Kalteverbrauchs in autonomen Hei-
zungs-, Kiihlungs- oder Solaranlagen. Die Zahler sind ausschlieBlich zu die-
sem Zweck bestimmt.

Eine andere Anwendung als zuvor beschrieben oder eine Anderung des Gera-
tes gelten als nicht bestimmungsgemafe Verwendung und sind vorher schrift-
lich anzufragen und miissen speziell genehmigt werden.
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Der eingebaute Zahler ist ein druckfihrendes Bauteil.

Es besteht Verbrihungsgefahr durch heilRes Wasser!
Gewabhrleistung und Garantie
Gewahrleistungs- und Garantie-Anspriiche kdnnen nur geltend gemacht wer-
den, wenn die Teile bestimmungsgemaf verwendet wurden, sowie die tech-
nischen Vorgaben und geltenden technischen Regeln eingehalten wurden.

Am Impulseingang angeschlossene Messgeréate

Fur die Plausibilitat von tbermittelten Daten wird keine Haftung Gibernommen.
Im Zweifel gilt der Messwert des geeichten Messgerates.

Die Gerate dirfen nur in gebaudetechnischen Anlagen und nur fir die be-
schriebenen Anwendungen eingesetzt werden. Das Gerét ist nach den
Richtlinien der Schutzklasse Il konzipiert und muss entsprechend diesen
Vorschriften montiert werden. Die &rtlichen Vorschriften (Installation, etc.) sind
einzuhalten. Zahler fir Heizungswasser mit Glykolzusatz durfen nur mit dem
auf dem Gerat angegebenen Glykolzusatz betrieben werden.

Sicherheitshinweise fiir Lithium-Batterien

Die Zahler und Funkaufsatz-Module sind mit Lithium-Batterien ausgeristet.
Dieser Batterietyp ist als Gefahrgut eingestuft, erfiillt jedoch die Voraussetzun-
gen der Sondervorschrift 188 und nach IATA-DGR PI 970 section II. Lithium-
Batterien sind bei sachgemaRer Handhabung unter den vom Hersteller angege-
benen Parametern bei der Verwendung sicher.

DIE JEWEILS GULTIGEN TRANSPORTVORSCHRIFTEN SIND EINZUHALTEN!
Die Prifbescheinigungen fiir die Batterien sind auf Anfrage erhaltlich.

Handhabung von Lithiumbatterien
« vor Feuchtigkeit geschiitzt lagern « nicht 6ffnen oder beschadigen
* nicht tiber 100 °C erhitzen oder  + nicht aufladen

ins Feuer werfen * nicht in Reichweite von Kindern aufbe-
* nicht kurzschlieRen wahren
Batterien

Batterien pro Gerat: 1 CR AA (M-Bus/Puls-In);
1CRAA +1CR 2/3 AA (Funk); 1 CR 2/3 AA (Module)
Lithiumgehalt: CR AA: 0,58 Gramm; CR 2/3 AA: 0,44 Gramm

Korrekte Entsorgung dieses Produkts

Die Gerate gelten fir die Entsorgung als Elektronik-Altgerat im Sinne der Europai-
schen Richtlinie 2012/19/EU und diirfen nicht als Haushaltsm(ill entsorgt werden.
« Entsorgen Sie das Geréat Gber die dazu vorgesehenen Kanale.

» Beachten Sie die értliche und aktuell gliltige Gesetzgebung.

» Entsorgen Sie verbrauchte Batterien in den dafiir vorgesehenen Sammelstellen.
» Weiterfihrende Infos zur Entsorgung unter www.siemens.com/bt/disposal
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Einbindung

Gehen Sie zum Einbinden des Zahlers wie folgt vor:

Bestimmen Sie den Einbauort entsprechend der Beschriftung am Zahler.
Beachten Sie die Abmessungen des Zahlers und priifen Sie, ob gentigend
Freiraum vorhanden ist.

Spiilen Sie die Anlage vor dem Einbauen des Zahlers griindlich und schlie-
Ren Sie die Kugelhahne.

Bauen Sie das Splilrohr aus der Installation aus.

Entfernen Sie die Gewindeschutzkappen am neuen Zahler.

Montieren Sie den Zahler senkrecht oder waagerecht zwischen zwei Kugel-
héhnen so, dass der Pfeil auf dem Durchflusssensor und die Strdmungs-
richtung Gbereinstimmen. Beachten Sie dazu die Einbausituationen und die
folgenden Beispiele.

Montieren Sie die Temperaturfihler im selben Kreislauf wie den Zahler.

Wichtige Einbauhinweise

Die Sensorleitungen (z. B. Temperaturfiihlerkabel) miissen in einem Ab-
stand von mindestens 50 mm zu Quellen elektromagnetischer Stérungen
(Schalter, Elektromotoren, Leuchtstofflampen) verlegt werden.
Eingebauter Zahler ist druckfiihrendes Bauteil! Verbriihungsgefahr
durch heilRes Wasser! Montage nur durch geschultes Fachpersonal.
Bedienungsanleitung, Betriebsbedingungen und Einbauanforderung
nach EN 1434-6 beachten!

Korrekte Vorlauf- oder Ricklaufmontage und Einbaulage des Durch-
flusssensors beachten!

Montieren Sie den neuen Zahler immer mit neuen Dichtungen!

Temperaturfiihler kdnnen in Kugelventile, in T-Stlicke, direkt tauchend
oder in Tauchhllsen eingebaut werden. Die Fuhlerenden missen min-
destens bis in die Mitte des Rohrquerschnitts reichen.

Beachten Sie nationale und landerspezifische Regelungen zum Einsatz
von Tauchhllsen!

Bei Kondensationsgefahr bzw. Kéltean-
wendungen muss das Rechenwerk auf
einer Wand und héher als der Durchfluss-
sensor montiert sein (1).

Bei der Wandmontage muss das Kabel
vom Rechenwerk so verlegt werden, dass
Kondensat nicht in den Spulenkorper

(2) des Durchflusssensors flieRen oder
tropfen kann.
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Einbaulagen

Einbau horizontal Einbau vertikal

=

Einbau horizontal gekippt Kein Einbau tUber Kopf!
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Einbauvarianten

Beispiel Einbau Verschraubungszahler — direkt tauchend

—

Ricklauffiihler im Durch-
flusssensor integriert

Kugelhahn mit Anschluss fir
direkt tauchenden Fiihler
Temperaturfiihler / Vorlauf direkt tauchend

Beispiel Einbau Messkapsel-Zahler — indirekt tauchend

Ricklauffiihler im Durch-
flusssensor integriert

=

Vorlauffiihler indirekt tauchend (via Tauchhiilse)
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Bedienelemente und Schnittstellen

(1) StandardmaRig ist das Dlsplay immer aus (Sleep Modus).

Driicken Sie kurz die Taste <H>
oder <V > um die Anzeigeschlei-
fe Schnellablesung aufzurufen.

Driicken Sie die Taste <H> oder
<V> langer als 3 Sekunden

um das Ebenen-Bedienschema
aufzurufen.

(2) Taste <V>(vertikal)

(3) Taste <H>(horizontal)
(4) IrDA-Schnittstelle

(5) Schnittstellenabdeckung
(6) Modul-Schnittstelle

(7) Befestigungslocher flr externe optische Module und externe Kabel
(8) Benutzersicherung und Steckplatze fiir externe Kabelanschlisse

Montage Verschraubungszihler

« Spllrohr entfernen bzw. vorhandenen Zahler ausbauen
« Alte Dichtungen entfernen

* Ggf. Temperaturfiihler ausbauen
» Gewindeschutzkappen entfernen

Neuen Zéhler immer mit
neuen Dichtungen installieren!

\‘;‘

» Verschraubungen mit neuen Dichtung mit
25 Nm ... 30 Nm Anzugsmoment anziehen
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Montage Messkapselzdhler

Montage vorbereiten
« Blinddeckel entfernen bzw. vorhandenen Zahler ausbauen
« Profildichtung entfernen

« Ggf. Temperaturfiihler ausbauen

EAT identifizieren

« Priifen Sie, ob das EAT mit der Kenn-
zeichnung ,IST* bzw. ,QDS" versehen
ist. Ist das EAT so gekennzeichnet, kann
die Messkapsel ohne weitere Priifungen
eingesetzt werden.

Wenn das EAT keine Kennzeichnung

aufweist:
« Uberpriifen Sie die in der MaRzeichnung Kennzeichnung
des EATs (siehe Kap. Dimensions) ange- EAT-Typ

gebenen MaRe am vorhandenen EAT.

» Stimmen die ermittelten MaRe nicht mit den Angaben in dieser Anleitung
Uberein, kann die Messkapsel nicht in das vorhandene EAT eingebaut wer-
den.

Zahler montieren

neuen Dichtungen installieren!

«

Q Neuen Zahler immer mit b ‘\ o

y |
[&' ﬂ « Neue Profildichtung

lagerichtig einlegen

- fo

<
—
53

([

* Neuen Zahler in das EAT ein-
schrauben

» Messkapsel mit geeignetem Schliissel mit ca. 30-40Nm
Anzugsmoment festziehen

* Rechenwerk ausrichten
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Montage Temperaturfiihler

Montageset Temperaturfiihler direkt tauchend

Fir Zahler mit Temperaturfiihler 5,2 x 45 mm liegt ein Montageset bei. Hiermit
kénnen Sie den Fuhler im Kugelhahn direkt tauchend montieren.

Fuhren Sie die Schritte 1-4 mit der abgebildeten Position
des Temperaturfihlers (TF) in der Halb-

‘% schalenverschraubung durch.
=

=~ (1) Temperaturflhler in beiliegende Halb-
schalenverschraubung einsetzen.

(2) Die zweite Schraubenhélfte so auf-
stecken, dass der Arretierungsstift der einen
0| Halfte in die Vertiefungen der zweiten Halfte
9) einrastet.

(3) O-Ring an der Einbaustelle im
Kugelhahn positionieren.

Original O-Ring aus dem
Beipack verwenden!

(4) TF einschieben und Verschraubung
mit einem Anzugsmoment von ca. 3 Nm
(handfest) anziehen.

Der Temperaturfiihler
darf nicht am Boden des
Kugelhahns anstoRen!

Prifen Sie auf korrekte TF-Montage:

(a) Kragen der Halbschalenverschraubung
liegt biindig am Kugelhahn an richtig falsch

(b) Schalen der Verschraubung sind biindig
aneinander gesetzt

Wenn die TF-Montage nicht korrekt erfol-

gen konnte, muss der TF wieder aus dem

Kugelhahn entfernt werden.

Flhren Sie dann die Schritte 1-4 mit der abgebildeten Position des Tem-
peraturfihlers (TF) in der Halbschalenverschraubung durch.
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Montage Temperaturfiihler

Ist kein Flhler im Z&hler vormontiert, dann muss der Fihler am kurzen
1 | Kabel (80 cm) im selben Strang eingebaut werden wie der Zahler selbst.

Der zweite Fihler (in den Langen 1,5 m oder 3 m) wird jeweils im gegen-
Uiberliegenden Strang eingebaut.

Montageset Temperaturfiihler indirekt tauchend (Tauchhiilse)

Tauchhllsen sind zum Teil auch fir Neuinstallationen zugelassen, wenn diese

MID-konform sind. Verwenden Sie ausschlief3lich folgende Tauchhilsen:

Fihler-@ 5,0: FKM0038, Fihler- @ 5,2: FKM0039

Probieren Sie die Schritte 1-3 nacheinander mit den abgebildeten Positionen

des Temperaturfihlers (TF) in der Halbschalenverschraubung

, und bis sichergestellt ist, dass der TF bis zum

Anschlag in der Tauchhiilse steckt und die TF-Verschraubung

in das Gewinde der Tauchhlilse greift!

(1) Temperaturfihler in beiliegender Halbschalenverschraubung* einsetzen.

(2) Die zweite Schraubenhalfte so aufstecken, dass die Arretierungsstifte der
einen Halfte in die Vertiefungen der zweiten Halfte einrasten.

(3) Temperaturfiihler bis zum Anschlag in die Tauchhllse schieben.

(4) TF mit Verschraubung mit einem Anzugsmoment von ca. 3 Nm (handfest)
in Tauchhtlse anziehen.
Beim Einbau des Temperaturfiihlers in Fremd-Tauchhllsen kann die
1 | Befestigungsart von der obigen Beschreibung abweichen. Verwenden Sie
ggf. das Befestigungsmaterial des ausgebauten Gerétes
* Geraten mit Temperaturfihlerdurchmesser 6 mm zum Einbau in Fremd-Tauchhulsen
liegen keine Verschraubungen bei.
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Wandmontage

Varianten mit abnehmbarem Rechenwerk kénnen mit dem optional erhaltlichen
Wandhalter HMRIK001 001 bis max. 40 cm vom Durchflusssensor entfernt
installiert werden. ®
\ (1)Abstandhalter (a) und Wandhalter (b)

mittels beiliegenden Materials an der
X gewdlinschten Position befestigen. Den
e Wandhalter so ausrichten, dass die Nut
(b1) nach unten zeigt.

(2)Abdeckung (c) so aufstecken, dass die
Aufschrift ,TOP2" waagerecht zu lesen
ist und in den Wandhalter einrastet.

(3)Rechenwerk vom Durchflusssensor
abnehmen, Rechenwerkskabel abrollen

(4)Rechenwerk spurbar in den Wandhalter
einrasten.

Benutzersicherungen anbringen

Dem Zahler sind zwei Twister-Plomben beigelegt, mit denen die Temperatur-
fihler und die Messrohrverschraubung verplombt werden kénnen.
Zur Plombierung gehen Sie wie folgt vor:

(1) Draht der Plombe durch die Plombenbohrungen der Uberwurfmutter am
Einlauf, am EAT und am Durchflusssensor bzw. Flihlerverschraubung und
Tauchhllse fadeln.

(2) Draht durch die Offnung im Plombenkérper stecken und straffziehen.

(3) Plombenverschluss umklappen und mit deutlichem Klicken fest in das
Plombengehause vollstédndig biindig einpressen!

(4) Uberschiissigen Plombendraht abtrennen
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Zahler mit M-Bus Schnittstelle und 2 Impulseingangen WFx54..

Gerate vom Typ WFx54.. sind mit einer M-Bus-Schnittstelle ausgestattet. Sie
dienen als Kommunikationshub zur Ubertragung der Messwerte an eine M-Bus-
Zentrale. Zusatzlich sind die Gerate mit 2 Impulseingangen ausgestattet. Da-
durch kdnnen die Impulse von einem oder zwei Wasserzéhlern mit Impulsaus-
gang (Reed Kontakt) erfasst und an die M-Bus-Zentrale bermittelt werden.

Steuerkabel am Gerét anschlieRen

Aufsatzmodule montiert werden.

Auf Zahler vom Geratetyp WFx54.. kdnnen keine

a \ Anschluss Impulseingang
@ [ | —
/J /J
=) {
0 Vo
3 .
s 3o
@ [] . S s
s J Anschluss an das M-Bus System
Pin-Belegung Impulseingang 1 Pin 1: orange
Pin 2: braun
Impulseingang 2 Pin 1: rot
Pin 2: schwarz
M-Bus Pin 1: orange (nicht belegt)
Pin 2: braun (nicht belegt)
Pin 3: rot
Pin 4: schwarz

Anschluss am M-Bus

Die Installation der M-Bus-Leitung hat auf Basis der EN 13757-2 zu erfolgen.

Beachten Sie dabei folgende Hinweise:

» Benutzen Sie hochwertige federbelastete Klemmen oder Quetschverbindun-

gen entsprechend der Querschnitte!

* Vermeiden Sie unnétiges Scannen des M-Bus.
* Nehmen Sie den M-Bus nach Mdglichkeit in einem Zug in Betrieb!

» Vermeiden Sie Abschaltungen des M-Bus.

der M-Bus-Leitung.

Sichern Sie eine unterbrechungsfreie Stromversorgung des M-Bus ab.

Vermeiden Sie bei Servicearbeiten und Nachinstallationen Kurzschliusse auf
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Adressierung

Jedem Messgerat wird ab Werk eine eindeutige Identifikationsnummer (Gera-
tenummer) zugeordnet. Diese ID wird vom Messgerat an das M-Bus-System

als Sekundaradresse lbertragen.

Die Abfrage der Messgeratedaten erfolgt im Normalfall (iber die Sekundéarad-
resse.

Ubertragung der Kiltemenge

Bei Warmezahlern mit Kélteoption (WFN..) wird fiir die Kiihlenergiemessung
im M-Bus-System ein virtuelles zweites Messgeréat mit der Seriennummer
des Zahlers +1 angezeigt. Dem Gerat wird das Medium ,Kalte" im Datensatz
zugeordnet.

Bsp.: ID Wéarme 00.123.456 ID Kalte  00.123.457

Ausleseparameter Warme-/Kéltezahlung

Nachfolgende Parameter werden aus dem Zahler gelesen und an die M-Bus-
Zentrale gesendet:

* Geratenummer (8-stellig) * Fehlerdatum
» Medium/Software-Version + Aktuelle Verbrauchswerte
« Uhrzeit/Datum (Wérme oder Kélte, Volumen)
« Fehlerstatus (Auslesung 5 + Stichtagsdatum
bzw. 45 mal pro Tag) « Stichtagswert (Warme oder Kalte)
Optional tber Applikationswahl: * 15 Monatswerte (Warme oder Kalte)

* Durchfluss < Energie

* Leistung * Vor-/Rucklauftemperatur
Ubertragung der Impulswerte
Sofern am Zahler auch Wasserzahler mit Impulsausgang angeschlossen sind,

Ubertragt der Zahler neben den Daten der Warme-/Kéltemessung auch die
Daten der Impulsmessung vom Wasserzahler.

Ausleseparameter Impulsmessung

» Geratenummer (8-stellig) * Fehlerdatum

» Medium/Software-Version + Aktuelle Verbrauchswerte
 Uhrzeit/Datum « Stichtagsdatum (identisch zu WMZ)
* Fehlerstatus (Auslesung 5 « Stichtagswert

bzw. 45 mal pro Tag)

Auslesbar tiber Applikation: * 15 Monatswerte
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Funk-Aufsatzmodule WFZ662 und WFZ662C

Die Funk-Aufsatzmodule WFZ662 (S-Mode) und WFZ662C (C-Mode) dienen

zur Nachriistung von Zahlern der Baureihe WFx50.. zum Einsatz in walk-by- und
AMR-Systemen.

Die Funk-Aufsatzmodule Gbernehmen die Daten vom Zahler und Gbermitteln
diese an ein Auslesesystem. Zur Parametrierung sind die Funk-Aufsatzmodule
mit einer optischen Schnittstelle ausgestattet. Bei den Zahler-Sets WFx6.., ist
das Funk-Aufsatzmodul bereits ab Werk vormontiert.

Inbetriebnahme der Funk-Aufsatzmodule

Versetzen Sie das Netzwerk vor Beginn der Inbetriebnahme des Funk-
Aufsatzmoduls in den Installationsmodus.

Prufen Sie das Fenster der Modul-Schnittstelle vor dem Aufsetzen des
Funk-Aufsatzmoduls auf Sauberkeit und Beschadigungen.

yo —

¢

| -

Entfernen der Schnittstellenabdeckung am Zahler

Funk-Aufsatzmodul aufsetzen

Funk-Aufsatzmodul mit beiden mitgelieferten Schrauben festschrauben
Anhand der Anzeige prifen, ob der Verbindungsaufbau zwischen Funk-
Aufsatzmodul und Zahler tber die Modul-Schnittstelle erfolgreich war:

,FA [Software-Version]*, ,FS* = Kennung S-Mode, ,FC* = Kennung C-Mode
5. Plomben am Modul bis zum Schraubenkopf eindriicken.

Eall el
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Austausch des Zahlers
1. zu ersetzenden Zahler im Netzwerk I6schen
2. Zahlertausch durchfiihren
3. wird das Funk-Aufsatzmodul noch einmal verwendet:
« gehen Sie vor, wie bei der Inbetriebnahme eines neuen
Funk-Aufsatzmoduls
Wird ein neuer Zahler mit integriertem Funk montiert:
« das Funk-Aufsatzmoduls ist nicht mehr nétig

Austausch des Funk-Aufsatzmoduls

zu ersetzendes Zahler im Netzwerk |6schen

Verplombung des alten Funk-Aufsatzmoduls entfernen
Schrauben des alten Funk-Aufsatzmoduls I6sen

altes Funk-Aufsatzmodul von Zahler abnehmen

weiteres Vorgehen wie bei Inbetriebnahme eines neuen Funk-
Aufsatzmoduls

arwN=

Starten von Installationstelegrammen

Das Ausldsen der Installationstelegramme erfolgt nach dem Aufsetzen des

Funk-Aufsatzmoduls auf dem Zahler mittels:

« der aktuellen Parametriersoftware in Verbindung mit einem PC sowie eines
Infrarot-Kommunikationskopf, eines WTT726.. oder eines WFZ.PS

1. Infrarot-Kommunikationskopf, WTT726.. bzw. WFZ.PS auf die IrDA-
Schnittstelle des Funk-Aufsatzmoduls richten und den Installationsmodus
auslésen.

Der Installationsvorgang wird im Display des Zahlers durch
E die Anzeige der Installationstelegramme (,Inst 8" bis ,Inst 1)
angezeigt.

2. Im AMR-Netzwerk prifen, ob der neue Zahler erfolgreich installiert wurde,
oder mit einer walk-by-Testauslesung priifen, ob der neue Zahler
erfolgreich installiert wurde.

Funk

Funkfrequenz: S-Mode (868.3 +/- 0,3) MHz
C-Mode (868.95 +/- 0,25) MHz

Sendeleistung: max. 10 dBm
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Ubertragene Geréteinformationen

* Aktueller Verbrauchswert » Geratestatus
« Stichtagswert * Fehlerdatum
« Stichtagsdatum * 13 Monatswerte (bei walk-by)

Funkparameter

Funk-Aufsatzmodule

Mit der Parametriersoftware, einem PC und dem entsprechenden Infrarot-Kom-
munikationskopf kdnnen die Funk-Aufsatzmodule parametriert und Installati-
onstelegramme ausgesendet werden. Nach dem Start der Parametriersoftware
und der Anmeldung, wird die entsprechende Schnittstelle ausgewahlt und die
Registerkarte aktiviert.

AMR & walk-by

« ,Customer location® als frei wahlbares Feld (max. 8 Ziffern)

Walk-by

» Sendebeginn (S- und C-Mode) » Sendeverzogerung (nur im S-Mode)
» Ableseart + Sendefreier Tag (nur im S-Mode)

Wechsel zwischen S- und C-Mode

Sie bendtigen die aktuelle Parametriersoftware, einen PC sowie einen Infrarot-
Kommunikationskopf. Die Parametriersoftware finden Sie als Download unter
www.siemens.com/bt/download

Ubertragung der Kéltemenge

Sofern ein Zahler mit Kélte-Option verwendet wird, Ubertragt das Messgerat
neben den Daten der Warmemessung auch die Daten der Kiihlenergiemes-
sung.

Bei Geratetypen mit kombinierter Warme-/Kaltezahlung (WFN..) wird fiir die
Kihlenergiemessung ein virtuelles zweites Messgerat mit der Seriennummer
des Zahlers +1 angezeigt. Dem Geréat wird das Medium ,Kélte* im Datensatz
zugeordnet.

Bsp.: ID Warme 00.123.456 ID Kélte  00.123.457
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Bedienung

Anzeigeschleife Schnellablesung aufrufen
StandardmaRig ist das Display immer aus (Sleep Modus).

Driicken Sie kurz die Taste <H>oder kurz die Taste <V>

Die Anzeige zur Schnellable-
sung startet mit dem aktuellen
Verbrauchswert.

Aktueller Wert
5 Sek.

Displaytest - Alles an (§FEH Bl Nach 10 Wiederholungen wech-
0,5 Sek. ([ e K idear L>x) | selt das Display automatisch

zuriick in den Sleep Modus.

Displaytest - Alles aus

0,5 Sek Sie kdnnen jederzeit in das

Ebenen-Bedienschema wech-
seln. Driicken Sie dazu die
Taste <H> oder <V > langer als
3 Sekunden.

Stichtag
5 Sek (fa (ool

Stichtagswert
5 Sek pulsierend

Ebenen-Bedienschema der Standard Ebenen
Driicken Sie die Taste <H>oder die Taste <V > langer als 3 Sekunden.
<@m  \Vechsel der Ebene: Taste <H> driicken ==

R’ [y

4 E_U Rcku ] E_ { Anrnu J

£3

5 ]

4 g o "

DV ——

g3 T
|7

§ & P U M d
' Heat Cool
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Ubersicht Display

Aktuelle Verbrauchswerte
« Standard-Ebene

Jahrliche Verbrauchswerte
« Standard-Ebene

Momentanwerte
« in allen Gerateausflihrungen vorhanden
« individuell abschaltbar

Parameter
« In allen Gerateausfiihrungen vorhanden
« individuell abschaltbar

Verbindungen

« nur bei Gerateausfiihrung mit integrierten
Kommunikationsschnittstellen vorhanden

« wird nicht angezeigt bei Verwendung von
Aufsatzmodulen

« individuell abschaltbar

Monatswerte Warme

* nur bei Gerateausfiihrung mit
Warmezahlung vorhanden

« nicht bei Geraten mit Aufsatzmodulen

« individuell abschaltbar

Monatswerte Kalte

« nur bei Gerateausfiihrung mit
Kaltezahlung vorhanden

« individuell abschaltbar

Monatswerte Impulseingang 1

« nur bei Gerateausfiihrung mit
Impulseingédngen vorhanden

« individuell abschaltbar

Monatswerte Impulseingang 2

« nur bei Gerateausfiihrung mit
Impulseingangen vorhanden

« individuell abschaltbar

Héchstwerte
« in allen Gerateausfiihrungen vorhanden
« individuell abschaltbar

<= Die verfigbaren Ebenen L1 bis L9 sind abhangig vom Zahlertyp ==
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Parametrierung

Um den Programmiermodus aktivieren zu kdnnen, missen Sie die Pro-
grammierberechtigung durch Eingabe einer PIN nachweisen.

Die voreingestellte Standard-PIN steht auf dem Produktetikett der Verpackung.

Waurde die PIN akzeptiert, wird eine Programmierung weiterer Werte ohne

PIN-Eingabe mdglich. Die Giiltigkeit geht verloren, wenn eine andere Ebene

als L3 oder L4 eingestellt wird.

Parametriermodus aktivieren

Driicken Sie die Taste <H> so oft, bis die Ebene L3 PArAbzw.LY [ann
erreicht ist.

Driicken Sie die Taste <V >, bis die Anzeige des einzustellenden Parame-
ters erscheint.

Driicken Sie die Tastenkombination <H> + <V>.
Die Anzeige zur Eingabe des Passwortes erscheint.

Driicken Sie die Taste <V > bis die blinkende Stelle den gewlinschten Wert
erreicht hat.

Driicken Sie die Taste <H> um zur nachsten Stelle zu springen
Wiederholen sie Schritt 4 und 5, bis das Passwort vollstandig eingegeben ist.
Bestatigen Sie das Passwort mit der Tastenkombination <H> + <V>.

Das Display schaltet zurlick zum Wert, der parametriert werden soll.

Parametrieren

Zum Parametrieren gehen Sie wie folgt vor:
« Driicken Sie die Taste <V >, bis die blinkende Stelle den gewiinschten Wert
erreicht hat.

« Dricken Sie die Taste <H> um zur nachsten Stelle zu springen.
» Wiederholen sie Schritt 3 und 4 fur alle Stellen des Parameters.

« Bestatigen Sie die Einstellung des Parameters durch Driicken der Tasten
<H>und <V>.
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Allgemeine Parameter Ebene Display

Nachster Stichtag 3 |, W:_plz "MDi,EE 9 .
Heat  Cool 7K,
L3

Ebenen aktivieren / deaktivieren

=<
|

Andern der MaReinheit (kWh < MWh bzw. MJ < GJ) L3

Zu- / Abschalten der Priifzahlanzeige
(Postkartenablesung)

Zusatzliche Parameter bei Gerdaten mit Impulseingangen WFx54..

,Pi. undEF* erscheint, wenn fiir die Impulseingange

1 | imp1 bzw. Imp2 noch keine Z&hler mit einer Gerate- L3
nummer zugeordnet wurden. Alternativ erscheint eine
einprogrammierte Zahlernummer.

Seriennummern der externen Zahler

Zéahlernummer zurlcksetzen
Sie konnen die Zahlernummer fur Imp1 und Imp2 zuriicksetzen, indem Sie als
Zahlernummer eine 8-stellige ,0“ einprogrammieren. In der Displayanzeige
erscheint wieder die Anzeige ,Pi. undEF* fur einen freien Impulseingang.

Beim Zurlicksetzen der Zéhlernummer werden alle bis dahin aufgezahl-
1 |ten Zahlerimpulse zuriickgesetzt und dauerhaft geldscht!

Anfangszahlerstande der externen Zahler
Andern der MaReinheit (L <> m°)

Anpassung des Filters
-oFF = Keine Reduzierung der Abtastfrequenz
F-on= Reduzierung der Abtastfrequenz

Impulswertigkeiten der externen Zahler
(10L/Imp < 1L/Imp)

Medium wahlbar aus Wasserﬂ oder Warmwasser!

F - an nicht fiir Wasserzahler gréRer Qn 4 mit 1 L/Impuls aktivieren, weil
1 | der Impuls vom Rechenwerk nicht berticksichtigt wird!
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Zusatzliche Parameter bei Gerdten mit integriertem M-Bus
(keine Aufsatzmodule)

Ebene Display
- N . PAdr 00O
Priméar-Adressen fir Warme, Kélte, Impuls 1, Impuls2 L4 i uuuy
feal _ Cool

Zusatzliche Parameter bei Gerdten mit Solar-Anpassung
Anteil Glykol bzw. Sole L3 [S0L 4O

Inbetriebnahme

Offnen Sie die Kugelhahne, schalten Sie die Heizung ein und 6ffnen Sie das
Heizkorperventil.

Kontrollieren Sie die Installation auf Dichtheit und Durchflussrichtung.

Verplomben Sie Temperaturfihler und Durchflusssensor zum Schutz vor
Manipulation.

Entfernen Sie den Montageschutz vom Zahlergehause.

Notieren Sie das Montagedatum, die Zahlernummern, evtl. Plombennum-
mern, die Zahlerstéande -alt und -neu.

Entsorgen Sie das Altgerat entsprechend den nationalen Vorschriften
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Statusanzeigen
Anzeige Beschreibung

4 r’ Angezeigten Daten gelten fiir:
* Heat=Warme < Imp1 =Impulseingang1
b « Cool = Kalte * Imp2 = Impulseingang2
« (leer) = Angezeigter Wert ist ein aktueller Wert
* M (Memory) = Wert zu einem Monats- bzw. Stichtagsdatum
,’ Angezeigter Wert ist ein Datumswert:
« Day = aktuelles Datum
« M-Day = Datum gilt fir einen gespeicherten Jahres- bzw.

Monatswert

\' Angezeigter Wert ist eine Priifzahl:
« Check = Priifzahl bezieht sich auf einen aktuellen Verbrauchswert

M-Check = Prifzahl gilt fir einen gespeicherten Jahres- bzw.
Monatswert

Momentaner Durchfluss vorhanden
keine Energiezahlung -> keine Temperaturdifferenz

.

Momentaner Durchfluss vorhanden
Energiezahlung

IrDA Kommunikation ist gerade aktiv

Betriebszustandsanzeige

Anzeige Beschreibung MaRnahmen/Hinweise

» Kommunikationskredit + Wird nach Ablauf des Kreditzeitraums
der Modulschnittstelle (Modul = aktueller Tag; IrDA = aktuel-
oder IrDA Uberschritten ler Monat) behoben

* Betriebszeit + Gerat muss getauscht werden
abgelaufen

« Durchflussrichtung « Einbau priifen
falsch (Pfeil auf Durchflusssensor beachten)

Verrohrung priifen
Umwalzpumpen und Thermostate auf
richtige Funktion priifen

Temperaturfihler sind  « Priifen, ob Durchflusssensor im
vertauscht bzw. falsch richtigen Strang montiert wurde bzw.
montiert Einbauart Temperaturfihler prifen
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Fehlermeldungen

Fehleranzeige Fehlerbeschreibung MaRnahmen/Hinweise

« Hardwarefehler oder  + Durchflusssensor, Verbindungskabel
beschadigte Firmware und Rechenwerk auf dulere

Beschadigung priifen

Gerat muss ausgetauscht werden

« Vorlauffiihler Temperaturfiihler und Leitungen auf
gebrochen mechanische Schaden priifen
Gerat muss ausgetauscht werden

« Kurzschluss Temperaturfiihler und Leitungen auf
Vorlauffihler mechanische Schaden priifen
Gerat muss ausgetauscht werden

« Rucklauffiihler Temperaturfiihler und Leitungen auf
gebrochen mechanische Schaden priifen
Gerat muss ausgetauscht werden

Kurzschluss Temperaturfiihler und Leitungen auf
Rucklauffiihler mechanische Schaden priifen
Gerat muss ausgetauscht werden

Fehlermeldungen bei aufgesetztem Modul

Fehleranzeige Fehlerbeschreibung MaRnahmen/Hinweise
Aufsatzmodul wurde « Daten sichern, da diese nach kurzer
vorher mit einem Zeit (iberschrieben werden
anderen Messgerat + Betatigen Sie zum Léschen der
gepaart Anzeige eine beliebige Taste
« Das Modul besitzt » Nach dem Loéschen wird das neue
Messdaten eines Aufsatzmodul akzeptiert

anderen Zahlers

« Low Power
(Funkaufsatzmodul)

Maximale Betriebsdauer abgelaufen
Aufsatzmodul muss getauscht werden

Aufsatzmodul nicht « Aufsatzmodul muss getauscht werden
initialisiert (Uhr falsch)
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MNVOUOTA GQAAPOTOG «.eeieieiieeieiesieeeiee e eee e

Ao@dAgia Kal yyunon

To mapdv Tpoidy TPETEN va eyKaBioTATAI CWOTA KAl CUPQWVA WE TIG TTPODIAYPAPOHEVES
0dnyieg ouvappoAdynang, kar GUVETTWG ETITPETIETAI VO GuvappoAoyeital ovo amod
KOTAPTIOPEVO Kl EKTTAIBEUPEVO EIBIKO TTPOCWTTIKG!

Evoedelyuévn xprion

ZKOTIOG TwV PETPNTWV BEPPOTNTAG, TWV PETPNTWY BEPUATNTAG PE duvatdTnTa WUENS Kal Twv
pETPNTWYV yia TTPOCBeTa YAUKOANG €ival n kataypagn TG katavaiwang BepudtnTag A wigng
o¢ autévopa ouaTApara Béppavang, wigng f nhiakng evépyeiag. O1 petpnTég mpoopidovTal
QTTOKAEITTIKA Y10 AUTO TO OKOTIO.

Kabe xprion Tou diagépel atoé TV TpoNyoupEvws TIEpIypageioa Kal kaBe Tpotrotoinan Tng
OUOKEUNG Bewpeital wg Un evOedelyuévn kal Ba TpéTel va dievepyeital JETA amd Tponyolpevn
ypaTTA ouvevvonan Kai €3Ik £ykpion.
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O evowpatwyévog PETPNTAS Eival E§apTNua UTTO Trieom.
Ymapxel kivduvog CepaTiopou atmo 1o Bepuod vepd!
Alao@daAion kai Eyyunat
Adlwaoeig dlaceahiong Kai eyyunang yivovial 8ekTéG, HOvVo av Ta egapTApaTa xpnaoipoTololvTal

oUpQuVa pE Tov evOEdEIYEVO TPOTTO Kal TNPOUVTAI O TEXVIKEG TIPODIAYPAPES KAl OF I0XUOVTEG
TEXVIKOI KAVOVEG.

2UOKEUEG PETPNONG oUVOESEPEVEG OTNYV €i0080 TTAAUWY
H etaipeia dev avahapBavel kapia uBlvn yia TV eykupdTTa TWV HETADIBOUEVWY DESOPEVIIV. ZE
TepiTTwon ap@iBoAiag 10xUel n TR pETPoNG TG Babpovopnpévny cuoKeung Pérpnang.

Odnyieg aopaAeiag

O1 GUOKEUEG TTPETTEN VO XPNTILOTIOIOUVTAI UOVO OE TEXVIKEG EYKATAOTACEIS KTIPIWV Kal povo yia
TIG TIEPIYPAPOPEVES EQapUOYES. H auakeur) TAnpoi TI 0dnyieg Tng kaTnyopiag poaTaciag Il
Kal TIPETTEI v GUVAPUOAOYEITAI GUQWVA PE auToug Toug kavoviopoUg. Mpémer va poUvTal ol
TOTTIKOI Kavoviopoi (eykatdaTaong K.ATL). Or perpnTég vepol BEppavang e mpoabeTo YAUKOANG
€MITPETETAI VA AEITOUpyoUV pévo pe To TIPOaBETO YAUKOANG TTOU avaypa@eTal T GUOKEUH.

Odnyie¢ aoeakeiag yia umratapieg Mbioy

O peTpntég Kal ToToBeTNpéVEG aoUppaTeg povadeg SiaBétouv pmmatapieg AiBiou. Autég o TUTTog
pTraTapiwv €xel TagivounBei wg eTikivouvo Tpoidy, TTANPoi duwg TIG TIPoUTIOBETEIS TOU €1DIKOU
kavoviopou 188 Tou IATA-DGR PI 970 section II. O1 umrarapieg AiBiou eivar acgaleig 6tav
XPNO1HOTTOI00VTaI PE TOV TIPOPAETTOPEVO TPOTTO, UTTO TIG TIAPAPETPOUG TTOU £XEl kaBopiael 0
KATaOKEUATTAG.

MPENEI NA THPOYNTAI Ol EKAXTOTE IZXYONTEZ KANONEZ METAQOPAX! Ta maTotoinTi-
K@ eAéyxou yia TIG pTTatapieg diatiBevial kaToTIV AITAPATOS.

Xelplopdg ptratapiwv Aifiou
+ Na amobnkeUovTal pakpid amé vypaaia + Aev TipéTiel va avoiyovTal 1 va Toug TTpoKa-

+ Aev Tipémel va ekTiBevTal o€ Beppokpaaia Aobvrar Bopég
avw Twv 100 °C f va pitrTovTal 0T gunid  + Aev Tpémel va goprtiovtal

+ Aev mpémel va BpayukukAwvoval + Na guAdooovral pakpid ammd Taidid

Mmatapieg
Mmarapieg ava ouokeuri: 1 CR AA (M-Bus/Puls-In)-

1 CRAA+1CR 2/3 AA (aoupparta)- 1 CR 2/3 AA (uovada)
MepiexTikdTnTa AiBiou: CR AA: 0,58 ypappapia- CR 2/3 AA: 0,44 ypaupdpia

ZwoTA amdppIwn ToU TTPOIBVTOG

O1 ouokeuég BewpolvTal KaTa TNV amdpPIWn NAEKTPOVIKEG TUOKEUES KaTd T évvola TG Eupwrai-

ki Odnyiag 2012/19/EE kai Sev emTPETETAI v ATTOPPITITOVTAI JAdi HE TO OIKIOKA OTTOPPIMUATA.

+ AmoppilTe TN GUOKEUN HEOW TwV TIPOPAETTOUEVWY KAVAAIGV.

+ NaBete umdYn TV 1I0X00UC TOTTIKA KalIl TPEXOUTT VOUoBETiaL.

+ AToppilTe TIG XPNOIMOTIOINUEVEG PTTATAPIEG OTA TIPOBAETTOPEVA aNpEia GUAOYAG.

+ Oa Bpeite MEPIOTOTEPES TTANPOPYOPIEG OXETIKA e Tn BidBean oTn oeAida
www.siemens.com/bt/disposal
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Zuvdeon

YuvdéaTe To PETPNTA WG EGNG:

EmAéCTe éva onueio TOTTOBETNONG OUNGWYVA PE TNV ETIKETA TOU PETPNTH.

AwaTe pogoyr OTIG SlaoTACEIG Tou PeTpnTr Kal BeBaiwbeite 611 SiatiBetal emapkng eAeU-
Bepog XWpPog.

MAGveTe DIEGODIKG TNV EYKATAGTATN TIPIV TNV TOTTOBETNAN TOU PETPNTY KAl KAEITTE TIG oQal-
pIKES Baveg.

AmoguvdéaTe To owArva TAUGNG aTTd TV EyKaTAOTAON.

AgpaipéaTe Ta BIBWTA TTPOCTATEUTIKA KATTAKIO OTTO TOV VEO PETPNTH.

YuvappohoyaTe To PETPNTH KaTakGpuda 1 opIZovTia PeTatt 500 OPaIPIKWY BaViV, WaTE
10 BéAog Tou aaBnTpa pofig va cuppuvei pe v karewBuvon porig. Ev mpokelpévw AaBete
uTIéYN TIG oUVBIKeG ToTTOBETMANG Kall Tal akGAouBa Tapadeiypara.

YuvappohoynaTe Tov aigbnTipa Beppokpaaiag oTo idio KUKAwA LE TO PETPNTH.

ZnuavTikéc uttodEitelc ToTroBETNONC

A Or aywyoi aigBnmpwy (TT.x. kaAwdio aigdnTApa BepuokpaTiag) TPETTEN va TOTTOBETOU-
vial o€ améoTacn TouhdyiaTov 50 mm amd Tmyég nAEKTpopayVNTIKWY TTapeUBOAWY
(S10K0TTTEG, NAEKTPOKIVTAPEG, AAPTITAPES PBOPITHOU).
O TommoBeTnpévog PeTpNTAG €ivar e§aptua utd Triean! Kivduvog {epamiapol amod 1o
Beppd vepd! H auvappohdynan mmpémel va oAoKANPWVETaI HOVO a6 EKTIAIBEUPEVO
€101KO TTPOTWTTIKO.
Tnpeite Ti 0dnyieg xprong, Tig ouvlrkeg Acimoupyiag kai TNy amaitnan TomoBémang
kard 1o TpoTuTio EN 1434-6!
AwaTe TPOTOYN OTN CWOTA GUVAPHOAGYNTN TWV aYWYWV TTAPOXNAS Kal ETITTPOPAS,
ka1 atn Béon TomoBETNONG TOU aIGBNTAPa Porg!

O véog petpnTig TTPETTEI va guvappoloyeital TTavTa pe véa TTapepBuoparal

O1 aieBnmpeg Bepuokpaaiag pmopolv va TomoBeBolv ae TQaIPIKEG BAVES, OE
oUVOETHOUG Ta, e ameuBeiag euATTIon 1 oe keQaAEG epRamTIoNG. Ta dkpa Twv
aIo0NTAPWV TTPETTEN VOl PTAVOUV TOUAAXITTOV €W TO KEVTPO TNG BITOWAG TOU aywyoU.
Tnpeite Toug €BVIKOUG Kall TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG OXETIKA PE TN Xprion KepaAwv eppa-
Tmong!

Mpémel va ouvappoloynoeTe Tov uToAoyIoT o€
T0iX0 KaIl YnAGTEPD a6 TOV aIaBNTAPA Pong (1),
av uTrdipxe! Kiviuvog GUUTTUKVWONG Kal GTNV
TIEPITITWOT EQAPUOYWY YUXOUG.

Kard ™ ouvappoAdynan o€ 1oixo 10 kaAwdio Ba
TIPETIEI va TOTTOBETEITAN €101, (WOTE TO GUUTTUKVW-
o va pnv pTmopei va e1opeloel 1 va oTdel oTo
TUpTIavo oUPPATOG (2) Tou aIoBNTAPA PONg.
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Oéosig TOTroféTNONG

Opi6vria TomoBETON Karaképuen Tomobétnan

I ] |
OpigovTia TomoBETON PeE KAion AmayopeUeral n ToToBETon Tavw aTré T0
Oyog Tou kepahiol!
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NapaAAayég ToroBéTnOoNg

Mapddeiypa TomobéTnong BiIdwTol PeTpnTh - atreubeiag eupamTion

Aigbnmpag emaTpoPrig
EVOWATWHEVOG OTOV
aigbnmpa porig

Zeaipiki Bava pe alvdeon yia
aiobnmpa ameubeiag eppamiang
AioBnrpag Beppokpaaiag / mapoyr ameuBeiag eppamTiong

Mopddeiyya TomoBETnong YeTENTH UE KAWOUAa uétpnong - Euueon eUBATITION

AI0BNTAPAG ETTIOTPOPIIG EVOWHATWHEVOG
aTov aIodnTAPa POrG

AioBnTApag Tapoxiig EPHETNG EMRATITIONG (ETW KePAANG
eppdmiong)
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ZTolxEia eAéyXou Kail SIETTAQEG

(1) H 066vn eivar Tutrké ofnoTr (Aerroupyia avapovig).

MéaTte ouvTopa 10 TAAKTPO <H>
<V> yia va avoigel n 086vn ypriyopng
avéyvwong.

MéaTe maparerapéva 1o TARKTPO <H>
i <V> yia mavw amo 3 deutepOAeTTTa
yia va eupaviaTei 1o didypapua
eAEyxou ToU ETTITTEDOU.

(2) TMAAKTpo <V> (KaTakdpuPa)
(3) MAAKTpo <H>(opigovTia)
(4) Aiemmaon IrDA

(5) Kahuppa diemagig

(6) Aiemmagn povadag

(7)  Omég oTEPEWaNG YIa EEWTEPIKES OTITIKEG LOVADES Kal EGWTEPIKG KAAWDIT

(8) Aogaheia xpoTn Kai UTTOBOKES YO EGWTEPIKEG TUVOETEIS KOAWDIWV

ZuvappoAdynon BISwTou YeTpNTH

+ Amoouvd¢aTe To owArva TAUONG KOl TOV PETPNTH, AV UTTAPXE!
+ AgaipéaTe Ta Tahid TapepBuouara
+ Amoouvd£aTe KaTd TTEPITITWON Tov aloBnTipa
Beppokpaaiag
+ AgaipéaTe Ta BIOWTE TPOCTATEUTIKA
KaTaKia -
0 véog peTpnTig TPéTel Vo eykaBioTatal
TavTa pe véa Tapepfuaparal

\

* 2oigre TIg BIdwéG oUVOETEIS Pe véa TTapepBUapaTa kal pottm) aUo@IEng petagd 25 kal
30 Nm
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ZuvappoAdynon HETPNTHAS PE KAWOUAA HETPNONG

MpogToipagia guvapuoAdynong

+ A@aipéaTe TO TUPAS TTIWHA KAl ATTOCUVOEDTE TOV METPNTH, AV UTIAIPXE!

+ AgpaipéaTe To TapéPBUCHA TTPOPIA

+ AToouvd£0Te KaTA TTEPITITWON TOV aIoBnTApa
Beppokpaaiag

Avayvipion EAT | N =Y
+ ENéyére av 1o EAT éxer T ofuavon "IST" A E o
"QDS". Av 10 EAT @épel oxeTIKA afuavan, n

k@youha pETpnang UTTopei va xpnaiuotoindei
XWPig TepaITEPW EAEYXOUG.
Av 10 EAT dev @épel oruavon:
EAéyére TiG Sl00TAOEIG TIOU AvapEPOVTal OTO
o010 diaoTaocwy EAT (BAETe ke@. AlaaTdoeig) SHpavon ToTou
TOoU UTIAp)OVTOG EAT. EAT
+ Av o1 Tpoadiopigpéveg DIAOTATEIG deV GUUGWVOUV LE T OTOIKEID AUTWV TwWV 0dNYIWV,
n kawouAa péTpnang dev ptmopei va eykataatabei oTo umdpyov EAT.

2UvapuoAdynaon Tou PYETPNTA

0 véog peTpnTAG TPETel va eykadioTaTal
mavra pe véa mapeppuoparal

+ TomoBetiaTe CWOTA TO VEO

~— ?) Trapéupuopa TPoPiA
\ f
- / %gt >’

+ Bidware Tov véo peTPNTH 0TO
A
* 2@igre My kGyouAa péTPNoNg pe KataAAnAo kA€idi

epappogovtag pot alopigng mep. 30-40 Nm
+ EuBuypappioTe Tov utrohoyioTr
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ZuvappoAdynon aiocbnTpa Beppokpaciog

eT guvapuoAdynonc aioBnTripa Bepuokpagiac atreubeiac eyBAamTiong
O1 peTpnTéS We alobnTipa Beppokpaadiag 5,2 x 45 mm mapéxovTal e éva oeT guvVapPUoAdyn-
ong. Me auté pmopeite va guvappohoyroete Tov aioBntipa oTn oeaipik Bava e ameubeiog
euparion.

ExreAéoTe Ta fripata 1- 4 pe Tov aiodntipa Bepuokpaaiag (TF) amv
ameikoviopevn Béon ot Bidwrr olvdean
U100 KEAUPOUG.

(1) TomoBemaTE TOV CIGBNTAPA BEpUOKpaTiag aTnv
Trapexouevn Bidw alvdeon HiIgoU KEAUPOUG.

“

(2) TomroBeaTE TO BeUTEPO WITG BIBWTO TUANA
£101, WOTE 0 TIEIPOG A0PANITNG TOU TTPWTOU pIcOU
THAPATOG Va a0PANI(El OTIG EYKOTIEG TOU DEUTEPOU
igou.

(3) TommoBethoTE TO SakTUAIO O 0T B€ON
TOTTOBETNONG TNG OPaIPIKAG Bavag.
XpnaoipotroinoTe Tov aubevTIKO SaKTU-
Ao O rou apéxeral padi pe To TPoidv!

(4) Migoe Tov TF Tpog Ta uéoa kail oQigre ™
Bidwrry olvdean epappdloviag poTr oUoPIgng
mep. 3 Nm (ue 10 Xép!).

0 aigfnTipag Beppokpaaiog
Sev TTPETTEI v TIPOOKPOUEI GTOV
TuBpéva TG oaipikng Bavag!

EAéyére Tn owoTh guvappoAéynan tou TF:

(a) To koAdpo Tng BIdwTAg alvdeang MIooU KeAU-
POUG EQATITETAI TN TPaIPIKA Bava

(B) Ta keAbgn Tng Pidwig oUvdEDNG EQATITOVTAN
ueTagy Toug

Av o TF dev ouvappohoynBei owatd, Ba pémel va
agaipebei {ava amd T oaipik Bava.

‘Emeima exteAéoTe Ta fripaTa 1- 4 pe Tov aioBntpa Bepuokpaaiag (TF) aTnv ameikovi{opevn
B¢on oTn BIdwrr oUvdEan PIooU keAUpoUg.
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ZuvappoAdynon aiocbnTpa Beppokpaciog

Av aTo petpnh dev uTrdipyel ouvappohoynuévog aiobntpag, o aioBntpag Ba mpétel va

1 | romoBemBei oT0 KOVTO KaAWSIO (80 cm), oV idia ypapun pe To petpnTr. O dedTepog
aiobntipag (uikoug 1,5 m A 3 m) TommoBeTeiTal OTNV ATTEVAVTI YpaupN.

2eT ouvapuoAdynonc aionTtipa Bepuokpagiac éuPeong EYRATITIONC

(ke@aAn guBdmTiong)

Kepahég epBamTiong emTpETTOVTaN EV PEPET KA VIOl VEEG EYKATAOTATEIS, EQOTOV €ival TUPBaTEG

ue Tv 0dnyia MID (odnyia Tepi GUGKEUWY PETPNONG). XPNOIMOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA TIG EGAG

KEQaAEG epBamTIonG:

aiodnmpag @ 5,0: FKM0038, aiobnthpag- @ 5,2: FKM0039

AokiudoTe Siadoyikd Ta BAuara 1- 3 ye Tig ammeikovi{opeveg BETEIS Tou m

aiodntpa Bepuokpaaiag (TF) o Bidwt advdean piool keAUpoug ,

Kal , péxp1 va diac@ahiaTei 611 0 TF eigépyeTal péxpi TEpHa aTnV ®

Ke@aAr epBammiong kai n PIdwTr ouvdeon TF epapudlel oTo OTEipwua

NG KEPAAAG eppamTIong!

(1) TomoBemaTe Tov aloBnTpa Beppokpaaiag oTnv Trapexduevn BIdw ouvdean Hicou
KEAUQOUG™.

(2) TomoBemaTe T0 deTEPO MITH PBIdWTO TRAKA ETT1, WOTE O TTEIPOG ATPANIONG TOU TTPWTOU
W1000 THAPATOG VO a0 PaAIZEl OTIG EYKOTTEG TOU BEUTEPOU MITOU.

Q6naTe Tov aioBnTipa Bepuokpaciag péxpl TEpHa TNV KEGAAR ePBATITIONG.

R

Li¢re Tov TF pe Bidwrr auvdean kai potry oUoigng ep. 3 Nm (e 10 xEp1) 0TV KeQaA
eupamTIoNg.
Karé mv TommoBétnan Tou aioBntpa Bepuokpaaiag o€ keQarég epPATTIONG §Evwy kara-
1 | geuaoTiv EVOEXETAI TO €IDOG OTEPEWANG VO BIOPEPEI ATTO TNV TTPONYOULEVN TTEQIYPOPH.
XpnoiuoTroIRaTe evOeXOPEVWG TO UAIKG OTEPEWANG TNG OTTOCUVAPHOAOYNUEVNG GUCKEURG
* 01 ouokeuég pe didpeTpo aiodnmipa Beppokpaaiag 6 mm yia TomobEmaon ot Keparég epBamTIong Evwy
KATOOKEUAOTWY Oev TrapéxovTal pe BISwTEG OUVBETEI.
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ZuvappoAdynon o€ Toixo

O1 mapalAayég pe agaipolpevo UTToAoyIoT UTTOpoUV va eykabioTavTal pe T faan Toixou
HMRIK001 001, Trou SiariBetal mpoalpeTikd, ot améaTacn éwg kal 40 cm amd Tov aiodnThpa
porig.
@ (1) Z1epewate Tov aTOOTATN (a) Kai TN Béon Toixou
\ (b) pe To TTaPEXOPEVO UNIKO 0TIV €TIBUUNTT
6¢on. EuBuypappioTe T Baon Toixou 101, WOTE
( (% n eykotr (b1) va deixvel TPOG Ta KATW.
Ao’ (2) TomroBemaTE TO KGAUNQ (C) €701, WOTE N
: emypagr "TOP2" va diaBadetal opiévTia kai va
> aogahilel oTn Baon Toixou.
(3) AgaipéaTe Tov uTroAoyIoTH O TOV aIEBNTAPA
porig Kail ETUAIETE To KaAWDIO TOU UTTIOAOYIOTH.
(4) AogahioTe Tov uTroAoyIoTH 0T Bdon ToiXou -
B0 akoUTETE TOV XAPAKTNPICTIKS FXO.

TomoBéTnoNn TWV ACPAAEIWV XPHOTH

O perpnTg TapéxeTal pe do appayideg Twister pe TIG OTIOiEG UTTOPOUV va GPPAyYICTOUV OI

alo9nTpeg Beppokpaaiag kai o BidwTdg owAfvag péTpnong.

T'la T o@pAyIon eKTENEDTE TIG EEAG EVEPYEIEG:

(1) Mepaate To alppa NG oPpayidag amd Tig 0TTEG aPpayidag Tou pakdp amy eigaywyn,
10 EAT kai Tov aigBntipa porig, A Tn Bidwrr) alvdean Tou aioBntpa kal TV kepar
eupamTIONG.

(2) NMepaoTe 10 oUPUa a0 TO AVOIyA OTO GWHa TNG oPPayidag kal OPiTe To.

(3) Avoitre To MapépBuapa oppayidag kal TEDTE TO PEXPI TEPA OTO TrePiBANua appayidag -
B0 aKOUGETE TO XaPAKTNPIOTIKG KAIK!

(4) Koyre 10 TepITT6 oUpUa oPpayidag
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MeTtpnTig pe Sietrapn M-Bus kai 2 £10650ug TTaApwyv WFx54..

O1 ouokeuég TuTou WFx54.. diabétouv pia diemagn M-Bus. E§utnpetolv wg diavopéag
ETMIKOIVWVIOG YIa T PETAB00N TWV TIMWV ETPNONG O€ éva kévipo M-Bus. ETriong, o1 cuakeuég
S106€Touv 2 e106d0ug TTaAUWY. Méow auTv EMTPETETAI N KaTaypagn Twv TTaAuwY evag A 600
HETPNTWV vepoU e £E0d0 ahpwv (emagr) Reed) kai n petadoar Toug o€ éva kévipo M-Bus.

21oug petpnTég TUTIOU WFx54.. dev umropolv va guvappoAoynBolv TpooapTwpeVES
1 HOVAOES.

20vdeon kaAwdiou eAEyXou 0Tn CUOKEUR

@ \ 20vOeam £10650U TOAUWY
@ ‘ ‘ “ |

@ =

20vdeon oTo aUomua M-Bus

AvTtioToixIon Eigodog maAuwv 1 Pin 1: moptokaAi
Pin Pin 2: kagé
Eigodog TaApwy 2 Pin 1: KOKKIVO
Pin 2: padpo

M-Bus Pin 1: mopTokaAi (xwpig avtiaToixion)
Pin 2: kagé (xwpig avigToixion)
Pin 3: kokkIvo
Pin 4: yatpo
2Uvdeon oe M-Bus
H eykardoTaon Tou aywyol M-Bus mpéel va yivetal aUpgwva e 1o mpdtuto EN 13757-2.
AWOTE €V TTPOKEILEVW TIPOCOXT| OTIG TTAPAKATW UTTOBEIEEIG:
+ XpnoipotoinaTe Toug eEAaTnpIwTols aKPOJEKTES A Ta TTPETAPIOTd BUopaTa uwnAig
ToI0TNTag avahoya Pe TIG SlaTopég!
+ AmogUyere TV TEPITTA adpwan Tou M-Bus.
+ Av gival €@ikTé, B¢aTe To M-Bus o€ Aeimoupyia pévo pia gopd, xwpig diakotr!
+ AloogahioTe v ampéakoT Tpopodoaia Tou M-Bus pe pedpa.
+ Amo@Uyete v amevepyotoinan Tou M-Bus.
+ Kard 11¢ epyaaieg ouvTApnong Kol CUMTTANPWHATIKAG EYKATAOTAGNG ATTOPUYETE Tal
BpayukukAwpara oTov aywyd M-Bus.
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AiguBuvaoi0d6Tnon

e KGBe GUOKEUN PETPNONG QVTIGTOIKiCETaI A6 TO £PYOaTATIO €vag povadikdg apiBpdg ava-
YVWPIONG (apIBPOG GUCKEURG). AUTO TO AVAYVWPIOTIKG UETABIBETaI ATTO TN GUCKEUH PETPNONG
oTo ouoTnpa M-Bus wg deutepetouaa dielBuvan.

To aitua dedopévwy TG CUCKEUNG PETPNONG ATTOGTEAETAI KAVOVIKG PETW TnG SEuTEpEUOUTTG
O1e0buvang.

MeTddoon Tng ToodTNTAC WUXOoUC

T'a T0TToUg povadwy pe peTpnTég BeppdtnTag pe emAoyr wogng (WEN..), epgavietar évag
OeUTEPOG EIKOVIKOG PETPNTAG e algovTa apiBud petpnm +1 yia Tn péTpnan g evépyeiag wigng
070 aloTnua M-Bus. Zmv eyypagn dedopévwy TG auakeung avtiaTolxidetal 1o péao "Wixog".
Mapdadeiypa: AvayvwpiaTikd Bepudmrag 00.123.456  AvayvwpiaTikd wixoug 00.123.457
Napduetpor avdyvwong pétpnong Bepudrnrag/wixoug

O1 ak6AouBEG TTAPANETPOI AVAYIYVWOKOVTAI OTTO TOV METPNTHA KAl aTTOOTEAOVTAI OTO KEVTPO
M-Bus:

+ Ap1Budg ouokeuns (8wneiog) * Hypepopnvia o@auarog
+ Mégo/Ekdoan AoyiopikoU + Tpéxouaeg TIPES katavaAwang
* Qpa/Hpepopnvia (Beppdna f wixog, OyKog)
+ Karaotaon opahyarog (avayvwon  * HHepopnvia katagérpnong
5 11 45 opég v nuépa) * T nuépag karapérpnang (Bepudnra f wixog)
MpoaipeTika péow emAoyig + 15 pnviaieg TIpES (BepudtnTa A wixog)
€Qappoyng: + Pof « Evépyeia
+ Am6doon . eepuogpuciu TIapoXAG/ETI-
0TpOPNG

MeTddoon TwV TIHWV TTAAUWY

Eg@daov aTo perpnTn €xel guvdeBei kal ueTpnig vepou e 6080 TTaAMWY, O HETPNTAG, EKTOG OTTO
70 Gedopéva pETpnong BepudmTag/wiyxoug, PETadide Kal Ta SESOPEVA PETPNONG TTAAUWY TOoU
UETPNTA VEPOU.

Napdauetpor avayvwong pérpnong TaAUwy

+ ApiBudg auakeung (8yreiog) * Huepopnvia ogaluarog
+ Méoo/Ekboan AoyiopikoU * Tpéxouoeg TIPEG katavaAwang
+ Qpa/Hpepopnvia * Hypepopnvia katapérpnang (6w ato PeTpnTh
+ KardoTaon ogahuarog (avayvwon Bepuomrag)
51145 Qopég TV nuéPa) * Tipr NEEPAS KaTapETPNONG
Avayvwon péow eQapuoyng * 15 pnviaieg Tipég
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AcUpparteg TpooapTwpeveg povadeg WFZ662 kat WFZ662C

O1 aouppareg mpoabeteg povadeg WFZ662 (Aeitoupyia S) kar WFZ662C (Aeiroupyia C) xpn-
olpoTTololVTal YIa TV ETTEKTAON TWV PETPNTWY TNG 0elpag WFX50.... yia xpran oe cuatipara
walk-by kar AMR.

O1 aoUppareg TpooapTwiEVES HovAadeS AapBdavouy Ta dedoyéva amd Tov PETPNTA Kal Ta
etadidouv ot éva auoTnua avayvwong. Or aoUppaTeg TPOTAPTWHEVES MOVAdEG S1aBéTouy pia
ommik diemagn yia T pUBuion Twv Tapapétpwy. Me Ta get petpntwv (WFx6..), To aclpparo
€&hpTnua eival AdN TTPOTUVaPUOAOYNPEVO GTO EPYOCTACTIO.

©€éon o€ AsiToupyia Twv acUPUATWY TTPOCAPTWHEVWY HOVAdWY

Mpiv Béocte o€ Aemoupyia TNV aoUPUATN TIPOCAPTWHEVN HOVAda PETaBEDTE TO OikTUO
o Aeimoupyia eykardoTaong.

ENéy&re v kaBapidtnta kai Tuxdv ¢nuiég Tou Tapabupou Tng diETagr Hovadag Tpiv
TOTIOBETATETE TNV ACUPHATN TIPOCAPTWHEVN HOvAda.

AQaipéaTe T0 KAAUPA DIETTAPRAG TOU PETPNTH

TomoBeTAOTE TNV ACUPUATN TIPOCAPTWHEVN HOVAdD

Yigre kahd TNV aoUppaTn TTPOCAPTWHEVN Hovada pe TiG SUo TTapexdueves Bideg
EAéygre pe tn Boribeia Tg évoeigng, av ATav emTUXAG N dnuioupyia aOvoeang petagl Tng
aoUpPaTNG TIPOCAPTWHEVNG HOVABAS KAl TOU PETENTH HETW TNG DIETTAQRG povadag.
«FA [¢kdoan AoyiopikoU]», «FS» = AvayvwpioTikd Asitoupyiag S-Mode, «FC» =
AvayvwplaTikd Aeitoupyiag C-Mode

5. Miéate ™ ogpayida ot povada éwg v kepaAn Tng Pidag.
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AvTikatdloToon Tou YETPNTA
1. ZBnAoTe amé 1o dikTUo TOV PETPNTH TToU BEAETE va avTIkaTaaTACETE
2. AvTIKATOOTAOTE TOV LETPNTA
3. Avn acUpparn TpooapTwyEVn Hovada xpnaigotroinBei §ava:
+ AkohoubriaTe Ta Bripara, Tou Ba akoAouBouaoare katd T Béan ae AsiToupyia piag
KaIvoUpIag aoUppaTg TTPOTaPTWHEVNG Hovadag
Av guvapuoloyn6ei kaivoUpiog PETPNTAG HE EVOWHATWHEVO aaUpuaTo:
* H aoUpuam mpocapTwpevn povada dev xpelddeTal Tia

AvTikatdoTaon Tng acUpPaTNG TTPOTAPTWUEVNG Yovadag

2BAoTe amd To BiKTUO TO PETPNTI TIOU BEAETE VA QVTIKATAGTATETE

AgaipéaTe Tn oppayion TG makidg acuppaTng TPOCOPTWHEVNG HOVAdAg

AUoTe TIg Bideg TG TTAAIGG A0 UPUATNG TIPOCAPTWHEVNG HOVAdAG

AgaipéaTe TV TTaAIG A0UPKATN TIPOCTPTWHEVN HOVAdA aTTd TOV PETPNTA

Ta mepaitépw Prpata ival Ta idia pe autd g Bong o€ AeiToupyia piag véag aalpuamg
TIPOCOPTWHEVNG HOVAdAG

RN -~

Ekkivnon TnAeypa@nudtwy eyKaTaoTaong

H evepyotoinan Twv TAeypagnpdtwy eyKaTaoTaong TpaypaToTolital Peté Ty Tomobétnan

NG AGUPHATNG TTPOCAPTWHEVNG HOVABAG OTO HETPNTH LE:

+ To 1péxov Aoyiopiké TapayeTpotroinang ae ouvduaopd e évav H/Y Kar evog Kouptriou
emiKoIvwviag utrepUBpwv, evog WTT726.. 1y evog WFZ.PS

1. TupioTe To koupTti emkoIvVWwViag uTrepUBpwy, WTT726.. f WFZ.PS mipog T Siemagr
IrDa Tng aoUpuaTng TPOCAPTWHEVNG HOVASAG Kal EVEPYOTTOIRATE TN AcIToupyia
£ykaraoTaong.

H diadikaaia eykatdataang mpoBAMeTal aTv 086vn Tou PETPNTA WE TV
£vOEIEN Twv TNAEypagnuaTwy eykatdataang («Inst 8» éwg «Inst 1»).

2. EMéy&e aTo diktuo AMR 1y péow piag SokipaaTIKAg avayvwang walk-by, av éxel yiver n
ETMITUXAG EYKATAOTACT TOU VEOU METENTA.

Acupuato

Padioouyvomra: Aermoupyia S (868.3 +/- 0,3) MHz
Aeiroupyia C (868.95 +/- 0,25) MHz

10X UG EKTIOUTTAG: uéy. 10 dBm
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MeTaBiBaguévec TTANPOQOPIEC TUOKEUNC

+ Tpéxouaa TiuA KaTavaAwong + Kardotaon ouakeung
+ Tiun nEépag KaTapérpnang + Huepopnvia opaAuarog
+ Huepopnvia karapérpnong + 13 pnviaieg TIpég (ot walk-by)

ACUPUATEG TTAPAUETPOI

AcUpUATEC TTPOCAPTWHEVEG HOVADEG

Me 10 Aoyiopiké apapetpotroinang, évav H/Y kai To avtioTolxo KOUpTTi ETTIKOIVWYiag
uTIEPUBPWV TTOPET Val YivEl N pUBKION TwV TTOPAPETPWY TWV AGUPHATWY TTPOCAPTWHEWY
HovadWY Kal N EKTTOPTI TAeypa@nuaTwy eykatdataong. Metd Tnv ekkivnon Tou AoyiopikoU
TIAPAPETPOTTOINGNG Kl TN GUVEDT), EMAEYETAI N QVTIOTOIXN DIETTAPH KAI EVEPYOTTOIETAI N
KOpTEAQ.

AMR & walk-by
+ "Customer location" wg eAeUBepo Tedio (Ewg 8 wneia)

Walk-by

+ 'Evapén amooToAig + KaBuaTtépnan amoaToAig (uévo atn Aeitoupyia S)
(Aermoupyia S kai C)
+ TUmog avayvwang + Huépeg xwpig amoaTtoAég (uévo oTn Aeitoupyia S)

AAMayn peTagl Asimoupyiwyv S- kal C-Mode

Xpel@leaTe 1o TpEKoV Aoyiapikd TrapapeTpotoinang, évav H/Y kai éva koupTri emikovwviag
uTtepUBpwv. Oa Bpeite T0 AOYIOHIKG TTAPALETPOTIOINGNG YA KATAPOPTWOT 0T GEAIDD WWW.
siemens.com/bt/download

MeTdd0o0n TN TOooTNTAS WUXOUG

E@doov xpnoipotolgital perpntig pe Aoy Yuxoug, N CUCKEUN PETPNONG, EKTOG aTTO Tal -
Sopéva TG péTpnang Bepudnrag, petadidel Kai Ta Sedopéva G PETPNONG WUKTIKAG EVEPYEITG.
2T0UG TUTTOUG OUCKEUWV e auvduaoTikn pétpnan Bepudtnrag/wixoug (WFN..) epgpavieral

yI0U TN PETPNON TNG WUKTIKAG EVEPYEIDG Wia DEUTEPN EIKOVIKF TUTKEUN PETPNONG UE TOV apIBu6
OEIPAg Tou PeTPNTA BepudTnTag +1. LTV €yypagr dedouévwy NG GUCKEUAG QvVTIaTOIXICETAI TO
péoo "Woyog".

Mopadelypa:  AvayvwpiaTikd Beppdmrag 00.123.456  AvayvwpiaTiké wiyoug 00.123.457
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Xeipiopog

Avoitte TNV 006vn ypriyopnc avayvwaonc
H 066vn eivar Tutmkd ofnoth (Aermoupyia avapovig).

Miéote gUvTopa T0 MARKTPO <H>1 oUvTopa 1o TTARKTPO <V>

To TpWTO GTOIXEIO TTOU EPpaVilETal
oTnv 086vn ypAyopng avayvwong
eivan n 1péxouaa TipA katavaAwaong.

Tpéxouoa TR
5 deut.

2B 43T

Dokipn 086vng - Evepyo-
Troinan dAwv 0,5 deur.

Meré amé 10 emavaAfyeig n 06évn
ETMIOTPEPEI QUTOUATA OTN A€ITOUpyia
avapovhg.

Dokipr) 086vng - Atrevepyo-
T0iNon GAWY 0,5 Beur Mropeire avé méoa oy va
alagete oTo oXEdIAypappa
¥elpiapou emimédwv. MéaTe yia Tov
OUYKEKPIUEVO OKOTIO TO TARKTPO <H >
1 <V> yia mévw amé 3 deutepdetrta.

Huépa avagopag
5 0eut. \far Cool

Tipr nuépag katapétpnong
5 deuT. e TTaAUO

ZXedIdypappa XEIpIoPOU eTTITTEDWY, TUTTIKA £TTITTED
MiéoTe 10 TARKTPO <H>1 <V> yia mavw amé 3 deutepoAemTa.

<= ANayn emméSOU: Migote o TAAKTpo <H> ==

S
0 Acku ] E_n‘ Rrnu J

t oy =
{ 2536 113" |}
FIELE]E 6 49

T

AMayh pevou:
<@ Mi¢oTe 10 TTAAKTPO <V > mup
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0006vn emOKOTTNONG

<= Tq SiaBéoipa emimeda L1 £wg L9 e€aptivial amd Tov T0TI0 WeTpnr mp

Tpéxouoeg TIPEG karavaAwang
+ Tumiké emimedo

ETAoIeg TIHEG KaTavaAwaNg
+ Tumiké emimmedo

ZTIYpICiEG TIMEG
« AiariBevial o OAeg TIG EKOOTEI CUTKEUNG
+ AmevepyomoloGvTal avaAdywg Twv avaykwv Tou Xpratn

Mapapetpol
+ AiariBevar o OAeg TIG EKOOTEIG CUOKEUNG
+ AmevepyomoloGvTal avahdywg Twv avaykwv Tou Xpratn

Tuvdéoeig

+ AiariBevian povo o€ €kd0aT CUTKEUNG HE EVOWHATWHEVES
SlEmagEg eTIKoIVwviag

* Aev gugavigovTal Katé T Xprion TPOCTPTWHEVWY HOVASWY

+ AmevepyotroloUvTal avaAdywg Twv avayKwy Tou XpAaTn

Mnviaieg Tipég BeppdmTag

+ AiariBeval povo ot kdoon ouokeurig e Aeitoupyia
pétpnong Bepudmrag

* Aev diatiBevial 0€ CUOKEUEG LE TTPOTAPTWHEVEG HOVADES

+ AmevepyotroloUvTal avaAdywg Twv avayKwv Tou XpAaTn

Mnviaieg TIpéG wuxoug

+ AiariBevral povo ot ékdoon ouokeurig e AeiToupyia
HETPNONG YUx0Ug

+ AmevepyotroloUvTal avaAdywg Twv avayKwy Tou XpHaTn

Mnviaieg TIpég, gicodog TTaAuwy 1

+ AiariBevial pévo ot £€kd0OT GUOKEUNG PE E10O00UG TTAAPWV

+ AmevepyomoloGvTal avaAdywg Twv avayKwy Tou XpraTn

Mnviaieg Tipég, icodog TTaAuwy 2
+ AiariBevial pévo ot £kdOOT GUOKEUAG HE E10OB0UG TTAAPWY
+ AmevepyotroloUvTal avaAdywg Twv avayKwv Tou XpAaTn

AVWTOTES TIPEG
+ AiariBevial o€ OAeg TIG ekOOTEIG CUTKEUNG
+ AmevepyotroloUvTal avaAdywg Twv avayKwv Tou XpHaTn

= 84
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MNapauerpotroinon

T'a va gvepyoTroIaeTe T AEIToupyia TPOypapUaTIoNoU, TIPETTEI VOl aTTOBEISETE OTI EXETE TO
SIKaiwpa TpoypaypaTiapol e elcaywyr} Tou oxeTikou PIN.

To mpoemiAeypévo Tutmkd PIN avaypageral aTnv TIKETA TTPOIGVTOG, OTN GUCKEUATIA.

E@oaov 1o PIN yivel eto, emTpETETAI O TIPOYPAPMOTIONOG GAMWY TIHWY XWPIG VEA EITaYWYH

10U PIN. Auto dev 10xUel KaTd T pUBUIoN AWy emmimédwy, Tépav Twy L3 kai L4.

EvepyoTtroinan tng Asitoupyioc pUBUIoNS TTAPAUETPWY

* MNamote 10 TAKTPO <H > 00€¢ opEG XPEIZETal, HEXPI Vel PTATETE OTO ETimedo L3 PR-A

ALY Lonn

MarAaTe To TARKTPO < V > péxpl va eppaviaTei n EvOeIgn TNG TTAPAUETPOU TTou BEAETE val

puBpioere.

MatioTe To ouvduaopd TARKTpWY <H> + <V>,

Epgavicetal n évdeign yia T eicaywyn Tou kwdikou mpoaBacng.

MariaTe 10 TAAKTPO <V> péxpl va eppaviaTei atn BEon ou avaBoaBAvel n emBupntA TiuA.

MarioTe To TAAKTPO <H> yia va petaBeite oty emdpevn 6éan.

EmravaAdBete Ta Brpata 4 kai 5 yia va oAoKANPWOETE TV EIgaywyr ToU KwdIKoU

TpdoBaong.

EmBeBaiwate Tov kwdikd TpoéaBacng e To ouvduaopd TARKTpwY <H> + <V>.

+ H 0B6vn emaTpéel aTNV TIPA TIOU TIPOKEITAI VO TIAPAPETPOTIOINBEI.

Mapaperpomoinon

T pUBPION Twv TTaPAETPWY aKOAOUBAOTE Ta €4AG BApaTa:

+ MarAaTe To TARKTPO <V> péxpl va eupaviaTei aTn Béan Tou avaBoaBhver n emBupnTe TIuA.
+ MarAoTe 10 TARKTPO <H> yia va peTaBeite oV emépevn Béam.

+ EmavaAaBere Ta BrApata 3 kai 4 yia 6Aeg TIg BETEIG TNG TTAPANETPOU.

+ EmBeBaiware Tn pUBPION NG TTAPAETPOU pE TO GUVOUAOHO TTARKTPWY <H> + <V>,
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CevIK TTAPAPETPOG Emimedo  0Bdvn

L L , ((an
Emépevn nuépa katapérpnong L3 e ,C%Z b,p‘a,a'-’g w

Evepyomoinan/amevepyotoinon emmédou

AMayn povadag pérpnong (kWh > MWh i MJ < GJ)

Evepyoroinan/Amevepyotoinan €voeigng apiBuol eAéyxou
(avayvwan KapTwv)

NMp6oBeTeEg TAPAUETPOI OE CUCKEUEG PE £10080Ug TTOAPWY WFX54..

H évdeign "Pi. undEF" eugavietar dtav yia 11 €10630Ug P,
mahpav Imp1 f Imp2 Sev umdpyel avrioToliopévog perpnmg L3 (!

ue apiBud ouokeurig. EvalakTikd eppavidetal évag mpoypaypar-

guévog apIBuoOg PeTpnTh.

Ap1Buoi OE1pAg ECWTEPIKWY PETPNTWV

Emrava@opd apiBuou yetpntn
Mropeite va emavagépeTe Tov apiBuo perpnTh yia Tig Imp1 kau Imp2, TpoypapparTifoviag wg
apiBud perpnth éva 8wneio "0". v 086vn epgavideral maAI n évdeign "Pi. undEF" yia pia
€AelBepn €igodo TaApoU.

Me v emavagopd Tou apiBpol PeTpnTh ETavagépovTal GAol of Ewg TOTE TTaAUOI
HETPNTA Ka diaypdgovTal péviyal

APXIKEG EVOEICEIG EEWTEPIKWV PETPNTWV
AMayi} povadag pérpnang (L« m®)

I'IpoaapEc;:vn TOU QiATpOU

F- = Kapia peiwan g auxvotnTag avixveuong
F-on= Meiwon Tng ouxvéTnTag aviyveuang

TIPEG TIAAPWV EGWTEPIKWY PETPNTWV
(10 LImp > 1 L/Impﬂ

Emidoyr| péoou - vepo 8 A (eaTo vepPo E

Mnv evepyoTroieite To F =g m yia perpnt vepoU vw Tou Qn 4 pe 1 Aitpo/TraAud,
€TTEIdN 0 TTOAPOG dev AapBdavetal uTTOWn aTTd TOoV UTTOAOYIOTH!
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MpooBeTEC TTOPAUETPOI OE CUOKEUEG PUE EVOWHATWHEVO M-Bus
(kapia TpooapTWHEVN Hovada)

Emimedo  OBdvn
‘ ‘ ; ; : ; PRdr. 000
Kupieg dieublvaeig yia Bepudmra, wixog, TaAus 1, TaAué 2 L4 el

Mp6oBeTeg TTAPAUETPOI OE CUOCKEUEG UE NAIOKA TTPOCAPHOYH

MogoaTé yAukOANG  SiaAUpaTog L3 [SoL YO

Oéon ot AsiToupyia

Avoigre TIG oQaIpIkEG BAVEG, EvepyoTTOINaTE T BEppavan kai avoigre Tn BaABida Tou
BeppavTikol owpaTog.

EAéyEre Tn oteyavémTa kal ) owaoTh dielBuvan pong TG eykatdaTaong.

ZepayiaTe Tov aigBntipa Beppokpaciag kai Tov aigbnTApa PoRg yia va Toug TTPooTaTeoETE
amo &Eveg emepPAcEIG.

AQaipéaTe TO TTPOCTATEUTIKG GUVAPUOAOYNang aTmd To TrepiBAnua Tou PetpnTr.

YNUEIWOTE TNV NPEPOPNVia TUVAPHOAGYNaNg, Toug apIBUoUG PETPNTAY, EVOEY apIBUOUS
appayidwv, Kai TIg TTAAIEG Kl VEEG EVOEIZEIG TV PETPNTWV.

AToppiyTe TV TaMId OUOKEUR GUPPWVA WE TIG TOTTIKEG DIOTAEIS.
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Ev&eieig kardoTaong
’Evéalf,r] Mepiypagn

’ Ta eppavifopeva dedopéva IoxUoUV yia:
+ Heat=0O¢ppomra « Imp1 = Eicodog mahpwv 1
+ Cool = Y0yog * Imp2 = Eicodog maApwy 2
+ (kevo) = H eppavifopevn Tipn eivar pia Tpéouaa Tiur
+ M (Memory) = Tiuf} yia pia npepopnvia prva f nuépag katapétpnang

H epgaviZopevn Tipn eivar pia TipA npepopnviag:
+ Day = Tpéxouoa nuepopnvia
+ M-Day = H nuepounvia 10x0e! yia pia amoBnkeupévn emaia A pnviaia Tiph

H epgavi¢opevn Tiun eival évag apleuog eAEyyou:

+ Check = O apiBu6g eAéyxou ava@épetal oe pia Tpéxouaa Tipr KatavaAwaong

+ M-Check = O apiBu6g eAéyxou 1axUel yia pia amoBnkeupévn eTiaia f pnvidia
TIHI’]

+ Ymapyel oTiypiaia por
« Kapia karapétpnon evépyelag -> Kapia diagopd Beppokpaaiag

+ Ymdpyel oTiypiaia por
* Karapérpnan evépyeiag

+ H emkovwvia IrDA ivar evepyr} autiv Tn oTiypni

Evdeigeig kardoTaong AsiToupyiag

‘Evoeign Mepiypagr Métpa/Ymodeigeig

v + YmépBaon mioTwang « Aipetal peré tn Agn Tou Xpovikou
€TMKoIVWViag TG SiETaghg SlaoTipaTog TioTwang (uovada = Tpéxouaa
povédag fy Tou IrDA nuépa, IrDA = Tpéxwv privag)

N O Xpovog Aertoupyiag « ATaiteital avTikatdoTaon TG CUOKEUNG
(7 &

Fl + Eogahpévn dietBuvan « EAéygre mv eykardaTaon (mpootdre 1o BEAog
L porig aTov aiobnTrApa porig)
et Cool « ENéy&re ™ owhivwon

EAéygre Toug KuKAOQOPNTES Kall TOUG
BeppoaTdTeg WG TPOG TN OWATH AeiToupyia

O1 aioBnmpeg Beppokpa-  + EAéyEre av o aigbnmpag pong

aiag éxouv avTiperaredei ouvappoAoyiBnke 0T CWOTH yPAWWI Kal
Oev xouv auvappohoynBei  « eAéygre To €idog eykatdaTaong Tou alodnTipa
owatd Beppokpaaiag
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Mnvipara o@AaApaTog

Evdeign o@dApatog  Mepiypagr opaApgatog

Métpa/Ymodeiteig

n ZoaAua uhikoU 1 BAGBN
0710 UAIKOAOYIOHIKO

EAéy&re Tov aioBnmipa porig, 1o kahwdio
oUvSeang kai Tov utroAoyIaTH yia
€GWTEPIKI {NuIG

Amaiteital avTikardoTacn Mg CUOKEURG

O aig6nTpag Tapoxg + EAéy&re Tov auobnripa Beppokpaaiag kai
£xel odoel Toug aywyoUg yia Pnxavikég BAABeg

+ Amarteitar avTikataoTaot TNG GUOKEURG

BpayukUkAwpa + EAéy&re Tov auobnripa Beppokpaaiag kai
aioBnmpa Tapoxig TOUG aywyoUg yia unxavikég PAGRES

+ Amarteitar avTikataoTaoT TNG GUOKEURG

E g + O aigbnmpag emaoTpogrig  + EAEyETe Tov auobnmipa Beppokpaaiag kai
rror o u £xel ommaoel TOUG aywyoUg yia unxavikég PAGRES

AmaiTeital avTikaroTacn g GUOKEURG

K
n BpayukUkAwpa aiobntpa
E.mmpo‘m:lg

+ EAéy&re Tov auobnmipa Beppokpaaiag kai
TOUG aywyouUg yia unxavikég PAGRES
AmaiTeital avTikardoTacn g CUOKEURG

MnvUpaTta c@aAPATWY o€ TOTTOOETNUEVEG HoVAdEg

Evdeign o@dApatog  Mepiypagr opaApgatog

Métpa/Ymodeiteig

n + Hmpooaptipevn
UOVéBG cwvono'ﬁenks
TIPONYOUMEVWG HE KATToIa

+ AogahioTe Ta dedopéva, eTeIdh
avTikaBioTavTal PETA aTTd GUVTOO XPOVIKO

didoTnpa
M ouokeun pérpnong + MamoTe omolodrToTE TAAKTPO Yia diaypaqr
21N povada eppavidoval NG évoeigng
Ta dedopéva péTpnong + Metd T diaypa@n yiveral amodekTh n véa
£vOg aAou perpnm TIPOCOPTWHEVN Hovada
+ Low Power + H péyiotn didpkeia Aerroupyiag éAnge
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= V) Operating and assembly instructions
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Safety and warranty

This product must be installed properly and in accordance with the specified
assembly guidelines and may, therefore, only be installed by qualified and
trained skilled personnel.

Intended use

The heat meter, heat meter with cooling option and glycol additive meters are
used to record heat or cooling consumption in autonomous heating, cooling or
solar installations. The meters are intended exclusively for this purpose.

Any use other than the use described above and any changes made to the
device constitute non-intended use, must be queried in writing beforehand and
are subject to special approval.
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The built-in meter is a pressurised component.
There is a risk of scalding from hot water!

Warranty and guarantee
Warranty and guarantee claims may only be asserted if the parts have been

used as intended, and both the technical specifications and applicable techni-
cal rules have been observed.

Measuring instruments connected to the pulse input

No liability is assumed for the plausibility of transmitted data. In case of doubt,
the measured value of the calibrated measuring device applies.

Safety Instructions

The units may only be used in building services installations and only for the
applications described. The unit is designed according to the guidelines of
protection class Ill, and must be installed in accordance with these regulations.
The local regulations (installation, etc.) must be observed. Meters for heating
water with glycol additive may only be operated with the glycol additive speci-
fied on the unit.

Safety notes for lithium batteries

The meters and radio add-on modules are equipped with lithium batteries. This
type of battery is classified as dangerous goods, but meets the requirements
of Special Provision 188 and IATA-DGR PI 970 section Il. Lithium batteries are
safe provided they are handled properly under the parameters specified by the
manufacturer.

THE APPLICABLE TRANSPORT REGULATIONS MUST BE OBSERVED!
The test certificates for the batteries are available on request.

Handling of lithium batteries
« Store protected from moisture » Do not open or damage
* Do not heat above 100 °C or + Do not charge

throw into fire * Keep out of reach of children
* Do not short-circuit

Batteries
Batteries per device: 1 CR AA (M-Bus/Puls-In);

1 CRAA + 1 CR 2/3 AA (radio); 1 CR 2/3 AA (modules)
Lithium content: CR AA: 0.58 gram; CR 2/3 AA: 0.44 gram

Correct disposal of this product

For disposal purposes, the devices are classified as waste electronic equip-
ment as per the European Directive 2012/19/EU, and must not be disposed of
as household waste.

« Dispose of the unit through the channels provided for this purpose.

» Observe all local and valid legislation.

« Dispose of used batteries at the designated collection points.

* Further information on disposal at www.siemens.com/bt/disposal
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Integration

Proceed as follows to integrate the meter:
Determine the installation location according to the labelling on the meter.

Note the dimensions of the meter and check that there is sufficient clear-
ance.

Flush the system thoroughly and close the ball valves before installing the
meter.

Remove the flush pipe from the installation.
Remove the thread protection caps on the new meter.
Mount the meter vertically or horizontally between two ball valves in such a

way that the arrow on the flow sensor and the direction of flow are aligned.
Please note the installation situations and the following examples.

Mount the temperature sensors in the same circuit as the meter.

Important installation instructions

The sensor cables (e.g. temperature sensor cable) must be routed at a
distance of at least 50 mm to sources of electromagnetic interference
(switches, electric motors, fluorescent lamps).

An installed meter is a pressurised component. Danger of scalding from
hot water! Fitting only by trained experts.

Observe operating instructions, operating conditions and installation
requirements according to EN 1434-6!

Observe correct flow or return installation and installation position of the
flow sensor!

A Always mount the new meter with new seals!

Temperature sensors can be installed in ball valves, in T-pieces, in
directly immersed or in immersion sleeves. The sensor ends must reach
at least to the middle of the pipe cross-section.

Observe national and country-specific regulations on the use of immer-
sion sleeves!

In case of condensation risk or cold
applications, the calculator must be
mounted on a wall and higher than the
flow sensor (1).

When wall mounting, the cable from the
calculator must be laid in such a way that
condensate cannot flow or drip into the
coil body (2) of the flow sensor.

A
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Installation positions

Horizontal installation Vertical installation

=

Tilted horizontal installation No overhead installation!
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Installation variants

Example installation screw-type meter — direct immersion

Return flow sensor
integrated in the
flow sensor

Ball valve with connection for
direct immersion probe
Temperature sensor / flow directly immersed

Example installation measuring capsule meter — indirect immersion

Return flow sensor inte-
grated in the flow sensor

Indirect immersion flow sensor (via immersion
sleeve)/
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Control elements and interfaces

(1) By default, the display is always off (sleep mode).

—an Briefly press the <H >or<V >
key to access the quick reading
display loop.

Press the <H > or <V > key for
more than 3 seconds to access
the level operating scheme.

(2) Key <V > (vertical)

(3) Key < H > (horizontal)

(4) IrDA interface

(5) Interface cover

(6) Module interface

(7) Mounting holes for external

optical modules and external cables
(8) User fuse and slots for external cable connections

Mounting screw-type meters

* Remove flush pipe or remove existing meter
» Remove old seals

« If necessary, remove the temperature
sensor

* Remove thread protection caps @

Always install a new meter with %
new seals!

( v
A
-
9
-w
» Screw connections with new seal with 25 Nm ...
Tighten to 30 Nm torque
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Mounting the measuring capsule meter

Preparing the mounting process
* Remove the dummy cover or remove the existing meter
* Remove profile seal

« If necessary, remove the temperature
sensor

Identify EAT

» Check whether the EAT is marked “IST”
or “QDS". If the EAT is marked in this
way, the measuring capsule can be used
without further testing.

If the EAT does not have a marking:

» Check the dimensions given in the di-
mensional drawing of the EAT (see chap. Marking
“Dimensions”) on the existing EAT. EAT type

« If the measured dimensions do not correspond to the specifications in this
manual, the measuring capsule cannot be installed in the existing EAT.

Mount meter

Always install a new meter with new
seals!

1 ~ « Insert the new profile

o, R seal in the correct
position
= f
b 4 N >

» Screw the new
meter into the EAT

« Tighten the measuring capsule with e
a suitable spanner to a torque of approx. -
30-40 Nm

« Align calculator
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Mounting temperature sensor

Mounting set — Temperature sensor direct immersion

For meters with temperature sensor 5.2 x 45 mm, a mounting set is included.
This allows you to mount the sensor directly immersed in the ball valve.
Carry out steps 1-4 with the illustrated position of
the temperature sensor (TF) in the half-

‘% shell screw fitting.
(1) Insert the temperature sensor in the

=2/
half-shell screw fitting enclosed.

(2)Fit the second half of the screw fitting

in such a way that the locking pin of the

0| one half latches into the recesses of the

other half.

77— (3) Position the O-ring at the instal-

Immersion lation point in the ball valve.

o, Use the genuine O-ring from the
equipment pack enclosed.

(4) Insert the TF and tighten the screw
connection with a tightening torque of
approx. 3 Nm (hand-tight).

The temperature sensor
must not touch the base
of the ball valve.

Check for correct temperature sensor installation:

(a) Collar of the half-shell screw fitting lies
flush against the ball valve

(b) Shells of the screw connection are set
flush against each other

If temperature sensor installation has not
been successful, the temperature sensor
must be removed from the ball valve again.

Then carry out steps 1-4 with the illustrated position of the temperature
sensor (TF) in the half-shell screw fitting.
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Mounting temperature sensor

If no sensor is pre-mounted in the meter, then the sensor must be in-
1 | stalled on the short cable (80 cm) in the same line as the meter itself. The
second sensor (in lengths of 1.5 m or 3 m) is installed in the opposite line.

Mounting set — Temperature sensor indirect immersion (immersion sleeve)
Immersion sleeves are partly also approved for new installations if they are
MID-compliant. Only use the following immersion sleeves:

Probe @& 5.0: FKM0038, sensor- & 5,2: FKM0039

Try steps 1-3 one after the other with the illustrated positions of the tempera-
ture sensor (TF) in the half-shell screw fitting and
until it is ensured that the TF is in the immersion sleeves
as far as it will go and the TF fitting engages in the thread of
the immersion sleeves!

(1) Insert the temperature sensor into the enclosed half-shell screw fitting*.

(2) Fit the second half of the screw so that the locking pins of one half engage
in the recesses of the second half.

(3) Push the temperature sensor into the immersion sleeve as far as it will go.

(4) Tighten the TF with the screw connection with a tightening torque of
approx. 3 Nm (hand-tight) in the immersion sleeve.

When installing the temperature sensor in third-party immersion sleeves,

the mounting method may differ from the above description. If necessary,
use the fastening material of the removed unit

* Units with a temperature sensor diameter of 6 mm for installation in third-party immersion
sleeves are not supplied with screw connections.
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Wall mounting

Variants with removable calculator can be installed up to max. 40 cm away
from the flow sensor using the optionally available wall bracket HMRIK001 001.

® (1) Fix the spacer (a) and wall bracket
\ (b) in the desired position using the
enclosed material. Align the wall
@Y bracket so that the groove (b1) points
e downwards.

(2) Put on cover (c) so that the inscription
. “TOP2” can be read horizontally and
’ snaps into the wall holder.

(3) Remove the calculator from the flow
sensor, unroll the calculator cable

(4) Noticeably snap the calculator into the
wall holder.

Attach user locks

Two Twister seals are enclosed with the meter, with which the temperature
sensor and the measuring tube screw connection can be sealed.
To seal, proceed as follows:

(1) Thread the wire of the seal through the seal holes of the union nut on the
inlet, on the EAT and on the flow sensor or sensor screw connection and
immersion sleeve.

(2) Put the wire through the opening in the seal body and pull it tight.

(3) Fold down the seal lock and press it firmly into the seal housing completely
flush with a clear click!

(4) Cut off excess sealing wire
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Meter with M-Bus interface and 2 pulse inputs WFx54...

Units of type WFx54. are equipped with an M-Bus interface. They serve as a
communication hub for transmitting the measured values to an M-Bus control
centre. In addition, the units are equipped with 2 pulse inputs. This allows the
pulses from one or two water meters with pulse output (reed contact) to be
captured and transmitted to the M-Bus control centre.

No add-on modules can be mounted on meters of the device type
WFx54.

Connect the control cable to the unit

7 \ /Pulse input connection
E ‘ ] A \
p

@ e

Connection to the M-Bus system

Pin Pulse input 1 Pin 1: orange
assignment Pin 2: brown
Pulse input 2 Pin 1: red
Pin 2: black

M-Bus Pin 1: orange (not connected)
Pin 2: brown (not connected)
Pin 3: red
Pin 4: black
M-Bus connection
The installation of the M-Bus line must be based on EN 13757-2.
Observe the following instructions:

« Use high-quality spring-loaded clamps or crimp connections according to the
cross-sections!

+ Avoid unnecessary scanning of the M-Bus.

« If possible, put the M-Bus into operation in one go!

» Ensure an uninterruptible power supply to the M-Bus.
« Avoid shutdowns of the M-Bus.

« Avoid short circuits on the M-Bus line during service work and subsequent
installation work.
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Addressing

Each measuring device is assigned a unique identification number (device
number) ex works. This ID is transmitted from the meter to the M-Bus system
as a secondary address.

Enquiring about the meter data is normally done via the secondary address.

Transmission of the amount of cold

For heat meter with cooling option (WFN.), a virtual second meter with the se-
rial number of the meter +1 is displayed for the cooling energy measurement
in the M-Bus system. The medium “cold” is assigned to the unit in the data set.
Ex: ID Heat  00.123.456 ID Cold  00.123.457

Readout parameters heat/cold metering

The following parameters are read from the meter and sent to the M-Bus
central unit:

* Unit number (8-digit) Error date

* Medium/software version Current consumption values (heat or
« Time/date cold, volume)

« Error status (readout 5 or 45 * End-of-period date
times per day) Reference date value (heat or cold)

Optional via application 15 monthly values (heat or cold)

selection:

Flow rate  + Energy

* Power * Flow/return temperature
Transmission of the pulse values
If water meters with pulse output are also connected to the meter, the meter

transmits the data of the pulse measurement from the water meter in addition
to the data of the heat/cooling measurement.

Readout parameters — Pulse measurement

 Unit number (8-digit) * Error date

* Medium/software version » Current consumption values
» Time/date + Key date (identical to WMZ)
« Error status (readout 5 or 45 » End-of-period reading

times per day)

Readable via application: * 15-month reading history
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Add-on radio modules WFZ662 and WFZ662C

The add-on radio modules WFZ662 (S-mode) and WFZ662C (C-mode) are
used for retrofitting meters of the WFx50... series for use in walk-by and AMR
systems.

The add-on radio modules take the data from the meter and transmit it to a
readout system. For parameterisation purposes, the add-on radio modules are
equipped with an optical interface. With meter sets WFx6.., the add-on radio
module is already pre-mounted at the factory.

Commissioning the add-on radio modules

Set the network to installation mode before starting the commissioning of
the add-on radio module.

Check the window of the module interface for cleanliness and damage
before attaching the add-on radio module.

yo

¢

| -

Removing the interface cover on the meter

Attach the add-on radio module

Screw down the add-on radio module with the two screws supplied
Check the display to see if the connection between the add-on radio
module and the meter via the module interface was successful:

“FA [software version]”, “FS” = identifier S-Mode, “FC” = identifier C-Mode
5. Press in the seals on the module up to the screw head.

Eall el
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Replacing the meter
1. Delete the meter to be replaced in the network
2. Carry out meter exchange
3. The add-on radio module is used once again:
* Proceed in the same way as when commissioning a new
Add-on radio module
If a new meter with integrated radio is installed:
* The add-on radio module is no longer necessary

Replacing the add-on radio module

1. Delete the meter to be replaced in the network

2.Remove the seal from the old add-on radio module

3. Loosen the screws of the old add-on radio module

4. Remove old add-on radio module from meter

5. Further procedure as for commissioning a new add-on radio module

Starting installation telegrams

The installation telegrams are triggered after the add-on radio module has

been placed on the meter by means of:

« the current parameterisation software in connection with a PC, as well as an
infrared communication head, a WTT726. or a WFZ.PS

1. Point the infrared communication head, WTT726. or WFZ.PS at the IrDA
interface of the add-on radio module and trigger the installation mode.

The installation process is indicated in the meter display by the
installation telegrams (“Inst 8” to “Inst 17).

2. Check in the AMR network whether the new meter has been successfully
installed or check with a walk-by test reading whether the new meter has
been successfully installed.

Radio
Radio frequency: S-mode (868.3 +/- 0.3) MHz
C-mode (868.95 +/- 0.25) MHz

Transmitting power: max. 10 dBm
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Transmitted unit information

« Current consumption value * Device status
» End-of-period reading * Error date
« End-of-period date * 13 monthly values (for walk-by)

Radio parameters

Add-on radio module

With the parameterisation software, a PC and the corresponding infrared com-
munication head, the add-on radio modules can be parameterised and instal-
lation telegrams can be sent out. After starting the parameterisation software
and logging in, the corresponding interface is selected and the tab is activated.

AMR & walk-by
« “Customer location” as a freely selectable field (max. 8 digits)

Walk-by

« Start of transmission  Transmission delay (only in S-mode)
(S- and C-mode)
» Reading type « Day off (only in S-mode)

Switch between S- and C-mode

You need the current parameterisation software, a PC and an infrared
communication head. You can find the parameterisation software as a
download at www.siemens.com/bt/download

Transmission of the amount of cold

If a meter with cooling option is used, the meter transmits the data of the cool-
ing energy measurement in addition to the data of the heat measurement.

For unit types with combined heat/cooling metering (WFN.), a virtual second
meter with the serial number of the meter +1 is displayed for the cooling ener-
gy measurement. The medium “cold” is assigned to the unit in the data set.
Ex: ID Heat  00.123.456 ID Cold  00.123.457
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Operation

Open the fast readout display loop
By default, the display is always off (sleep mode).

Briefly press the key < H >or</H> Briefly press the key <V >

The fast readout display starts

Current value with the current consumption

5 sec. value.
Display test - (FEBE Bl After 10 repetitions, the display
everything on (g & i ket Bir) | automatically changes back to
0.5 sec. sleep mode.
Display test -
everything off You can change to the level op-
0.5 sec erating scheme at any time. To

do this, pressthe <H>or<V >

Deadline key for longer than 3 seconds.

5sec \nal Coo

Key date value
5 sec pulsating

Level operating scheme of the standard levels

Press the key <H > or the key <V > for longer than 3 seconds.

<=  Change of level: Press the key <H > =

[y (v
0 Acku J E_n‘ Annu *J

T

=
0B4E)

teat _Cool
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Display overview

LO Current consumption values
« Standard level

L1 Annual consumption values
« Standard level

L2 Instantaneous values
« available in all unit versions
« individually switchable

L3 Parameter
« Available in all unit versions
« individually switchable

L4 Connections

only available for unit version with integrat-
ed communication interfaces

is not displayed when using add-on mod-
ules

individually switchable

L5 Monthly values for heat
« only available for unit version with heat
meter
« not for units with add-on modules
« individually switchable
L6 Monthly values for cold
« only available for unit version with cold
meter
« individually switchable

L7 Monthly values pulse input 1
« only available for unit version with pulse
inputs
« individually switchable
L8 Monthly values pulse input 2
« only available for unit version with pulse
inputs
« individually switchable
L9 Maximum values
« available in all unit versions
« individually switchable

.

<= The available levels L1 to L9 depend on the meter type ==
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Parameterisation

In order to activate programming mode, you must prove programming
authorisation by entering a PIN.

The preset default PIN is on the product label of the packaging.

Once the PIN has been accepted, further values can be programmed without

PIN input. Validity is lost if a level other than L3 or L4 is set.

Activate parameterisation mode

Press the key < H > repeatedly until the levelL3 PArAorLlY Lannis
reached.

Press the key <V > until the display of the parameter to be set appears.
Press the key combination <H >+ <V >,

The display for entering the password appears.

Press the <V > key until the flashing digit reaches the desired value.
Press the < H > key to jump to the next digit

Repeat steps 4 and 5 until the password is entered completely.

Confirm the password with the key combination <H >+ <V >.

The display switches back to the value that is to be parameterised.

Parameterise

Proceed as follows to set the parameters:

* Press the <V > key until the flashing digit reaches the desired value.

* Press the < H > key to jump to the next digit.

* Repeat steps 3 and 4 for all digits of the parameter.

» Confirm the setting of the parameter by pressing the keys <H >and <V >.
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General parameters — Level display

Next deadline L3 | vcmn%z L4e03 %
Activate / deactivate layers L3 e345- ok

Changing the unit of measurement (kWh < MWh or
MJ < GJ)

Switching on/off the check digit display (postcard
reading)

Additional parameters for units with pulse inputs WFx54.

“Pi. and EF” appears if no meters with a device

number have yet been assigned for the pulse L3
inputs Imp1 or Imp2 . Alternatively, a programmed meter
number appears.

Serial numbers of the external meters

Reset meter number
You can reset the meter number for Impf and Imp2 by programming an 8-digit
“0” as the meter number. The display shows “Pi. and EF” again for a free
pulse input.

When resetting the meter number, all meter pulses listed up to that point
are reset and permanently deleted!

Initial meter readings of the external meters
Changing the unit of measurement (L «<m°)

Adjustment of the filter
-oFF = No reduction of the sampling frequency
F - on = Reduction of the sampling frequency
Pulse values of the external meters
(10 L/imp « 1 L/imp)

Medium selectable from waterﬂ or hot water!

F -.an do not activate for water meters larger than Qn 4 with 1 L/pulse,
1 | pecause the pulse is not taken into account by the calculator!
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Additional parameters for units with integrated M-Bus
(no add-on modules)

Level display

nrnn
Primary addresses for heat, cold, pulse 1, pulse 2 L4 g%ﬁg%r' uuuy

Additional parameters for units with solar adjustment

Proportion of glycol or brine L3 (5oL MO

Commissioning

« Open the ball valves, switch on the heating and open the radiator valve.

» Check the installation for tightness and flow direction.

« Seal the temperature sensor and flow sensor to protect against tampering.
» Remove the mounting protection from the meter housing.

* Note the date of installation, the meter numbers, any seal numbers, the
meter readings -old and -new.

« Dispose of the old appliance in accordance with national regulations
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Status displays
Display Description

4 r’ The data displayed apply for:
* Heat * Imp1 = Pulse input1
b : i « Cool = Cold * Imp2 = Pulse input2

« (empty) = Displayed value is a current value
* M (Memory) = Value on a monthly or key date

,’ Displayed value is a date value:
« Day = current date
« M-Day = Date applies to a stored annual or monthly value

v Displayed value is a checksum:
. « Check = Check number refers to a current consumption value
M-Check = Check number is valid for a stored annual or monthly

value

Current flow available
No energy counting -> no temperature difference

Current flow available
Energy counting

IrDA communication is currently active

Operating status display

Display Description Measures/notes

« Communication credit + Remedied after expiry of the credit
of the module interface  period (module = current day; IrDA =
or IrDA exceeded current month)

Operating time Unit must be replaced

expired

Flow direction in- Check installation

correct (note arrow on flow sensor)

Check piping

Check circulating pumps and thermo-
stats for correct function

Temperature sensors Check whether the flow sensor has

are interchanged or been mounted in the correct line or

incorrectly mounted Check installation type of temperature
sensor

.
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Error messages

Error display Error description

Measures/notes

« Hardware error or
damaged firmware

Check the flow sensor, connecting
cable and calculator for external
damage

Device must be replaced

« Supply flow

sensor broken

Check temperature sensor and
cables for mechanical damage
Device must be replaced

« Short circuit
flow sensor

Check temperature sensor and
cables for mechanical damage
Device must be replaced

* Return flow sensor
broken

Check temperature sensor and
cables for mechanical damage
Device must be replaced

Short circuit

return flow sensor

Check temperature sensor and
cables for mechanical damage
Device must be replaced

Error n ges when the module is installed

Error display Error description

Measures/notes

Add-on module was
previously paired with
another measuring
device

The module has
measurement data
from another meter

« Back up data, as it will be overwritten
after a short time

* Press any key to clear the display

After deletion, the new add-on

module is accepted

Low Power
(radio add-on module)

Maximum operating time expired
« Add-on module must be replaced

Add-on module not
initialised (clock
incorrect)

« Add-on module must be replaced
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Seguridad y garantia

iEste producto debe instalarse por profesionales y conforme a las directivas de montaje indica-
das, por lo que so6lo debe montarlo personal especializado formado e instruido!

Uso conforme al empleo previsto

Los contadores de calor, calor con opcion de refrigeracion y contadores adicionales de glicol
se utilizan para registrar el consumo de calor o frio en instalaciones auténomas de calefaccion,
refrigeracion o solares. Los contadores han sido concebidos exclusivamente para dicho fin.

Se considera un empleo no conforme cualquier uso diferente del descrito anteriormente o la
modificacion del instrumento, por lo que deben solicitarse previamente por escrito y obtener
una autorizacion especial.
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El contador incorporado es un componente que va sometido a presion.
iExiste peligro de escaldadura por agua caliente!

Garantia
Los derechos de garantia solamente podran ser reclamados si las piezas se han utilizado de

forma conforme al empleo previsto y se han respetado las especificaciones técnicas y las
normas técnicas vigentes.

Dispositivos de medicién conectados a la entrada de impulsos

No se asume ninguna responsabilidad por la plausibilidad de los datos transmitidos. En caso de
duda vale el valor de medicién del instrumento calibrado.

Indicaciones de seguridad

Los dispositivos deben emplearse Gnicamente en instalaciones técnicas de construccion y
solamente para las aplicaciones descritas. El dispositivo ha sido concebido segun las directivas
de la clase de proteccion Il y debe montarse conforme a dichos reglamentos. Deben respe-
tarse los reglamentos locales (instalacion, etc.). Los contador para agua de calefaccion con
aditivo de glicol solo pueden ser operados con la aditivo de glicol indicada sobre el dispositivo.

Indicaciones de seguridad para las baterias de litio

Los contadores y los mddulos radioeléctricos intercambiables estan equipados con baterias
de litio. Este tipo de bateria esta clasificada como mercancia peligrosa pero cumple los requi-
sitos de la disposicion especial 188 y de la IATA-DGR PI 970 seccion I1. Las pilas de litio son
de empleo seguro con una manipulacion reglamentaria bajo los pardmetros indicados por el
fabricante.

DEBEN CUMPLIRSE LOS REGLAMENTOS DE TRANSPORTE VIGENTES RESPECTIVOS.
Los certificados de control estan disponibles para las baterias bajo solicitud.

Manipulacién de las baterias de litio
+ almacenarlas protegidas contra la humedad, ~ + no abrirlas ni dafiarlas
+ no calentarlas por encima de 100 °C ni echarlas * no recargarlas

al fuego + mantenerlas fuera del alcance de nifios
* no ponerlas en cortocircuito

Baterias
Baterias por dispositivo 1 CR AA (M-Bus/Puls-In);

1 CRAA+ 1 CR 2/3 AA (radio); 1 CR 2/3 AA (mddulos)
Contenido de litio: CR AA: 0,58 gramos; CR 2/3 AA: 0,44 gramos

Eliminacién correcta de este producto

A estos dispositivos les corresponde ser desechados como antiguos dispositivos electrénicos
atendiendo a la Directiva europea 2012/19/EU y no se pueden arrojar a los residuos domésti-
CoS.

+ Deseche el dispositivo a través de los canales previsto para ello

+ Respete la legislacion local vigente en cada momento

+ Elimine las baterias usadas a través de los puntos de recoleccion previstos para ello.
+ Mas informacion sobre la eliminacion en www.siemens.com/bt/disposal
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Integracion

Para integrar el contador, prosiga como a continuacion:

Determine el lugar de montaje conforme al etiquetado del contador.

Tenga en cuenta las dimensiones del contador y compruebe si hay suficiente espacio libre.
Enjuague la instalacion a fondo antes de montar el contador y cierre las llaves esféricas.
Desmonte el tubo de lavado de la instalacion.

Retire las caperuzas de las roscas del nuevo contador.

Monte el contador en vertical u horizontal entre dos llaves esféricas de modo que la flecha

en el caudalimetro y la direccién de circulacion concuerden. Para ello, tenga en cuenta las
situaciones de montaje y los ejemplos siguientes.

Monte la sonda de temperatura en el mismo circuito que el contador.

Instrucciones de montaje importantes

Las lineas del sensor (p. €j. el cable del sonda de temperatura) deben colocarse a una
distancia minima de 50 mm de las fuentes de interferencias electromagnéticas (inte-
rruptores, motores eléctricos, lamparas fluorescentes).

iEl contador integrado es un componente que lleva presion! jPeligro de escaldadura por
agua caliente! El montaje debe llevarlo a cabo solamente personal técnico.

iObserve el manual de manejo, las condiciones de servicio y el requisito de montaje
conforme a la EN 1434-6!

c iTenga en cuenta el montaje de avance o de retorno y la posicion de montaje del

caudalimetro!
iMonte el nuevo contador siempre con juntas nuevas!

Las sondas de temperatura se puede montar en las valvulas esféricas de bola, piezas
en T, directamente sumergidos o en vainas de inmersion. Los extremos de la sonda
deben llegar como minimo a la mitad de la seccion transversal del tubo.

iObserve los reglamentos nacionales especificos sobre el uso de vainas de inmersion!

En caso de riesgo de condensacion o de aplicacio-
nes en frio, el calculador debe montarse en una
pared y a mayor altura que el caudalimetro (1).

En el montaje en la pared, el cable del calculador
debe colocarse de forma que el condensado no
pueda fluir o gotear en el cuerpo de la bobina (2)
del caudalimetro.

>
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Posiciones de montaje

Montaje horizontal Montaje vertical

=

Montaje horizontal inclinado iNo montar por encima de la cabeza!
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Variantes de montaje

Ejemplo de montaje de contador mediante atornilladura; inmersién directa

Sensor de retorno integrado
en el caudalimetro

Llave esférica con conexion para
sonda de inmersion directa
Sensor de temperatura / avance directamente sumergido

Ejemplo de montaje del contador en una capsula de medida

Sensor de retorno integrado en
el caudalimetro

Sensor de avance directamente sumergido (mediante vaina
de inmersion)
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Elementos de mando e interfaces

(1) Como estandar, el display siempre esta desconectado (Sleep-Modus).

N Oprima brevemente la tecla <H> o <V>
para llamar el bucle de indicacion de
lectura rapida.

Oprima la tecla <H> 0 <V> durante
mas de 3 segundos para llamar el
esquema de mando por niveles.

(2) Tecla>V > (vertical)

(3) Tecla <H > (horizontal)

(4) Interfaz del IrDA

(5) Cubierta de la interfaz

(6) Interfaz del médulo

(7) Orificios de fijacion para médulos

opticos externos y cables externos
(8) Proteccion de usuario y tomas para conexiones de cable externas

Montaje del contador mediante atornilladura

+ Retire el tubo de lavado o desmonte el contador existente.
+ Retire todas las juntas viejas.
+ Si es necesario, desmonte la sonda de temperatura.

+ Retirar los capuchones de proteccion de
roscas

ilnstale el nuevo contador siempre con  “.o
juntas nuevas!

\

f

+ Uniones roscadas con junta nueva con 25 Nm ... Aplicar un
par de apriete de 30 Nm
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Montaje del contador en capsula de medida

Preparacién del montaje
+ Retire la tapa ciega o desmonte el contador existente.
+ Retire la junta del perfil.

+ Si es necesario, desmonte la sonda de tempe-
ratura.

Identificar EAT

+ Compruebe si EAT esta provisto con la sefial
"IST" 0 "QDS". Si el EAT esta identificado asi,
la capsula de medicion puede ser empleada sin
otras comprobaciones.

Si EAT no tiene ninguna sefial:

+ Compruebe en el dibujo de las dimensiones de
EAT (véase Cap. Dimensiones) las dimensiones \dentificacion
indicadas en el EAT existente. Tipo-EAT

+ Silas dimensiones calculadas no concuerdan con las especificaciones de este manual, la
capsula de medida no se puede montar en el EAT existente.

Montaje del contador

iInstale el nuevo contador
siempre con juntas nuevas!

== % 7+ Inserte la nueva junta de perfil

correctamente en su sitio.

+ Enroscar el contador
nuevo en el EAT

+ Apretar las capsulas de medicion con llaves
apropiadas con un par de apriete de aprox. 30-40 Nm.

+ Ajuste la unidad central aritmética.
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Montaje de la sonda de temperatura

Juego de montaje de la sonda de temperatura directamente sumergida
Hay disponible un juego de montaje para contadores con una sonda de temperatura de

5,2 x 45 mm. Aqui puede montar la sonda directamente sumergida en la llave esférica.

Ejecute los pasos 1-4 con la posicion ilustrada de la sonda de
temperatura (TF) en la atornilladura semimonocoque.

m\ (1) Colocar la sonda de temperatura en la

=’ atornilladura semimonocoque adjunta.

a (2) Colocar la segunda semiparte del accesorio de

_— tal manera, que el pasador de inmovilizacion de una
semiparte encaje en la acanaladura de la segunda
semiparte.

(3) Posicionar la junta térica (O-Ring) en el punto de
», montaje de la llave esférica.

iEmplear la junta térica (O-Ring) del
material adjunto!

-—yy————
// Profundidad de
inmersion > 50 %

(4) Introducir la sonda de temperatura
y apretar el accesorio con un par de apriete de
aprox. 3 Nm (a mano).

jLa sonda de temperatura no
puede tocar el fondo de la
llave esférica!

Compruebe el montaje TF correcto:

(@) Elcuello de la atornilladura monocoque se correcto erroneo
encuentra al ras de la llave esférica

(b) Las semiparte de la atornilladura estan coloca-
das alineadas entre si

Si el montaje TF no se ha podido realizar correc-
tamente, se debe volver a retirar la TF de la llave
esférica

Ejecute entonces los pasos 1-4 con la posicion ilustrada de la sonda de temperatura (TF)
en la atornilladura semimonocoque.
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Montaje de la sonda de temperatura

Si no se ha montado previamente una sonda en el contador, la sonda tiene que ser
1 | montada en el cable corto (80 cm) en el mismo tramo que el contador. La segunda sonda
(en longitudes 1,5 m 0 3 m) se monta en cada caso en el tramo opuesto.

Juego de montaje de la sonda de temperatura indirectamente sumer-
gida (vaina de inmersion)
Las vainas de inmersion estan en parte autorizadas para instalaciones nuevas si estas estan

conformes con MID. Emplee exclusivamente los siguientes casquillos de inmersion:
Sonda @ 5,0: FKM0038, sonda @ 5,2: FKM0039

iPruebe los pasos del 1 al 3 sucesivamente de las posiciones ilustradas de =~ 77

la sonda de temperatura (TF) en la atornilladura monocoque , y
hasta que se haya asegurado que la TF esta colocada hasta el fondo
de la vaina de inmersion y el racor de la TF se sujeta a la rosca de la vaina
de inmersion!

(1) Colocar la sonda de temperatura en el accesorio de instalacion* adjunto.

(2) Colocar la segunda semiparte del accesorio de tal manera, que el pasador de
inmovilizacién de una semiparte encastre en la acanaladura de la segunda semiparte.

(3) Empuije la sonda de temperatura hasta el tope de la vaina de inmersion.

(4) Apretar la TF con racor con un par de apriete de aprox. 3 Nm (a mano) en la vaina de
inmersion.

En el montaje de la sonda de temperatura en vainas inmersion de terceros, el tipo de

fijacion puede variar con respecto a la descripcion arriba indicada. En caso necesario,
utilice el material de fijacion del dispositivo desmontado.

* En contadores con didmetro de sonda de temperatura de 6 mm para montaje en vaina de inmersion de
terceros no se adjunta ningun racor.
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Montaje en pared

Las variantes con una unidad central aritmética extraible se pueden instalar separadamente
del caudalimetro con el soporte para pared disponible opcionalmente a una distancia méx. de
40 cm. ®
- (1) Fijar el distanciador (a) y el soporte de pared (b)
en la posicion deseada con el material adjunto.
( @Y Oriente el soporte de pared de modo que la
. ranura (b1) sefial hacia abajo.
(2) Colocar la cubierta (c) de tal manera que la

inscripcion "TOP2" pueda leerse horizontalmente
e y encaje en el soporte de pared.

(3) Desencajar la unidad central aritmética del
caudalimetro, desenrollar el cable de la unidad
central aritmética.

(4) Encajar el procesador en el soporte mural.

Instalar las protecciones de usuario

El contador dispone de dos llamados precintos por torsion con los que se pueden precintar los
sensores de temperatura y la atornilladura del tubo de medicion.
Para precintar, proceda como a continuacion:

(1) Pasar el alambre del precinto por el orificio del precinto de la tuerca de racor en la entrada,
en el EAT y en el caudalimetro o la atornilladura del sensor y la vaina de inmersion.

(2) Insertar el alambre a través de la abertura del cuerpo del precinto y tensar.

(3) Volcar el cierre del precinto y presionarlo completamente al ras en la carcasa de precinto
con un clic notorio.

(4) Cortar el excedente del alambre del precinto
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Contador con interfaz M-Bus y dos entradas de impulsos WFx54..

Los dispositivos del tipo WFx54 estan equipados con un interfaz M-Bus. Estos sirve con centro
de comunicaciones para transmision de los valores de medicion a una central M-Bus. Adicio-
nalmente, el dispositivo esta equipado con 2 entradas de impulsos. A través de ellas se pueden
registrar los impulsos de uno o dos contadores de agua con salida de impulsos (contacto Reed)
y ser transmitidos a una central M-Bus.

Sobre el contador del tipo de dispositivo WFx54.. no puede ser montado ningin médulo
intercambiable.

Conectar el cable de control con el dispositivo

a \ /Conexién de entrada de impulso
@ ‘ ‘ ‘ ‘

@ e

Conexién al sistema M-Bus

Ocupacién de Entrada de Pin 1: naranja
Pin impulso 1 Pin 2: marrén

Entrada de Pin 1: rojo
impulso 2 Pin 2: negro

M-Bus Pin 1: naranja (no conectado)
Pin 2: marrén (no conectado)
Pin 3: rojo
Pin 4: negro

Conexion al M-Bus
La instalacion del conductor M-Bus tiene que ser realizada sobre la base de la norma EN 13757-2.
Observe en este caso las siguientes indicaciones

jUtilice grapas con carga de resorte o conexiones crimp de alta calidad de acuerdo a las
secciones!

Evite una exploracion innecesaria del M-Bus.

iPonga en servicio el M-Bus en lo posible en un solo paso!
Asegure el sistema de alimentacion ininterrumpida del M-Bus.
Evite una desconexion del M-Bus.

Durante los trabajos de servicio técnico e instalaciones posteriores evite cortocircuitos en el
conductor M-Bus.
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Direccionamiento

A cada instrumento de medicion se le asigna un nimero de identificacion univoco (nimero

de dispositivo) Este ID es transmitido por el instrumento de medicion al sistema M-Bus como
direccion secundaria.

La consulta de los datos de los instrumentos de medicion se produce normalmente a través de
la direccion secundaria.._

Transmisién de la cantidad de frio
Para los contadores de calor con opcion de refrigeracion (WFN...), se instala un segundo conta-

dor virtual con un niimero de serie de contador +1 en el sistema M-Bus para medir la energia
de refrigeracion. Se asignara al dispositivo el medio "Frio" en el juego de datos.

Ej. ID Calor 00.123.456 ID Frio 00.123.457

Parametros de lectura contador calor/frio
Los siguientes parametros se leen del contador y se envian a la central M-Bus:

+ NUmero de dispositivo (8 digitos) + Fecha del error
+ Medio/Version de software + Valores de consumo actuales
+ HoralFecha (Calor o frio, volumen)
+ Estado de error (Lectura5 o bien45 ~ * Fecha del dia de referencia

veces por dia) « Valor del dia de referencia (calor o frio)
Opcional a través de seleccion de + 15 valores mensuales (calor o frio)
aplicacion: + Caudal + Energia

* Prestacion + Temperatura de entrada/retorno

Transmisioén de los valores de impulso

En el momento en el que se hayan conectado al contador contadores de consumo con salida
de impulsos, el contador transmite junto a los datos de la medicion de calor también los datos
de la medicion de impulsos agua.

Parametros de lectura de medicién de impulsos

+ NUmero de dispositivo (8 digitos) + Fecha del error
+ Medio/Versién de software * Valores de consumo actuales
+ Hora/Fecha + Fecha del dia de referencia (Idéntico a WMZ)

+ Estado de error (Lectura 5 0 bien45  « Valor del dia fijado
veces por dia)

Se puede leer a través de la « 15 valores mensuales
aplicacion:
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Mddulos radioeléctricos intercambiables WFZ662 y WFZ662C

Los dos mddulos de radio intercambiables WFZ662 (Modo S) y WFZ662C (Modo C) se utilizan
para reequipar los contadores compactos de la serie WFx50 para su uso en sistemas walk-by
yAMR.

Los médulos radioeléctricos intercambiables asumen los datos del contador y los transmiten a
un sistema de lectura. Para parametrizacion, los modulos radioeléctricos intercambiables estan
equipado con una interfaz dptica. Con los juegos de contadores (WFx6..), el médulo de radio
intercambiable ya viene instalado de fabrica.

Puesta en marcha de los mddulos radioeléctricos intercambiables

Ponga la red en modo de instalacion antes de iniciar la puesta en marcha del médulo
radioeléctrico intercambiable.

Compruebe que la ventana de la interfaz del mddulo esté limpia y no presente dafios
antes de colocar el moédulo radioeléctrico intercambiable.

y—

‘tﬂ oo \‘)?

—

Retire la cubierta de la interfaz del contador.

Instalar el médulo radioeléctrico intercambiable

Atornilla el médulo radioeléctrico intercambiable con los dos tomillos suministrados.
Comprobar en la pantalla si la conexion entre el mddulo radioeléctrico intercambiable y el
contador a través de la interfaz del médulo se ha realizado correctamente:

«FA [version de software]», «FS» = identificador Modo S, «FC» = identificador Modo C

5. Presionar los precintos del modulo hasta la cabeza del tornillo.

EEC N
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Sustitucidn del contador

1. Cerrar sesion en la red del contador a ser sustituido
2. Realizar el cambio de contador
3. El'mddulo radioeléctrico intercambiable se utiliza de nuevo:
+ Proceda de la misma manera que al poner en marcha un nuevo
médulo radioeléctrico intercambiable
Si se instala un nuevo contador con radio integrada:
+ el mddulo radioeléctrico intercambiable ya no es necesario

Sustitucion del médulo radioeléctrico intercambiable

Cerrar sesion en la red del contador que debe ser sustituido

Retirar la junta del antiguo médulo radioeléctrico intercambiable

Aflojar los tornillos del antiguo médulo radioeléctrico intercambiable

Retirar el antiguo moédulo radioeléctrico del contador

Procedimiento posterior idéntico al de la puesta en marcha de un nuevo médulo
radioeléctrico intercambiable

RN -~

Iniciar telegramas de instalacién

La activacion de telegramas de instalacion se realiza tras la colocacion del médulo radioeléctri-

co intercambiable sobre el contador mediante:

+ el software de parametrizacion actual en conexion con un PC, asi como un cabezal de
comunicacion por infrarrojos, un WTT726.. o un WFZ.PS

1. Apuntar el cabezal de comunicacion por infrarrojos, WTT726.. o WFZ.PS hacia la interfaz
IrDA del médulo radioeléctrico intercambiable y activar el modo de instalacion.

E El proceso de instalacién se muestra en el display del contador, en la que se
visualizan los telegramas de instalacion (de «Inst 8» hasta «Inst 1»).

2. Comprobar en la red AMR si el nuevo contador se ha instalado correctamente o
comprobar con una lectura de prueba walk-by si el nuevo contador se ha instalado
correctamente.

Radio

Frecuencia radio: Modo S (868.3 +/- 0,3) MHz

Modo C (868.95 +/- 0,25) MHz

Potencia de transmisiéon: ~ méax. 10 dBm
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Informaciones de dispositivos transmitidas

+ Valor actual de consumo + Estado del dispositivo
+ Valor del dia fijado + Fecha del error
+ Fecha del dia fijado + 13 valores mensuales (para walk-by)

Parametros radioeléctricos

Mddulos radioeléctricos intercambiables

Con el software de parametrizacion un PC y el correspondiente cabezal infrarrojo de comunica-
cion, se pueden parametrizar los modulos radioeléctricos intercambiables y enviar telegramas
de instalacion. Tras el inicio de software de parametrizacion y de la utilizacion, se selecciona la
interfaz respectiva y se activa la tarjeta de registro.

AMR vy walk-by
+ "Ubicacion del cliente" como campo de libre seleccion (max. 8 cifras)
Walk-by

+ Inicio del envio (Modo Sy C) + Retraso en la transmision (sélo en modo S)
+ Tipo de lectura + Dia sin transmisién (sélo en modo S)

Cambio entre modo S y modo C
Necesita el software de parametrizacion actual, un PC y un cabezal de comunicacion por infra-
rrojos. El software de parametrizacion se puede descargar en www.siemens.com/bt/download

Transmisién de la cantidad de frio

Siempre y cuando un contador tenga la opcion «Energia frigorifica» activada, el instrumento de
medicion transmite, ademas de los datos de la medicion del calefaccion, también los datos de
la medicion de la energia frigorifica.

En tipos de dispositivos con conteo combinado de calefaccion/frio (WFN..), para la medicion
de la energia frigorifica se muestra en la pantalla un segundo instrumento de medicién virtual
con un nimero de serie del contador +1. Se asignara al dispositivo el medio "Frio" en el juego
de datos.

Ej.: ID Calor 00.123.456 ID Frio 00.123.457
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Manejo

Llamar el bucle de indicacién de lectura rapida
Como estandar, el display siempre esta desconectado (Sleep-Modus).

Pulse brevemente la tecla <H> o brevemente la tecla <V >

La indicacion para la lectura rapida se
inicia con el valor de consumo actual.

Valor actual

FEMIEEN
5 seg. 3

4

Tras 10 repeticiones el display cambio

Prueba de display - (HEEEEHEEB/Y automaticamente de retorno al Sleep
Todo conectado ([ 15 K st Hipe Modus (modo de reposo).

0,5 seg.
Prueba de display - Puede en todo momento cambiar
Todo desconectado 2 al nivel del esquema de manejo.
0,5 seg. Pulse para ello la tecla <H> o <V>

durante mas de 3 segundos. Oprima
brevemente la tecla <H> o <V> para
llamar el bucle de indicacion de lectura
rapida.

Dia de referencia
5seg

Valor del dia de referencia
5 seg intermitente

Estema de manejo por niveles del nivel estandar

Pulse la tecla <H> o la tecla <V > durante mas de 3 segundos.

<@m  Cambio de nivel: Pulsar latecla<H> =

0 Acku ]

T

2536 (3" )

Cambio de los ments:

<@mPulsar la tecla <V> mp
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Vista general del display

Valores de consumo actuales
* Nivel estandar

Valores de consumo anuales
* Nivel estandar

Valores actuales
« disponibles en todas las versiones del dispositivo
+ se pueden desconectar de forma individual

Parametros
« disponibles en todas las versiones del dispositivo
+ se pueden desconectar de forma individual

Conexiones

« solo disponible en ejecuciones de dispositivos
con médulos de comunicaciones integrados

* no se indica al emplear mddulos intercambiables

+ se pueden desconectar de forma individual

Valores mensuales del calor

« disponibles tnicamente con la version del equipo
conteo de calor

* no en dispositivos con médulos intercambiables

+ se pueden desconectar de forma individual

Valores mensuales del frio

« disponibles tUnicamente con la versién del equipo
con conteo de frio

+ se pueden desconectar de forma individual

Valores mensuales de la entrada de impulso 1

« disponibles Unicamente con la versién del equipo
con entradas de impulso

+ se pueden desconectar de forma individual

Valores mensuales de la entrada de impulso 2

+ disponibles Unicamente con la versién del equipo
con entradas de impulso

« se pueden desconectar de forma individual

Valores maximos
« disponibles en todas las versiones del dispositivo
« se pueden desconectar de forma individual

<@ o5 niveles disponibles de L1 a L9 dependen del tipo de contadorss
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Parametrizacion

Para poder activar el modo de programacion debe certificar la autorizacién de programa-
cién mediante introduccion de un PIN.

EI PIN estandar predeterminado se encuentra en la etiqueta del producto del embalaje.
Una vez se ha aceptado el PIN, se podrén programar otros valores sin necesidad de introducir
el PIN. La validez se pierde cuando se ajusta un nivel distinto a L3 o L4.

Activar modo de parametrizacién

Pulsa la tecla < H > hasta acceder al nivelL 3 PArAolY Lann

Pulse la tecla < V > hasta que aparezca la visualizacion del parametro que configurar.
Pulse la combinacion de teclas <H> + <V>.

Aparece la indicacion para la introduccion de la contrasefia.

Pulse la tecla < V > hasta que la posicién que parpadea haya llegado al valor deseado.
Pulse la tecla < H > para saltar a la proxima posicion.

Repita los pasos 4 y 5 hasta haber introducido toda la contrasefia.

Confirme la contrasefia con la combinacién de teclas <H > + <V >.

La pantalla regresa al valor que debe parametrizarse.

Parametrizacion

Para parametrizar, proceda como a continuacion:

+ Pulse la tecla < VV > hasta que la posicion que parpadea haya llegado al valor deseado.
+ Pulse la tecla < H > para saltar a la préxima posicion.

+ Repita los pasos 3 y 4 para todas las posiciones del parametro.

+ Confirme la configuracion del parametro pulsando las teclas <H>y <V >,
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Parametros generales Nivel Display

Proximo dia fijado L3 | vcmn%z L4e03 %
Activar / desactivar niveles L3 e345- ot

=y
|
)

vt
=

Modificar la unidad de medida (kWh < MWh o bien MJ < GJ) L3

Conectar/desconectar la indicacion de la cifra de comprobacion
(lectura de tarjeta postal)

Parametros adicionales en dispositivos con entradas de impulsos

WFx54..
"Pi. undEF" aparece, cuando para las entradas de impulsos P, undEF
1 Impto bienimp2 no se le han asignado adn contadores conun L3 |

nuamero de dispositivo. Alternativamente aparece un nimero de
contador programado.

Numeros de serie de los contadores externos L3

Restablecer el nimero del contador
Puede restablecer los nimeros de contador para Imp1y Imp2, programando como nimero de
contador un "0" de 8 digitos. En la indicacion del display aparece nuevamente la indicacion
"Pi. undEF" para una entrada de impulso libre.

. Al restablecer el nimero de contador se restablecen y se borran permanentemente
todos los impulsos de contador contados hasta ese momento.

Estados iniciales de los contadores externos
Modificacion de la unidad de medida (L <> m°)

Adaptacion del filtro
-ofFF= Ninguna reduccion de la frecuencia de palpado
F - 0n=Reduccion de la frecuencia de palpado
Valencia del impulso de los contadores externos
(10L/Imp <> 1 L/Imp)

Medio seleccionable de agua ﬂ 0 agua caliente !

iNo activar F = g n para contadores de agua mayores a Qn 4 con 1 L/impulso, porque el
impulso no esta considerado por la unidad operativa!
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Parametros adicionales en dispositivos con M-Bus integrado
(ninglin médulo intercambiable)

Nivel Display

Direcciones primarias para calor, frio, impulso 1, impulso 2

Proporcion de glicol o agua salina

Puesta en servicio

+ Abras las llaves esféricas, encienda la calefaccion y abra la valvula del radiador.

+ Compruebe la estanqueidad y la direccion de paso de la instalacion.

+ Precinte la sonda de temperatura y el caudalimetro para protegerlos de una manipulacion.
+ Retire la proteccion de montaje de la carcasa del contador.

+ Anote la fecha de montaje, los nimeros de los contadores, eventualmente los niumeros de
los precintos y los estados de los contadores; viejo y nuevo.

+ Elimine el dispositivo viejo siguiendo los reglamentos nacionales
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Indicadores de estado
Indicacion Descripcion

4 r’ Los datos mostrados se refieren a:
* Heat = calor *+ Imp1 = entrada de impulso1
b : i + Cool = frio * Imp2 = entrada de impulso2

+ (vacio) = el valor mostrado es el actual
+ M (Memory) = valor de una fecha fijada de mes o dia

,’ El valor indicado es el valor de una fecha:
+ Day = fecha actual
+ M-Day = La fecha vale para un valor anual o bien mensual guardado

v El valor indicado es un nimero de comprobacion:
. Check = El nimero de comprobacion se refiere al valor de consumo actual
M-Check = El nimero de comprobacion vale para un valor anual o bien

mensual guardado

Paso actual existente
sin recuento de energia -> sin diferencia de temperatura

Paso actual existente
Recuento de energia

La comunicacion IrDA esté activa actualmente.

Indicacion de estado de servicio

Indicacion Descripcion Medidas/indicaciones

+ Se ha sobrepasado el + Se subsana tras la conclusion del periodo
crédito de comunicacion de crédito (Mddulo = dia actual; IrDA = mes
de la interfaz del médulo actual).
odeIrDA

+ Tiempo operativo « El dispositivo debe ser sustituido
expirado

« Direccion de caudal + Comprobar el montaje
erronea (Observar la flecha sobre el caudalimetro)

« Compruebe las tuberias.
+ Compruebe el funcionamiento correcto de las
bombas de circulacion y de los termostatos.

Las sondas de temperatura + Compruebe si el caudalimetro ha sido

se han intercambiado o montado en el tramo correcto o bien
se han montado incorrec-  + Compruebe el tipo de montaje de la sonda de
tamente. temperatura.
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Mensajes de error

Indicador de error

Descripcion del error

Medidas/indicaciones

Error de hardware o
firmware dafiado

Compruebe si el caudalimetro, el cable de
conexion y la unidad operativa presentan
darios externos.

El dispositivo debe sustituirse

sonda de impulsién

+ Sonda de entrada + Compruebe las sondas de temperatura y las
rota lineas por si presentan dafios mecanicos
+ El dispositivo debe sustituirse
+ Cortocircuito + Compruebe las sondas de temperatura y las

lineas por si presentan dafios mecanicos.
El dispositivo debe sustituirse

Sonda de retroceso rota

Compruebe las sondas de temperatura y las
lineas por si presentan dafios mecanicos
El dispositivo debe sustituirse

Cortocircuito sonda de
retroceso

Compruebe las sondas de temperatura y las
lineas por si presentan dafios mecanicos
El dispositivo debe sustituirse

Mensaje de error con el médulo intercambiable

Indicador de error

Descripcion del error

Medidas/indicaciones

El médulo intercambiable
ha sido apareado antes
con otro instrumento de
medicion.

El médulo dispone de
datos de medicion de otro
contador

Guardar datos, debido a que en corto tiempo
estos se sobrescriben

Para borrar la indicacion pulse una tecla
cualquiera

Tras el borrado se acepta el nuevo médulo
intercambiable

Low Power

(Médulo radioeléctrico
intercambiable)

Duracién de servicio maxima concluida
El médulo intercambiable debe ser sustituido

No inicializar el médulo
intercambiable (reloj
erréneo)

El médulo intercambiable debe ser sustituido
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Turvallisuus ja tuotevastuu

Tama tuote on asennettava alalla vallitsevien maaraysten ja annettujen
asennusohjeiden mukaisesti, ja sen saa asentaa vain koulutettu ja asiaan
perehdytetty alan ammattilainen!

Lampdenergiamittarit, lampdenergiamittarit, joissa on jadhdytysvaihtoehto, ja
glykolilisdysmittarit on tarkoitettu lAmmon tai jaahdytyksen kulutuksen maarit-
tamiseen erillisissa lammitys-, jadhdytys- tai aurinkoenergialaitoksissa. Lasku-
rit on suunniteltu yksinomaan tahan tarkoitukseen.

Muunlainen kuin edellad kuvattu kaytto tai muutosten tekeminen laitteeseen

on saantdjenvastaista kayttoa ja niitd varten on etukateen tehtava kirjallinen
anomus ja niihin on saatava erityislupa.
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Asennettu laskuri on painelaite.
Kuuman veden aiheuttama palovammojen vaara!

Takuu
Takuuvaatimuksia voidaan esittaa vain, jos osia on kaytetty maaraystenmukai-
sesti ja teknisid ohjeita ja voimassa olevia teknisia séantdja on noudatettu.

Pulssituloon liitetyt mittauslaitteet

Emme takaa annettujen tietojen oikeellisuutta. Epéselvissa tapauksissa patee
kalibroidun mittauslaitteen mittausarvo.

Turvallisuusohjeet

Laitteita saa kayttaa vain rakennusteknisiin laitteistoihin ja vain kuvattuihin
sovelluksiin. Laite on suunniteltu suojausluokan Il direktiivien mukaan ja se on
asennettava naiden saantdjen mukaisesti. Paikallisia sdantoja (asennus- jne.)
on noudatettava. Lammitysveden mittareita, joihin on lisatty glykolia, saa kayttaa
vain laitteessa annetulla glykolimaaralla.

Litiumparistoja koskevia turvallisuusohjeita

Laskureissa ja langattomissa lisamoduuleissa on litiumparistot. Tama paristo-
tyyppi on luokiteltu vaaralliseksi aineeksi, mutta tayttaa kuitenkin erikoismaarayk-
sen 188 edellytykset ja on valmistettu IATA-DGR PI 970 section Il mukaisesti.
Litiumparistot ovat asianmukaisessa kasittelyssa turvallisia, kun noudatetaan
valmistajan antamia ohjeita. o B

NYKYISIN VOIMASSA OLEVIA KULJETUSMAARAYKSIA ON NOUDATETTA-
VA! Pyynndsté on saatavilla selvityksia kaytetyista paristoista.

Litiumparistojen kasittely
« varastoi kosteudelta suojattuna + ei saa avata tai vaurioittaa
* ei saa kuumentaa yli 100 °C:n tai * ei saada ladata

heittaa tuleen - ei saa sailyttaa lasten ulottuvilla
* ei saa oikosulkea

Paristot
Paristojen maara 1 CR AA (M-vayla/pulssi-In);
laitteessa: 1 CRAA+ 1 CR 2/3 AA (lahetin); 1 CR 2/3 AA (moduuli)

CR AA: 0,58 grammaa; CR 2/3 AA: 0,44 grammaa
Litiumpitoisuus:

Tuotteen oikea havittdminen

Laitteet on havitettéva elektroniikkalaiteromua koskevan eurooppalaisen direktii-
vin 2012/19/EU mukaisesti, eika niitéd saa havittda kotitalousjatteena.

« Havita laite asianmukaisia kanavia kayttaen.

» Ota huomioon paikallinen ja parhaillaan voimassa oleva lainsdadanto.

« Vie kaytetyt paristot niille tarkoitettuihin kerayspisteisiin.

« Lisétietoa havittamisesta sivulla www.siemens.com/bt/disposal
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Liittdminen

Suorita laskurin liittdminen seuraavasti:

« Maarita asennuspaikka laskurissa olevan tekstin mukaisesti.

» Ota huomioon laskurin mitat ja tarkista, onko vapaata tilaa tarpeeksi.

* Huuhtele laitteisto huolellisesti ennen laskurin liittdmista ja sulje pallohanat.

« Poista huuhteluputki asennuksesta.

« Poista uuden laskurin kierteitetty suojus.

» Asenna laskuri pysty- tai vaakasuoraan kahden pallohanan valiin niin, etta
virtausanturissa oleva nuoli tdsmaé virtaussuunnan kanssa. Ota huomioon
littdmisolosuhteet ja seuraavat esimerkit.

« Asenna lampétila-anturi samaan kiertoon kuin laskuri.

Tarkeita liittdmisohjeita

Anturien johdot (esim. Iampétila-anturin kaapeli) on asennettava
vahintdan 50 mm:n etaisyydelle sdhkémagneettisiin hairidlahteisiin
(katkaisijat, sdhkémoottorit, loistelamput).

Asennettu laskuri on painelaite! Kuuman veden aiheuttama
palovammojen vaara! Asennuksen saa suorittaa vain koulutettu
ammattihenkilosto.

Ota huomioon kéayttdohje, kayttdolosuhteet ja standardin EN 1434-6
mukaiset littdmisvaatimukset!

Ota huomioon oikea tulo- ja paluupuolen asennus seka virtausanturin
asennusasento!

A Asenna uusi laskuri aina yhdessa uusien tiivisteiden kanssa!

Lampoatila-anturit voidaan asentaa palloventtiileihin, T-kappaleisiin,
suoraan upottaen tai upotusholkkeihin. Anturin paiden on yletyttava
vahintaan putken halkaisijan puolivaliin.

Ota huomioon upotusholkkien kayttéa koskevat kansalliset ja
maakohtaiset sdannokset.

Kondensaation vaarassa tai
kylmasovelluksissa laskentalaitteen on
oltava asennettu seinélle ja virtausanturia
korkeammalle (1).

Seindasennuksessa laskulaitteen johto
on asennettava siten, ettéd kondenssivesi
ei padse virtaamaan tai pisaroimaan
virtausanturin kelarunkoon (2).
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Asennusasennot

Horisontaalinen asennus Vertikaalinen asennus

=

Horisontaalisesti kdannetty asennus | Ei saa asentaa yldsalaisin!
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Asennusvaihtoehdot

Esimerkki: ruuvattavan laskurin asennus — suoraan upotettu

Virtausanturiin integroitu
paluuanturi

Pallohana, jossa on liitanta
suoraan upotetulle anturille
Lampétila-anturi/tulo suoraan upotettu

Esimerkki: mittauskapseli-laskurin asennus — valillisesti upotettu

Virtausanturiin integroitu
paluuanturi

Vilillisesti upotettava (esim. upotusholkin kanssa)
tuloanturi
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Hallintalaitteet ja rajapinnat

1) Nayttd on vakiona aina pois paalta (lepotila).

> Hae pikalukunaytté painamalla
lyhyesti painiketta <H> tai <V>.
Hae tason kayttdkaavio paina-
malla painiketta <H> tai <V>
pidempaan kuin 3 sekuntia.
2) Painike <V>(vertikaalinen)
3) Painike

<H> (horisontaalinen)
4) IrDA-rajapinta
5) Rajapinnan suojus
6) Moduulirajapinta

7) Kiinnitysreiat ulkoisille optisille moduuleille ja ulkoisille kaapeleille
8) Kayttajavarmistin ja liittimet ulkoisille kaapeleille

Ruuvattavan laskurin asennus

« Poista huuhteluputki tai vanha laskuri
« Poista kaikki tiivisteet

« Poista lampétila-anturi tarvittaessa

« Poista kierteitetyt suojukset

Asenna uusi laskuri aina yhdessa \3 S|
uusien tiivisteiden kanssa!

« Kirista ruuviliitokset uuden tiivisteen kanssa 25 Nm ... 30 Nm
kiristysmomentilla
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Mittauskapselilaskurin asennus

Asennuksen valmistelu

« Poista tulppa tai vanha laskuri

« Poista profiilitiiviste

« Poista lampétila-anturi tarvittaessa

Yksiputkikytkennan tunnistus

« Tarkista, onko yksiputkikytkent&
varustettu merkinnalla IST tai QDS.
Jos yksiputkikytkenta on merkitty nain,
mittauskapselia voidaan kayttaa ilman
muita tarkastuksia.

Jos yksiputkikytkennéssa ei ole merkintaa:

« Tarkista yksiputkikytkennan
mittapiirustuksesta (katso luku Mitat) Yksiputkikytken-
kaytossa olevan yksiputkikytkennan tatyypin merkinta
mitat.

» Jos maaritetyt mitat eivat tdsmaa tdman ohjeen tietojen kanssa,
mittauskapselia ei voida asentaa kaytdssa olevaan yksiputkikytkentaan.

Laskurin asennus

Q Asenna uusi laskuri aina yhdessa uu-

sien tiivisteiden kanssa! —
y | :
== f « Aseta uusi profiilitiiviste

oikeaan paikkaan

- fo

<
—
53

([

* Ruuvaa uusi laskuri
yksiputkikytkentaan

« Kiristéd mittauskapseli sopivalla avaimella noin -
30—40 Nm:n kiristysmomenttiin

» Kohdista laskulaite
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Lampétila-anturin asennus

Suoraan upotettavan lampétila-anturin asennussarja

Laskureille, joiden Iampétila-anturi on 5,2 x 45 mm, toimitetaan mukana asen-
nussarja. Silla voit asentaa anturin pallohanaan suoraan upotettuna.

Suorita vaiheet 1-4 lampétila-anturin (LA) kuvatussa
kohdassa - puolikuoren ruuviliitoksessa.

1)Aseta lampétila-anturi mukana toimitet-

/ tuun puolikuoren ruuviliitokseen.
2) Aseta ruuvin toinen puoli niin, etta
toisen puolen lukitustappi lukkiutuu toisen
puolen koloihin.
3) Sijoita O-rengas pallohanan asennus-

kohtaan.

Kayta alkuperéistd, pakkauksen
mukana tullutta O-rengasta!

4) Tydnna LA sisadan ja
kirista ruuviliitos noin
3 Nm:n kiristysmomenttiin
(sormitiukkuuteen).

Lampéotila-anturi ei saa
koskettaa pallohanan
pohjaan!

Tarkista LA:n oikea asennus:

a) Puolikuoren ruuviliitoksen reuna on — —
kohdakkain pallohanan kanssa oikein vaarin

b) Ruuviliitoksen kuoret on asetettu
kohdakkain toisiinsa nahden

Jos LA-asennusta ei voitu tehda oikein, LA
on otettava pois pallohanasta.

Suorita sen jalkeen vaiheet 1-4 lampoti-
la-anturin (LA) kuvatussa kohdassa puolikuoren ruuvilitoksessa.
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Lampétila-anturin asennus

Jos laskuriin ei ole asennettu anturia, anturi on asennettava lyhyeen

1 | kaapeliin (80 cm) samaan saikeeseen kuin laskuri. Toinen anturi (pituus

1,5 m tai 3 m) asennetaan vastakkaiseen saikeeseen.

Valillisesti upotettavan lampdtila-anturin (upotusholkki) asennussarja
Upotusholkkeja voidaan kayttadd myds uusissa asennuksissa, sikali kuin
ne ovat mittauslaitedirektiivin (MID) mukaisia. Kayta ainoastaan seuraavia
upotusholkkeja:
Anturi @ 5,0: FKM0038, anturi & 5,2: FKM0039

Kokeile vaiheet 1- 3 peréjalkeen ldmpétila-anturin (LA) kuvattujen paikkojen

kanssa puolikuoren ruuviliitoksessa , ja kunnes

on varmistettu, ettd LA on upotusholkissa vasteeseen saakka
ja LA-ruuvi tarttuu upotusholkin kierteeseen!

1) Aseta lampdtila-anturi mukana toimitettuun puolikuoren
ruuviliitokseen*.

2) Aseta ruuvin toinen puoli niin, etté toisen puolen lukitustapit lukkiutuvat
toisen puolen koloihin.
3) Tydnna lampétila-anturi upotusholkkiin vasteeseen saakka.
4) Kirista LA:n ruuviliitos upotusholkkiin noin 3 Nm:n kiristysmomenttiin
(sormitiukkuuteen).
Kun lampétila-anturi asennetaan toisten valmistajien upotusholkkeihin,
1 | kiinnitystapa voi poiketa yll4 kuvatusta. Kéyta tarvittaessa poistetun
laitteen kiinnitysmateriaalia
* Laitteille, joiden l&ampétila-anturin halkaisija on 6 mm ja jotka asennetaan toisten
valmistajien upotusholkkeihin, ruuviliitoksia ei toimiteta mukana.
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Seindasennus

Mallit, joissa on irrotettava laskulaite, voidaan asentaa valinnaisesti saatavalla
seinapidikkeellda HMRIK001 001 enintdan 40 cm:n paahan virtausanturista.
® 1) Kiinnita valikappale (a) ja seinapidike
\ (b) mukana toimitetulla materiaalilla
haluttuun kohtaan. Kohdista seinapidike
@Y niin, ettd ura (b1) osoittaa alaspain.
Lo 2) Aseta suojus (c) niin, etta teksti TOP2
on luettavissa vaakatasossa ja se
kiinnittyy seinapidikkeeseen.
3) Irrota laskulaite virtausanturista, rullaa
laskulaitteen kaapeli auki.

4) Anna laskulaitteen lukkiutua kuuluvasti
seinapidikkeeseen.

Kayttajavarmistimien paikoilleen asettaminen

Laskurin mukana toimitetaan kaksi kaapelisinettia, joilla Iampétila-anturi ja

mittausputken ruuviliitos voidaan sinetoida.

Suorita sinetdinti seuraavasti:

1) Vie sinetin lanka tulopuolen kiristysmutterin, yksiputkikytkennan ja
virtausanturin tai anturin ruuviliitoksen ja upotusruuvin aukkojen 1api.

2) Vie lanka sinetin aukon lapi ja veda kirealle.

3) Lukitse sinetti ja purista se kuuluvalla klikkauksella tiukasti sinetin koteloon
kokonaan!

4) Leikkaa sinetin ylimaarainen lanka pois
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Laskuri, jossa on M-Bus-vaylan rajapinta ja 2 pulssituloa WFx54..

Tyypin WFx54.. laitteissa on M-Bus-vaylan rajapinta. Ne toimivat tiedonsiirto-
porttina mittausarvojen siirrolle M-Bus-vaylakeskukseen. Lisaksi laitteissa on 2
pulssituloa. Nain voidaan vastaanottaa pulssit yhdesta tai kahdesta vesimitta-
rista, joissa on pulssilahtd (Reed-kontakti), ja siirtdd M-Bus-vaylakeskukseen.

Tyypin WFx54.. laskureihin ei voida asentaa lisdmoduuleja.

Ohjauskaapelin liitanta laitteeseen

& \ /Pulssitulon litdnta
@ O —
[a») ¢
] Vo
: -
= )
@ ] o —_—
\- J Liitdnta M-Bus-vaylajarjestelmaan
Liittimet Pulssitulo 1 Liitin 1: oranssi
Liitin 2: ruskea
Pulssitulo 2 Liitin 1: punainen
Liitin 2: musta
M-Bus-vayla Liitin 1: oranssi (ei kaytdssa)
Liitin 2: ruskea (ei kaytossa)
Liitin 3: punainen
Liitin 4: musta

Liitantd M-Bus-vayldan

M-Bus-vaylajohdon asennus on tehtava standardin EN 13757-2 mukaisesti.

Ota huomioon seuraavat ohjeet:

« Kayta laadukkaita jousitettuja liittimia tai puristusliitoksia, joilla on vastaava

poikkipinta-ala!
 Valtd M-Bus-vaylan tarpeetonta skannausta.

» Ota M-Bus-vayla kayttoon yhdessa tyovaiheessa, mikali mahdollista!
» Varmista M-Bus-vaylan keskeytymaton virransyotto.

« Valta M-Bus-vaylan poiskytkentdja.

« Valta huoltotdissa ja jalkiasennuksissa oikosulkuja M-Bus-johdossa.
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Osoitteet

Jokainen mittauslaite saa tehtaalla yksiselitteisen tunnusnumeron
(laitenumeron). Mittauslaite siirtda tdméan tunnuksen M-Bus-vaylajarjestelmaan
sekundaariosoitteena.

Mittauslaitteen tietojen kysely tehdaan normaalisti timéan sekundaariosoitteen
valityksella.

Kylmémaaran siirto

Jaahdytysoptiolla (WFN..) varustettujen lampdenergiamittareiden osalta
M-Bus-jarjestelméa nayttaa jadhdytysenergiaa varten toisen virtuaalimittarin,
jonka sarjanumero on mittarin sarjanumero +1. Laitteeseen kohdistetaan
tietueessa valiaine "kylma”.

Esim: L&mmon tunnus 00.123.456 Kylman tunnus  00.123.457

Lampd-/kylmalaskurin luettavat parametrit
Seuraavat parametrit luetaan laskurista ja lahetetdan M-Bus-vaylakeskukseen.

* Laitteen numero * Virhepaivays
(8-merkkinen) « Nykyiset kulutusarvot

« Valiaine/ohjelmistoversio (lampd tai kylma, tilavuus)

« Kellonaika/paivamaara + Maarapaiva

« Virhetila (luku 5 tai 45 kertaa » Maarapaivan arvo (I1ampo tai kylma)
paivassa)

Valinnaisesti * 15 kuukausiarvoa (Iamp0 tai kylma)

sovellusvalinnasta:

* Vitaama  + Energia

» Teho * Tulo-/paluulampétila
Pulssiarvojen siirto
Kun laskuriin on liitetty my&s vesimittari, jossa on pulssilahtd, laskuri siirtaa

lampd-/kylmamittauksen tietojen ohella myds pulssilaskennan tiedot vesimit-
tarista.

Pulssilaskennan luettavat parametrit

* Laitteen numero (8-merk- * Virhepaivays
kinen) « Nykyiset kulutusarvot
+ Véliaine/ohjelmistoversio « Maarapaiva (sama kuin
« Kellonaika/paivamaara lampomittauksessa)
« Virhetila (luku 5 tai 45 kertaa » Maarapaivaarvo
paivassa)
Luettavissa sovelluksesta: * 15 kuukausiarvoa
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Langattomat lisamoduulit WFZ662 ja WFZ662C

WFZ662 (S-mode) ja WFZ662C (C-mode) -radiolisamoduulit asennetaan
jalkiasennuksena WFx50... -sarjan mittareihin ja niitd kaytetdan walk-by- ja
AMR-jarjestelmissa.

Langattomat lisdmoduulit vastaanottavat laskurin tiedot ja siirtavat ne edelleen
luentajarjestelmaan. Parametrien asetusta varten langattomat lisamoduulit on
varustettu optisella rajapinnalla. WFx6... -mittaristoon on jo asennettu ylimaa-
rainen radiomoduuli.

Langattomien lisdmoduulien kayttéonotto

Aseta verkkoliittyma asennustilaan ennen langattomien lisdmoduulien
kayttéonoton aloitusta.

Tarkasta moduulirajapinnan ikkunasta, ettei siina ole likaa eiké vaurioita,
ennen kuin asetat langattoman lisamoduulin paikalleen.

yo

¢

| -

Poista rajapinnan suojus laskurista

Aseta langaton lisamoduuli paikalleen

Kiinnita langaton lisémoduuli mukana toimitetuilla ruuveilla

Tarkista naytdn perusteella, onnistuiko yhteyden muodostaminen
langattoman lisdmoduulin ja laskurin valille moduulin rajapinnan kautta.
FA [ohjelmistoversio], FS = S-tilan tunniste, FC = C-tilan tunniste

5. Tydnna moduulin sinetit ruuvin pdéhan saakka.

Eall el
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Laskurin vaihtaminen
1. Poista vaihdettava laskuri verkosta
2. Vaihda laskuri
3. Jos langatonta lisamoduulia kaytetaan viela:
« Toimi samalla tavoin kuin ottaessasi uuden
langattoman lisamoduulin kayttéon
Mikali asennetaan uusi laskuri, johon on integroitu etakaytto:
« Langatonta lisdmoduulia ei enaa tarvita

Langattoman lisémoduulin vaihtaminen

Poista vaihdettava laskuri verkosta

Poista vanhan langattoman lisamoduulin sinetit

Irrota vanhan langattoman lisdmoduulin ruuvit

Poista vanha langaton lisdmoduuli laskurista

Toimi sen jalkeen kuten uuden langattoman lisamoduulin kdyttédnotossa

Asennusviestien kdynnistdminen

Asennusviestien lahettdminen suoritetaan sen jéalkeen, kun langaton lisdmo-

duuli on asetettu laskurin paalle kayttamalla:

* nykyista parametriohjelmistoa tietokoneeseen ja WTT726.. tai WFZ.PS
-infrapuna-tiedonsiirtopaahan yhdistettyna

arwN=

1. Suuntaa infrapuna-tiedonsiirtopaa, WTT726.. tai WFZ.PS, langattoman
lisamoduulin IrDA-rajapintaan ja kaynnista asennustila.

Asennuksen vaiheet naytetaan laskurin naytdssa asennusvies-
teina (Inst 8 — Inst 1).

2. Tarkasta AMR-verkossa, onnistuiko uuden laskurin asennus, tai tarkasta
walk-by-testiluennalla, tuliko uusi laskuri oikein asennetuksi.

Etéyhteydet

Radiotaajuus: S-tila (868.3 +/- 0,3) MHz
C-tila (868.95 +/- 0,25) MHz
Lahetysteho: enintdan 10 dBm
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Vilitetyt laitetiedot

* Nykyinen kulutusarvo * Laitteen tila
» Maarapaivaarvo * Virhepaivays
« Maarapaiva * 13 kuukausiarvoa (walk-by)

Etdparametrit

Langaton lisdmoduuli

Parametriohjelmalla, tietokoneella ja asiaankuuluvalla infrapuna-tiedonsiirto-

paalla voidaan asettaa langattoman lisamoduulin parametrit ja lahettaa asen-
nusviesteja. Parametriohjelman kaynnistyksen ja sisaankirjautumisen jélkeen
valitaan asiaankuuluva rajapinta ja aktivoidaan valilehti.

AMR & walk-by

» "Customer location” vapaasti valittavana kenttéana (kork. 8 merkkia)
Walk-by

* Lahetyksen alkaminen (S- ja C-tila) + Lahetysviive (vain S-tila)

* Lukutapa * Lahetysvapaa paiva (vain S-tila)

Vaihtaminen S- ja C-tilan valilla

Tarvitset voimassa olevan parametriohjelman, tietokoneen seka infrapuna-
tiedonsiirtopaan. Parametriohjelman voit ladata sivulta
www.siemens.com/bt/download

Kylmé@maaran siirto

Mikali laskuria kaytetdan kylma-vaihtoehdon kanssa, mittauslaite siirtda lam-
pomittaustietojen ohella myds kylmaenergian mittaustiedot.

Laitteissa, joissa on seka lampo- etté kylmalaskuri (WFN..), kylmaenergian
mittauksessa nakyy toinen virtuaalinen mittauslaite, jonka sarjanumero on
laskurin sarjanumero +1. Laitteeseen kohdistetaan tietueessa valiaine "kylma”.
Esim: Lammon tunnus  00.123.456 Kylmén tunnus  00.123.457
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Kaytto

Pikalukunaytén haku
Nayttd on vakiona aina pois paalta (lepotila).

Paina lyhyesti painiketta <H> tai lyhyesti painiketta <V>

. Pikaluvun nayttd kaynnistyy
Nykyinen ar;/o nykyiselld kulutusarvolla.
S
10 toiston jalkeen naytto siirtyy

Néayttotesti — kaikki paalla ] ol automaattisesti takaisin lepo-
05 g bl I g Ly tilaan.

Tasojen kayttdkaavioon voidaan

Nayttétesti — kaikki pois
2 siirtya milloin tahansa. Paina

05s
sitd varten painiketta <H> tai
Masranaiva <V> pidempaan kuin 3 sekuntia.
aarapaiva
5s (Heat Col
Maarapaivaarvo
5 s sykkien

Vakiotasojen kayttokaavio
Paina painiketta <H> tai tai painiketta <V> pidempaan kuin 3 sekuntia.
<@m  Tason vaihtaminen: Paina painiketta<H> ==

R’ [y

) E_U Rcku ] E_n‘ Rrnu J
S — f:
EE 2536 ;‘,"@m\// k
¢ (GEEEARROIE JRE]
> Imp
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Nayton yleiskuva

LO Nykyiset kulutusarvot
« Vakiotaso

L

-

Vuosittaiset kulutusarvot
« Vakiotaso

L2 Hetkelliset arvot
« kaytettavissa kaikissa laitemalleissa
« kytkettavissa pois yksilllisesti

L3 Parametrit
« kaytettavissa kaikissa laitemalleissa
« kytkettavissa pois yksildllisesti

L4 Yhteydet
« vain laitemalleissa, joihin on
integroitu tiedonsiirtorajapinnat
« ei nayteta lisamoduuleja kaytettaessa
« kytkettavissa pois yksildllisesti

L5 Lammon kuukausiarvot
« vain laitemalleissa, joissa on lAmmén
laskenta
« ei laitteissa, joissa on lisdmoduuleja
« kytkettavissa pois yksildllisesti
L6 Kylman kuukausiarvot
« vain laitemalleissa, joissa on kylman
laskenta
« kytkettavissa pois yksildllisesti

L7 Pulssitulon 1 kuukausiarvot
« vain laitemalleissa, joissa on pulssitulot
« kytkettavissa pois yksildllisesti

<= K3ytossa olevat tasot L1 — L9 riippuvat laskurityypisté s

L8 Pulssitulon 2 kuukausiarvot
« vain laitemalleissa, joissa on pulssitulot
« kytkettavissa pois yksilollisesti

L9 Enimmaisarvot
« kaytettavissa kaikissa laitemalleissa
« kytkettavissa pois yksildllisesti
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Parametrisointi

Jotta voit aktivoida ohjelmointitilan, sinun on osoitettava
ohjelmointioikeutus sy6ttamalla PIN-koodi.

Ennalta asetettu vakio-PIN on pakkauksen tuote-etiketissa.

Kun PIN on hyvéaksytty, muiden arvojen ohjelmointi on mahdollista ilman

PIN-koodin syott6a. Kelpoisuus raukeaa, kun valitaan jokin muu taso kuin L3

tai L4.

Parametrisointitilan aktivointi

« Paina painiketta <H>, kunnes taso L 3 PArAtaiLY [onnon saavutettu.

« Paina painiketta <V>, kunnes asetettava parametri naytetaan.

« Paina painikkeita <H> + <V>.

« Nayttd salasanan sy6ttoa varten tulee esiin.

« Paina painiketta <V>, kunnes vilkkuva kohta on saavuttanut halutun arvon.

« Paina painiketta <H> siirtydksesi seuraavaan kohtaan

« Toista vaiheet 4 ja 5, kunnes salasana on syétetty kokonaan.

« Vahvista salasana painikkeilla <H> + <V>,

« Naytto siirtyy arvoon, joka halutaan parametrisoida.

Parametrisointi

Suorita parametrisointi seuraavasti:

« Paina painiketta <V>, kunnes vilkkuva kohta on saavuttanut halutun arvon.
« Paina painiketta <H> siirtydksesi seuraavaan kohtaan.

« Toista vaiheet 3 ja 4 parametrien kaikille kohdille.

» Vahvista parametrin asettaminen painamalla painikkeita <H> ja <V>.
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Yleiset parametrit Taso Naytto

Seuraava maarapaiva 3 |, W:_plz "MDi,EE 9 .
Heat  Cool 7K,
Tasojen aktivointi/deaktivointi L3 [F395-

Mittayksikon muuttaminen (kWh < MWh tai MJ - GJ) L3

Tarkastusluvun naytoén aktivointi/deaktivointi
(viestin lukeminen)

Lisdparametrit laitteissa, joissa on pulssitulot WFx54..

"Pi. jaEF” iimestyy, kun laitenumerollista laskuria

ei ole viela kohdistettu impulssin sisédantuloihin L3
Imp1 tai Imp2. Vaihtoehtoisesti iimestyy ohjelmoitu
laskurinumero.

Ulkoisten laskurien sarjanumero

Laskurinumeron nollaus
Voit nollata laskurinumeron Imp1 ja Imp2:lle ohjelmoimalla laskurinumeroksi
8-kertaisen "0”. Naytdlle ilmestyy uudelleen ilmoitus "Pi. jaEF” vapaata
impulssin sisdantuloa varten.

Laskurinumeron nollauksessa nollataan kaikki siihenastiset laskurin
impulssit ja ne poistetaan peruuttamattomasti!

Ulkoisten laskurien alkumittarilukemat
Mittayksikon muuttaminen (L <> m®)

Suodattimen sovitus
F -oFF = ei pyyhkaisytaajuuden vahennysta
F-on= pyyhkaisytaajuuden vahennys
Ulkoisten laskurien pulssiarvot
(10L/Imp < 1L/Imp)

Valiaine valittavissa vedesta Utai lampimasta vedesta !

Al3 aktivoi F - on -toimintoa yli Qn 4 1 L/impulssin vesilaskureille, koska
1 | |askuri ei huomioi impulssia!
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Lisdparametrit laitteissa, joihin on integroitu M-Bus-vayla
(ei lisdmoduuleja)

Taso Nayttd

Priméaariosoitteet lammodlle, kylmélle, pulssille 1, L4 PARdr 00O
pulssille 2 A

Lisdparametrit laitteissa, joissa on aurinkosovellus

Glykolin tai suolaliuoksen osuus L3 |[SoL MO

Kayttoonotto

 Avaa pallohanat, kdynnista lammitys ja avaa lampdpatterin venttiili.
« Tarkista asennuksen tiiviys ja virtaussuunta.

« Sinetdi lampétila-anturi ja virtausanturi manipulaation varalta.

« Poista asennussuoja laskurin kotelosta.

« Kirjoita muistiin asennuspaiva, laskurinumerot, tarvittaessa sinettinumerot,
mittarilukemat vanha ja uusi.

« Havita vanha laite paikallisten ohjesaantdjen mukaisesti.
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Tilandytot
Naytto Kuvaus

4 r’ Néytetyt tiedot:
* Heat=1amp6 + Imp1 = pulssitulo1
b « Cool=kylm& + Imp2 = pulssitulo 2
* (tyhja) = naytetty arvo on nykyinen arvo
* M (memory) = arvo tiettyna kuukauden paivana tai
maarapaivana

’
m‘ Néytetty arvo on paivam.
« Day = nykyinen paivamaara
« M-Day = paivdmaara patee tallennetulle vuosi- tai
w kuukausiarvolle
_ Néytetty arvo on tarkistusluku:
« Check = tarkistusluku viittaa nykyiseen kulutusarvoon

* M-Check = tarkistusluku patee tallennetulle vuosi- tai
kuukausiarvolle

Virtaus on kaynnissa
Ei energianlaskentaa -> ei lampdtilaeroa

.

Virtaus on kaynnissa
Energianlaskenta

IrDA-tiedonsiirto on aktiivinen

Toimintatilan nayttd

Nayttd Kuvaus Toimenpiteet/ohjeet

* Moduulin rajapinnan  « Korjautuu hyvaksyntéaajanjakson

i IrDA:n tiedonsiirto- paattymisen jalkeen (moduuli = nykyi-
maara ylittynyt nen paiva, IrDA = nykyinen kuukausi)

« Toiminta-aika Laite on vaihdettava

paattynyt

« Vaara virtaussuunta  « Tarkista asennus (ota huomioon
virtausanturissa oleva nuoli)

Tarkista putket

Tarkista kiertopumppujen ja termos-
taattien toiminta

« Lampdtila-anturit ovat < Tarkista, onko virtausanturi
vaarin pain tai vaarin asennettu oikeaan saikeeseen tai
asennettuja tarkista lampétila-anturin asennus
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Virheilmoitukset

Virhenaytté Virheen kuvaus

Toimenpiteet/ohjeet

« Laitteistovika tai vialli-
nen laiteohjelma

« Tarkista, onko virtausanturissa,
litoskaapelissa tai laskulaitteessa
ulkoisia vikoja

Laite on vaihdettava

tuloanturissa

* Tuloanturi « Tarkista, onko lampétila-antureissa ja
murtunut johdoissa mekaanisia vikoja
« Laite on vaihdettava
« Oikosulku « Tarkista, onko lampétila-antureissa ja

johdoissa mekaanisia vikoja
Laite on vaihdettava

paluuanturissa

« Paluuanturi « Tarkista, onko lampétila-antureissa ja
murtunut johdoissa mekaanisia vikoja
« Laite on vaihdettava
Oikosulku « Tarkista, onko lampétila-antureissa ja

johdoissa mekaanisia vikoja
« Laite on vaihdettava

Virheilmoitukset moduulin ollessa paikoillaan

Virhenaytté Virheen kuvaus

Toimenpiteet/ohjeet

Lisdmoduuli on
aiemmin paritettu
toisen mittauslaitteen
kanssa

Moduulissa on toisen
laskurin mittaustietoja

« Tallenna tiedot, koska ne korvataan
lyhyen ajan kuluttua

Vahvista poisto painamalla mita
tahansa painiketta

Uusi lisamoduuli hyvaksytaan
poistamisen jalkeen

Alhainen teho
(langaton lisamoduuli)

Suurin sallittu kayttdaika kulunut
loppuun
Lisdmoduuli on vaihdettava

Lisdmoduulia ei ole
alustettu (kello vaarin)

Lisdmoduuli on vaihdettava
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==y Instructions de service et de montage

Uniquement destinées au personnel spécialisé

Sommaire

Sécurité et garantie ...156
Installation
Positions de montage....
Variantes de montage...
Eléments de commande et interfaces ..
Montage du compteur a vis...................
Montage du compteur avec capsule de mesure
Montage de la sonde de température...
Montage mural...........cccceeveeneenen.
Montage des sécurités utilisateur
Compteur avec interface M-Bus et 2 entrées d’'impulsions WFx54..
Modules radio rapportés WFZ662 et WFZ662C
Utilisation
Vue d’ensemble de I'affichage..
Paramétrage....
Parametres supplémentaires pour les terminaux avec adaptation solaire
MiISE N SEIVICE.......ouiiiic e e
Affichages d’état
Affichage de I'état de service.
Messages d’erreur..

Sécurité et garantie

Ce produit doit étre installé dans les régles de I'art et selon les directives de montage indi-
quées ; par conséquent, il doit étre monté exclusivement par le personnel spécialisé, formé et
expérimenté !

Utilisation conforme a I'usage prévu

Les compteurs de chaleur, compteurs de chaleur avec option froid et compteurs d’ajout de
glycol permettent d’enregistrer la consommation de chaleur et de froid dans des installations
de chauffage, de refroidissement ou solaires. Les compteurs sont exclusivement destinés a cet
usage.

Toute autre application que celle décrite précédemment ou toute modification du terminal

est considérée comme une utilisation non conforme a I'usage prévu et doit faire I'objet d'une
demande écrite préalable et d’'un accord spécial.
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Le compteur intégré est une piece sous pression.
Risque de brdlure par de I'eau briilante !

Garantie
Vous pouvez bénéficier de la garantie uniqguement si les piéces ont été utilisées conformément

aux prescriptions et si les indications techniques et les régles techniques en vigueur ont été
respectées.

Appareils de mesure raccordés a I'entrée d’impulsions

Nous déclinons toute responsabilité concernant la plausibilité des données transmises. En cas
de doute, c'est la valeur de mesure du terminal étalonné qui fera foi.

Consignes de sécurité

Lutilisation des terminaux est autorisée uniquement dans les équipements techniques des
batiments et pour les applications décrites. Le terminal est congu d'aprés les directives de la
catégorie de protection Il et son montage doit étre conforme a ces prescriptions. Les prescrip-
tions locales (installation, etc.) doivent étre respectées. Les compteurs pour I'eau de chauffage
avec ajout de glycol doivent étre utilisés uniquement avec I'ajout de glycol indiqué sur I'appareil.

Consignes de sécurité spécifiques aux piles au lithium

Les compteurs et les modules radio rapportés contiennent des piles au lithium. Ce type de

pile entre dans la catégorie des marchandises dangereuses, mais répond aux exigences de la
disposition spéciale 188 et de I'|ATA-DGR PI 970 section II. Lutilisation des piles au lithium est
sdre en cas d'utilisation conforme aux indications fournies par le fabricant.

OBSERVER LES DIRECTIVES DE TRANSPORT EN VIGUEUR ! Les certificats d'essai relatifs
aux piles sont disponibles sur demande.

Manipulation des piles au lithium

+ stocker & I'abri de I'humidité * ne pas ouvrir ni endommager
+ ne pas chauffer a plus de 100 °C etne  + ne pas recharger

pas jeter dans le feu + garder hors de la portée des enfants
* ne pas court-circuiter
Piles
Piles par appareil : 1 CR AA (M-Bus/Puls-In) ;

1 CRAA+1CR 2/3 AA(radio) ; 1 CR 2/3 AA (module)

Teneur en lithium : CRAA: 0,58 gramme ; CR 2/3 AA: 0,44 gramme

Elimination conforme de ce produit

Les terminaux sont considérés comme des appareils électroniques a éliminer au sens de la
directive européenne 2012/19/UE et ne doivent pas étre éliminés avec les déchets ménagers.
+ Veuillez éliminer le terminal par les voies prévues a cet effet.

+ Respectez la législation locale actuellement en vigueur.

+ Remettez les piles usagées aux points de collecte prévus a cet effet.

+ Pour de plus amples informations sur I'élimination, visitez www.siemens.com/bt/disposal
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Installation

Pour installer le compteur, veuillez procéder comme suit :

Choisissez le lieu d'installation selon I'inscription sur le compteur.

Tenez compte des dimensions du compteur et assurez-vous qu'il y a suffisamment d’espace
disponible.

Rincez soigneusement le systéme avant d'installer le compteur et fermez les robinets a
boisseau sphérique.

Démontez le tube de ringage du systéme.
Enlevez les capuchons de protection des filetages sur le nouveau compteur.
Montez le compteur dans I'axe vertical ou horizontal entre deux robinets & boisseau sphé-

rique afin que la fléche sur la sonde de débit corresponde au sens de débit. Observez a cet
effet les situations de montage et les exemples suivants.

Montez la sonde de température dans le circuit ou se trouve le compteur.

Remarques importantes pour le montage

Posez les cables des sondes (par ex. le cable de la sonde de température) & une
distance d’au moins 50 mm de toute source de perturbations électromagnétiques
(interrupteur, moteurs électriques, tubes fluorescents).

Le compteur intégré est une piéce sous pression ! Risque de brllure par I'eau brilante !
Montage réservé au personnel spécialisé.

Observez les instructions de service ainsi que les conditions de service et les exigences
de montage de la norme EN 1434-6!

Veillez au montage correct des conduites aller et retour et observez la situation de
montage de la sonde de débit !

A Utilisez toujours des joints neufs pour monter un nouveau compteur !

Les sondes de température peuvent étre intégrées dans des clapets a bille, des pieces
en T, dans une douille immergée ou étre directement immergées dans le liquide.

Les extrémités de la sonde doivent se trouver au moins au milieu de la section de la
conduite.

Observez les réglementations nationales et locales applicables a I'emploi de douilles
immergées !

En cas de risque de condensation ou d'applications
de réfrigération, le calculateur doit étre monté sur
un mur plus haut que la sonde de débit (1).

En cas de montage mural, le cable du calculateur
doit étre posé de maniere a ce que le condensat
ne puisse pas s'écouler ou goutter dans la bobine
(2) de la sonde de débit (3).

A
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Positions de montage

Montage horizontal

Montage vertical

=

Montage horizontal incliné

Pas de montage a 'envers !

Siemens Switzerland Ltd
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Variantes de montage

Exemple de montage d’un compteur a vis — immersion directe

Sonde dans la conduite
retour, intégrée dans
la sonde de débit

Robinet a boisseau sphérique avec rac-
cord pour une sonde & immersion directe

Sonde de température / conduite aller, immersion directe

Exemple de montage d’'un compteur a capsule de mesure — immersion indirecte

Sonde dans la conduite retour,
intégrée dans la sonde de débit

Sonde dans la conduite aller, immersion directe (via la douille
immergée)
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Eléments de commande et interfaces

(1) L'affichage est habituellement éteint (mode veille <Sleep>).

— Appuyez brievement sur la touche <H>
ou <V> pour activer le circuit d'affi-
chage pour la consultation rapide.

Appuyez sur la touche <H> ou <V>
pendant plus de 3 secondes pour
afficher le schéma de commande des
niveaux.

(2) Touche <V >(verticale)
(3) Touche <H> (horizontale)
(4) Interface IrDA

(5) Cache de l'interface

(6) Interface modulaire

(7)  Trous de fixation pour des modules optiques et des cables externes

(8) Sécurité utilisateur et logements de raccordement des céables externes

Montage du compteur a vis

+ Enlevez le tube de ringage ou démontez le compteur existant
+ Enlevez tous les joints
+ Démontez la sonde de température si nécessaire

+ Enlevez les capuchons de protection des
filetages

Montez toujours les nouveaux comp- W
teurs avec des joints neufs !

>
-

+ Serrez les raccords vissés avec un joint neuf avec un couple
de serrage de 25 Nm a 30 Nm
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Montage du compteur avec capsule de mesure

Préparation du montage
+ Enlevez le couvercle borgne ou démontez le compteur existant
+ Enlevez I'étoupe profilée

+ Démontez la sonde de température si nécessaire

Identification de la piéce de raccorde-
ment monotubulaire

+ Contrélez si la piéce de raccordement monotu-
bulaire porte le marquage « IST » ou « QDS ». Si
la piéce de raccordement monotubulaire porte ce
marquage, la capsule de mesure peut étre utilisée
sans contrdle supplémentaire.

Si la piéce de raccordement monotubulaire ne porte

aucun marquage : Marquage de type de la piéce de

contrdlez les dimensions figurant dans le croquis raccordement monotubulaire

coté de la piéce de raccordement monotubulaire (voir le chap. « Dimensions ») et les dimen-

sions de la piéce de raccordement monotubulaire existante.

Si les dimensions ne correspondent pas aux indications des présentes instructions de

service, la capsule de mesure ne peut pas étre intégrée dans la piece de raccordement

monotubulaire installée.

Montage du compteur

Montez toujours les nouveaux compteurs
avec des joints neufs !

. - + Insérez I'étoupe profilée

- . neuve et positionnez-la
correctement
“< =
b / « >

. .y -
+ Vissez le nouveau compteur dans la piece de raccorde- -
ment monotubulaire

+ Serrez la capsule de mesure a 'aide d’une clé adaptée avec un couple d’environ 30 a 40 Nm
+ Alignez l'unité de calcul
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Montage de la sonde de température

Kit de montage de la sonde de température immergée directement

Le compteur avec sonde de température 5,2 x 45 mm est livré avec un kit de montage. Celui-ci

vous permet de monter la sonde dans le robinet a boisseau sphérique afin de 'immerger

directement dans le liquide.

Suivez les étapes 1 a 4 avec la position illustrée de la sonde de

‘% température (TF) dans le filetage semi-monocoque.
(1) Insérez la sonde de température dans le filetage

semi-monocoque fourni.

(2) Emboitez la seconde moitié du filetage de sorte

que les broches d'arrét d'une moitié s'enfoncent

dans les évidements de 'autre moitié.

=2

(3) Placez le joint torique sur 'emplacement de
,——7=—— Mmontage dans le robinet & boisseau
—%>  /JProfondeur dim-  Sphérique.

=7 mersion>50%, ytiliser le joint torique original fourni !

(4) Insérez la sonde de température et
serrez le raccord a vis en appliquant un couple de
serrage d'environ 3 Nm (serrage a la main).

La sonde de température ne doit pas
entrer en contact avec le fond du
robinet a boisseau sphérique !

Vérifiez le montage correct de la sonde de température :

(@) Le col du filetage semi-monocoque affleure le correct faux
robinet a boisseau sphérique

(b) Les coques du filetage sont alignées I'une contre
l'autre

Vous devez extraire la sonde de température du robi-
net & boisseau sphérique si le montage de la sonde
de température n’a pas été effectué correctement.

Suivez ensuite les étapes 1 a 4 avec la position illustrée de la sonde de température dans
le filetage semi-monocoque.
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Montage de la sonde de température

Si aucune sonde n'est prémontée dans le compteur, elle devra étre installée sur le cable
court (80 cm) dans le méme faisceau que le compteur. La deuxiéme sonde (longueur :
1,5 m ou 3 m) se monte dans le faisceau opposé correspondant.

Kit de montage de la sonde de température immergée indirectement

(douille immergée)

Les douilles immergées sont en partie homologuées également pour des installations neuves

lorsque celles-ci sont conformes a la MID. Veuillez utiliser uniquement les douilles immergées

suivantes :

@ de sonde 5,0 : FKM0038, @ de sonde 5,2 : FKM0039

Essayez les étapes 1 a 3 I'une aprés I'autre avec les positions illustrées de m
la sonde de température dans le filetage semi-monocoque , et
jusqu’é ce qu'il soit garanti que la sonde de température est emboitée
jusqu’en butée dans la douille immergée et que le filetage de la sonde de
température est engagé dans le filet de la douille immergée !

(1) Insérez la sonde de température dans le filetage semi-monocoque* fourni.

(2) Emboitez la seconde moitié du filetage afin que les broches d'arrét d'une moitié
s'enfoncent dans les évidements de I'autre moitié.

(3) Glissez la sonde de température jusqu’en butée dans la douille immergée.

(4) Serrez la sonde de température avec raccord a vis dans la douille immergée en appliquant
un couple de serrage d'environ 3 Nm (serrage a la main).

Le montage de la sonde de température dans des douilles immergées de fabricants tiers
A | peut étre différent de la procédure fournie ci-dessus. Utilisez le matériel de fixation du
terminal démonté si nécessaire

* Les terminaux avec des sondes de température de 6 mm de diamétre pour I'installation dans des douilles
immergées de fabricants tiers ne sont pas livrés avec des raccords a vis.
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Montage mural

L'installation de l'unité de calcul amovible est possible avec le support mural HMRIK001 001
disponible en option a une distance max. de 40 cm de la sonde de débit.
® (1) Fixez I'écarteur (a) et le support mural (b) avec
. le matériel fourni dans la position souhaitée.

Alignez le support mural afin que la rainure (b1)
( @Y soit orientée vers le bas.
o @

Emboitez le cache (c) en veillant a ce que le
marquage « TOP2 » soit lisible horizontalement
et s’'emboite dans le support mural.

(3) Enlevez I'unité de calcul de la sonde de débit,
déroulez le cable de raccordement.

(4) Encliquetez de maniere perceptible 'unité de
calcul dans le support mural.

Montage des sécurités utilisateur

Le compteur est livré avec deux plombs Twister qui permettent de plomber la sonde de
température et le raccord a vis du tube de mesure.
Pour plomber, veuillez procéder comme suit :

(1) Enfilez le fil du plomb dans les trous pour le plomb de I'écrou-raccord a I'entrée, sur la
piéce de raccordement monotubulaire et sur la sonde de débit ou son raccord et la douille
immergée.

(2) Introduisez le fil dans I'ouverture du corps du plomb et tendez-le.

(3) Rabattez la fermeture du plomb et pressez-la complétement a fleur dans le carter du plomb
jusqu’a ce qu'un clic confirme la fermeture !

(4) Sectionnez le fil qui dépasse.
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Compteur avec interface M-Bus et 2 entrées d’impulsions WFx54..

Les terminaux de type WFx54.. sont équipés d’une interface M-Bus. Elle centralise la trans-
mission des valeurs de mesure a une centrale M-Bus. En outre, les terminaux disposent de 2
entrées d'impulsions. Elles permettent d'enregistrer les impulsions d’un ou de deux compteurs
d’eau avec entrée d'impulsions (contact a lames souples) et de les communiquer a la centrale

M-Bus.

Le montage des modules rapportés sur les compt

eurs de type Wfx54.. est impossible.

Raccordement du cable de commande au terminal

Affectation des

Entrée Broche 1:
broches

d'impulsions 1 Broche 2 :

7 \ Raccordement entrée d'impulsions
! _—
@ | B
@) [
0 Vo
0 Voo
il Voo
= 3
@ [ - —_—
- )

Raccordement au systeme M-Bus

orange
marron

Entrée Broche 1:
d'impulsions 2 Broche 2 :

rouge
noir

M-bus Broche 1:
Broche 2
Broche 3 :
Broche 4 :
Raccordement au M-Bus

orange (inoccupée)
marron (inoccupée)
rouge

noir

L'installation du cable M-Bus doit respecter la norme EN 13757-2.
Dans ce contexte, veuillez tenir compte des informations suivantes :
+ Choisissez des bornes a ressort de qualité supérieure ou des raccords sertis correspondant

aux sections !
+ Evitez tout scan inutile du M-Bus.
+ Mettez en service le M-BUS en une seule fois !

+ Evitez des déconnexions du M-Bus.

du M-Bus.

FR

Assurez-vous que |'alimentation électrique du M-Bus n'est jamais coupée.

Lors des travaux de maintenance et de rééquipement, évitez les courts-circuits dans le cable
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Adressage

Chaque terminal de mesure dispose d’'un numéro d'identification distinct qui lui est attribué en
usine (numéro de terminal). Cet ID est transféré par le terminal de mesure au systéme M-Bus
en tant qu'adresse secondaire.

En principe, la consultation des données du terminal de mesure s’effectue via I'adresse secon-
daire.

Transmission de la quantité d’énergie frigorifique
Pour les compteurs de chaleur avec option froid (WFN..), un deuxieme compteur virtuel est
affiché pour la mesure de I'énergie de refroidissement dans le systéeme M-Bus avec

le numéro de série du compteur +1 s'affiche. Attribuez au terminal le fluide « froid » dans le jeu
de données.

Par exemple :ID chaleur  00.123.456 ID froid 00.123.457

Consultation des paramétres du comptage d’énergie thermique/frigorifique
Le compteur communique les paramétres suivants a la centrale M-Bus :

+ Numéro du terminal (8 chiffres) + Date d’erreur
+ Fluide/version du logiciel + Valeurs de consommation actuelles
+ Heure/date (chaleur ou froid, volume)
+ Etat derreur (consultation 5 ou 45 + Date de réference
fois par jour) + Valeur a la date de référence (chaleur ou froid)
En option par sélection d'application : + 15 valeurs mensuelles (chaleur ou froid)
+ Débit + Energie

* Puissance « Température dans la conduite
aller/retour
Transmission des valeurs d’impulsions

Si des compteurs d’eau avec sortie d'impulsions sont raccordés au compteur, ce dernier ne
communique pas seulement les données de la chaleur/froid mesurées mais aussi celles des
impulsions.

Consultation des parameétres de la mesure des impulsions

+ Numéro du terminal (8 chiffres) + Date d'erreur

+ Fluide/version du logiciel * Valeurs de consommation actuelles

+ Heure/date + Date de référence (identique au WMZ)
+ Etat derreur (consultation 5 ou 45 + Valeur a la date de référence

fois par jour)

Consultables via I'application : + 15 valeurs mensuelles
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Modules radio rapportés WFZ662 et WFZ662C

Les modules radio rapportés WFZ662 (S-Mode) et WFZ662C (C-Mode) permettent le
post-équipement de compteurs de la série WFx50.. pour une utilisation dans des systémes
walk-by et AMR.

Les modules radio rapportés regoivent les données du compteur et les transmettent a un
systeme de consultation. Les modules radio rapportés sont équipés d'une interface de para-
métrage optique. Pour les ensembles de compteurs WFx6.., le module radio rapporté est déja
prémonté en usine.

Mise en service des modules radio rapportés

Réglez le réseau en mode installation avant de commencer la mise en service du
module radio rapporté.

Vérifiez la propreté et 'état de la fenétre d'interface du module avant de fixer le module
radio rapporté.

Retirez le cache de 'interface sur le compteur

Posez le module radio rapporté

Vissez a fond le module radio rapporté avec les deux vis fournies

Sur I'affichage, vérifiez si la connexion a été établie entre le module radio rapporté et le
compteur via l'interface du module :

« FA [version de logiciel] », « FS » = identification S-Mode, « FC » = identification C-Mode
5. Enfoncez les plombs sur le module jusqu'a la téte de vis.

EEC N
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Remplacement du compteur
1. supprimez le compteur & remplacer dans le réseau
2. Procédez au remplacement du compteur
3. Sile module radio rapporté est réutilisé :
+ procédez de la méme fagon que pour la mise en service d'un
module radio rapporté neuf
En cas de montage d’un compteur neuf avec radio intégrée :
+ le module radio rapporté n'est plus utile

Remplacement du module radio rapporté
1. supprimez le compteur & remplacer dans le réseau
2. Retirez le plomb de I'ancien module radio rapporté
3. Desserrez les vis de I'ancien module radio rapporté
4,
5.

Retirez I'ancien module radio rapporté du compteur
Procédez ensuite comme pour la mise en service d'un module radio rapporté neuf

Démarrage des télégrammes d’installation

Le déclenchement des télégrammes d'installation s'effectue aprés la mise en place du module

radio rapporté sur le compteur a l'aide :

+  dulogiciel de paramétrage actuel associé a un PC et d'une téte de communication
infrarouge, d'un WTT726.. ou d'un WFZ.PS

1. Orientez la téte de communication, WTT726.. ou WFZ.PS vers l'interface IrDA du module
radio rapporté et activez le mode installation.

L'installation est signalée sur 'écran du compteur par I'affichage des télé-
grammes d'installation (« Inst 8 » @ « Inst1 »).

2. Dans le réseau AMR, vérifiez si le nouveau compteur a été correctement installé, ou avec
une lecture d’essai walk-by, vérifiez si le nouveau compteur a été correctement installé.

Radio

Fréquence radio : Mode S (868.3 +/- 0,3) MHz
Mode C (868.95 +/- 0,25) MHz
Puissance d'émission : max. 10 dBm
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Informations des terminaux transférées

+ Valeur de consommation actuelle + Etat des terminaux
+ Valeur a la date de référence + Date d'erreur
+ Date de référence + 13 valeurs mensuelles (pour walk-by)

Paramétres radio

Modules radio rapportés

Le logiciel de programmation, un ordinateur et la téte de communication infrarouge correspon-
dante permettent de paramétrer les modules radio rapportés et d'émettre des télégrammes
d'installation. Apres le démarrage du logiciel de programmation et la connexion, sélectionnez
linterface souhaitée et activez I'onglet.

AMR & walk-by
+ « Customer location » sous forme de champ librement sélectionnable (8 chiffres max.)
Walk-by

+ Début de I'envoi (S-Mode et C-Mode) + Envoi différé (S-Mode uniquement)
+ Mode de consultation + Jours sans envoi (S-Mode uniquement)

Basculement entre C-Mode et S-Mode

Vous avez besoin du logiciel de programmation actuel, d'un PC et d'une téte de communication
infrarouge. Le logiciel de programmation est téléchargeable a I'adresse www.siemens.com/bt/
download

Transmission de la quantité d’énergie frigorifique

Si 'option Froid du compteur est utilisée, le terminal de mesure transmet les données du comp-
tage de I'énergie frigorifique en plus des données du comptage de I'énergie thermique.

Sur les terminaux avec comptage combiné d’énergie thermique/frigorifique (WFN..), un second
terminal de mesure virtuel s'affiche pour le comptage de I'énergie frigorifique avec le numéro de
série du compteur +1. Attribuez au terminal le fluide « froid » dans le jeu de données.

Par exemple : ID chaleur  00.123.456  ID froid 00.123.457

53 170 A6V10816676_----_f Siemens Switzerland Ltd



Utilisation

Affichage du circuit pour la consultation rapide
L'affichage est habituellement éteint (mode veille <Sleep>).

Appuyez briévement sur la touche <H>ou briévement sur la touche <V>

L'affichage pour la consultation rapide
démarre avec la valeur de consomma-
tion actuelle.

Valeur actuelle [ 287} 43 7%

5s >

Test d'affichage -
tout activé 0,5s

Aprés 10 répétitions, I'affichage bas-

et fopt cule automatiquement en mode veille.

L/imp
teat _Cool Batt ~ noComm_m¥h

= Vous pouvez passer a tout moment au
2 schéma de commande des niveaux.
Pour cela, appuyez sur la touche <H>
ou <V> pendant plus de 3 secondes.

Test de I'affichage -
touta l'arrét 0,5 s

Date de référence
5s

Valeur a la date de
référence 5 s par impulsions

Schéma de commande des niveaux standard

Appuyez sur la touche <H>ou sur la touche <V> pendant plus de 3 secondes.

<@m  Changement de niveau : Appuyez sur la touche <H > mmp

=

10 Acku . L{ Annu .
e ) )

2536 (3" )

Changement des menus :
<= Appuyez sur la touche <V > mp
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Vue d’ensemble de I'affichage

FR

<@ | cs niveaux disponibles L1 & L9 dépendent du type de compteur s

L0

-

1

L2

L3

L4

L5

L6

L7

L8

L9

Valeurs de consommation actuelles
+ Niveau standard

Valeurs de consommation annuelles
+ Niveau standard

Valeurs instantanées
« disponibles dans tous les types de terminaux
+ désactivables individuellement

Paramétres
« disponibles dans tous les types de terminaux
+ désactivables individuellement

Connexions
+ uniquement disponibles si le terminal intégre
des interfaces de communication
+ ne s'affiche pas si des modules rapportés sont utilisés
+ désactivables individuellement

Valeurs mensuelles d’énergie thermique

« uniquement disponibles si le terminal dispose d'un comp-
teur thermique

« indisponibles en cas de terminaux avec module rapporté

+ désactivables individuellement

Valeurs mensuelles d’énergie frigorifique

+ uniquement disponibles si le terminal dispose d'un compteur
frigorifique

* désactivables individuellement

Valeurs mensuelles entrée d'impulsions 1

« uniquement disponibles si le terminal dispose d'entrées
d'impulsions

+ désactivables individuellement

Valeurs mensuelles entrée d'impulsions 2

+ uniquement disponibles si le terminal dispose d'entrées
d'impulsions

+ désactivables individuellement

Valeurs maximales

« disponibles dans tous les types de terminaux

+ désactivables individuellement
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Paramétrage

Pour activer le mode de programmation, vous devez prouver votre autorisation de
programmation par la saisie d'un identifiant (PIN).

L'identifiant prédéfini figure sur I'étiquette de I'emballage du produit.

Dés que l'identifiant a été accepté, vous pouvez programmer d’autres valeurs sans devoir saisir
a nouveau l'identifiant. L'identifiant n’est plus valide des le réglage d'un niveau autre que L3 ou
L4.

Activation du mode de paramétrage

AEFU)@Z plusieurs fois sur la touche <H> jusqu'a ce que le niveauL 3 PAr Aou
L4 Connsoit atteint.

Appuyez sur la touche <V > jusqu'a I'affichage du paramétre a régler.
Appuyez sur la combinaison de touches <H> + <V>.
L'affichage de saisie du mot de passe s'affiche.

Appuyez plusieurs fois sur la touche <V> jusqu’a ce que la section qui clignote ait atteint la
valeur souhaitée.

Appuyez sur la touche <H> pour passer a la prochaine section.

Répétez les étapes 4 et 5 jusqu'a la saisie intégrale du mot de passe.

Confirmez le mot de passe en appuyant sur la combinaison de touches <H>+<V>.
L'affichage revient & la valeur & paramétrer.

Paramétrage

Pour paramétrer, veuillez procéder comme suit :

+ Appuyez sur la touche <V> jusqu’a ce que la section qui clignote ait atteint la valeur
souhaitée.

+ Appuyez sur la touche <H> pour passer a la prochaine section.
+ Répétez les étapes 3 et 4 pour toutes les sections du paramétre.
+ Confirmez le réglage du paramétre en appuyant sur les touches <H> et <V/>.
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Paramétres généraux Niveau Affichage

) ” 31209
Prochaine date de référence L3 | 7 o %
Heat  Cool Ky
L3

Activation / désactivation des niveaux

=<
|

Modification de I'unité de mesure (kWh < MWh ou MJ < GJ) L3

Branchement / débranchement de I'affichage du chiffre de
controle (lecture de cartes postales)

Parameétres supplémentaires pour les terminaux avec entrées
d’impulsions WFx54..

«Pi. undEF » s'affiche si aucun compteur doté d'un numéro P, undEF

1 | e terminal n'a encore été affecté pour les entrées d'impulsion L3~ | 3¢
Imp1 ou Imp2. Autrement c’est un numéro de compteur programmeé
qui apparait.

Numeéros de série des compteurs externes

Réinitialisation du numéro de compteur
Vous pouvez réinitialiser le numéro de compteur pour Imp? et Imp2 en programmant comme
numéro de compteur un « 0 » en 8 chiffres. L'écran d'affichage laisse & nouveau apparaitre le
message « Pi. undEF » pour une entrée d'impulsions libre.

. Lors de la réinitialisation du numéro de compteur, toutes les impulsions du compteur
comptabilisées jusqu’alors sont réinitialisées et définitivement effacées !

Relevés de départ des compteurs externes
Modification de I'unité de mesure (L <> m®)

Adaptation du filtre
-oFF = pas de diminution du taux d’échantillonnage
F - 0n = diminution du taux d'échantillonnage
Valeurs des impulsions des compteurs externes
(10 fimp <1 lfimp)

Sélection de I'eau & ou de 'eau chaude l comme fluide

Ne pas activer F = on pour des compteurs d’eau plus grands que Qn 4 avec 1 l/imp car
1 I'impulsion ne sera pas prise en compte par 'unité de calcul !
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Paramétres supplémentaires pour les terminaux avec M-Bus intégré
(pas de modules rapportés)

Niveau Affichage
Adresses primaires pour la chaleur, le froid, L4 PARdr 00O
'impulsion 1, l'impulsion 2 A

Parameétres supplémentaires pour les terminaux avec adaptation
solaire

Part de glycol ou d'eau salée L3

Mise en service

Ouvrez les robinets & boisseau sphérique, activez le chauffage et ouvrez le robinet du
radiateur.

Controlez 'étanchéité de l'installation et le sens du débit.
Plombez la sonde de température et la sonde de débit pour empécher toute altération.
Enlevez la protection de montage du boitier du compteur.

Notez la date de montage, les numéros des compteurs, les numéros des plombs le cas
échéant et les relevés des compteurs (anciennes et nouvelles valeurs).

Eliminez I'ancien terminal dans le respect des prescriptions nationales
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Affichages d’état
Affichage Description

/4 r’ Les données affichées signifient :
+ Heat = chaleur + Imp1 = entrée d'impulsions 1
b + Cool = froid * Imp2 = entrée d'impulsions 2
+ (vide) = la valeur affichée est une valeur actuelle
+ M (Memory) = valeur d’'un mois ou valeur & la date de référence
,’ Si la valeur affichée est une date :
+ Day = date actuelle
+ M-Day = date valable pour la valeur d'une année ou d'un mois enregistrée
v Sila valeur affichée est un chiffre de controle :
-@, + Check = le chiffre de contrdle se rapporte a une valeur de consommation
actuelle

+ M-Check = le chiffre de contréle s'applique a la valeur d’'une année ou d'un
mois enregistrée

+ Débit actuel
+ pas de comptage d'énergie -> pas de différence de température

+ Débit actuel
+ Comptage d'énergie

+ Communication IrDA en cours

Affichage de I'état de service

Affichage Description Mesures / Remarques
+ Dépassement du créditde  Erreur automatiquement remise a zéro aprés
communication de l'inter- I'expiration de la période de crédit (module =

face modulaire ou de I'lrDA date actuelle ; IrDA = mois actuel)

« Fin de temps de service « Remplacer le terminal

Vérifier le montage

(observez la fleche sur la sonde de débit)
Vérifier les tuyauteries

Vérifier le fonctionnement de la pompe de
recirculation et des thermostats

Sens incorrect du débit

Il se peut que les sondes Vérifier que la sonde de débit a été montée
de températures aient été dans le faisceau correct et/ou

permutées ou montées Vérifier le type de montage de la sonde de
incorrectement température
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Messages d’erreur

Affichage d’erreurs Description des erreurs

Mesures / Remarques

Erreur du matériel ou
firmware endommagé

+ Vérifier 'absence de dommages extérieurs
de la sonde de débit, du cable de raccorde-
ment et de 'unité de calcul

Remplacer le terminal

Sonde d'aller
défectueuse

Vérifier 'absence de dommages mécaniques
de la sonde de température et des conduites
Remplacer le terminal

Court-circuit de la
sonde d'aller

Vérifier 'absence de dommages mécaniques
de la sonde de température et des conduites
Remplacer le terminal

Sonde de retour
défectueuse

Vérifier 'absence de dommages mécaniques
de la sonde de température et des conduites
Remplacer le terminal

Court-circuit de la
sonde de retour

Vérifier 'absence de dommages mécaniques
de la sonde de température et des conduites
+ Remplacer le terminal

Messages d’erreur si le module est installé

Affichage d’erreurs Description des erreurs

Mesures / Remarques

« Le module rapporté a
préalablement été apparié
aun autre module

Le module posséde des
données de mesure d'un
autre compteur

+ Sauvegarder les données car celles-ci seront
bientét écrasées

Pour effacer I'affichage, appuyer sur
n'importe quelle touche

Le nouveau module rapporté est accepté
aprés la suppression

Low Power
(module radio rapporté)

Durée de fonctionnement maximale écoulée
Le module rapporté doit étre remplacé

Module rapporté non initia-
lisé (heure incorrecte)

Le module rapporté doit étre remplacé

Siemens Switzerland Ltd
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Y Upute za rukovanje i montazu

Samo za stru¢no osoblje

Sadrzaj

Sigurnost i jamstvo
Povezivanje
Polozaji ugradnje
Varijante ugradnje....
Elementi za rukovanje i medusklopovi .
Montaza brojila toplinske energije s vijéanim spojem
Montaza brojila s mjernom kapsulom
Montaza osjetnika temperature
Montaza na zid
Postavljanje osiguraca za koristenje
Brojilo s M-Bus medusklopom i 2 impulsna ulaza WFx54....
BeZi¢ni dodatni moduli WFZ662 i WFZ662C
Rukovanje
Pregled zaslona.
Parametriranje
Dodatni parametri kod uredaja sa solarnom prilagodbom.
Pustanje urad ...
Prikazi statusa
Prikazrada.........

Dojave pogreSaka..........ccoceeiieaiiiiiiiie e

Sigurnost i jamstvo

Ovaj proizvod potrebno je montirati stru¢no i prema zadanim uputama za
montazu. Stoga ga smije montirati samo obuceno i kvalificirano struéno
osoblje!

Namjenska uporaba

Mijerila toplinske energije, mjerila toplinske energije s opcijom hladenja i
mjeradi glikolnih aditiva sluze za evidentiranje potrosnje topline ili hladnoée
u autonomnim sustavima grijanja, hladenja ili solarnim sustavima. Brojila su
namijenjena iskljucivo u tu svrhu.

Drukéija primjena od gore opisane ili preinake na uredaju ne smatraju se
namjenskom uporabom. Za takve slu€ajeve potrebno je prethodno poslati
pisani upit i ishoditi posebnu suglasnost.
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Ugradeno brojilo predstavlja komponentu koja provodi tlak.
Postoji opasnost od opeklina izazvanih vru¢éom vodom!

Jamstvo i garancija

Prava iz jamstva i garancije mogu se ostvarivati samo ako se dijelovi namjen-
ski upotrebljavaju i ako se postuju tehni¢ke smjernice i vazeéi tehnicki propisi.
Mijerni uredaiji prikljuéeni na impulsni ulaz

Za vjerodostojnost ustupljenih podataka ne preuzimamo nikakvu odgovornost.
U slu€aju dvojbe vrijede izmjerene vrijednosti kalibriranog mjernog uredaja.

Sigurnosne napomene

Uredaiji se smiju koristiti samo u tehni¢kim postrojenjima zgrade i samo

u opisane svrhe. Uredaj je koncipiran prema smjernicama klase zastite Il

te se mora montirati prema tim propisima. Potrebno je poStovati lokalne
propise (montaza itd.). Brojila za vodu za grijanje s dodatkom glikola smiju se
upotrebljavati samo s dodatkom glikola navedenim na uredaju.

Sigurnosne napomene za litijeve baterije

Brojila i bezi¢ni dodatni moduli opremljeni su litijevim baterijama. Ta vrsta
baterija razvrstana je kao opasan teret, medutim ispunjava zahtjeve posebnog
propisa 188 i IATA-DGR PI 970 section Il. Upotreba litijevih baterija sigurna je
ako se njima struéno rukuje i postuju se parametri koje je naveo proizvodac.
POTREBNO JE POSTOVATI VAZECE PROPISE ZA TRANSPORT! Potvrde
o ispitivanju baterija mogu se dobiti na zahtjev.

Rukovanije litijlevim baterijama

« Cuvajte ih zasti¢eno od vlage * nemojte ih otvarati ili oStetiti
* ne zagrijavajte ih iznad 100 °C  + nemojte ih puniti
i ne bacaijte ih u vatru « drzati izvan dohvata djece
* nemojte ih kratko spojiti
Baterije
Broj baterija po 1 CR AA (M-Bus/Puls-In);
uredaju: 1 CRAA+ 1 CR 2/3 AA (daljinski); 1 CR 2/3 AA (moduli)

CRAA: 0,58 grama; CR 2/3 AA: 0,44 grama
Udio litija:

Ispravno odlaganje ovog proizvoda

Uredaje je potrebno odloziti kao elektronicki otpad u skladu s europskom
Direktivom 2012/19/EU i ne smiju se odlagati kao ku¢anski otpad.

» Odlozite proizvod u otpad predvidenim kanalima.

« Pridrzavajte se lokalnih i aktualno vazecih zakona.

» Odlozite iskoritene baterije na predvidenim deponijima.

« Dodatne informacije o odlaganju otpada mozete pronaci na www.siemens.
com/bt/disposal
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Povezivanje

Za povezivanje brojila postupite na sljedeci nagin:

Odredite mjesto ugradnje prema natpisu na brojilu.

Obratite pozornost na dimenzije brojila i provjerite imate Ii dovoljno
slobodnog prostora.

Temeljito isperite postrojenje prije ugradnje brojila i zatvorite kuglaste ventile.
Izvadite cijev za ispiranje iz instalacije.

Skinite zastitne kapice za navoje s novog brojila.

Montirajte brojilo okomito ili vodoravno izmedu dva kuglasta ventila tako da
se strelica na senzoru protoka i smjer protoka poklapaju. Pritom obratite
pozornost na polozZaj ugradnje i sliedece primjere.

Montirajte osjetnik temperature u isti kruzni tok kao i brojilo.

VaZne napomene za ugradnju

Vodove osjetnika (npr. kabel osjetnika temperature) treba postaviti na
udaljenosti od najmanje 50 mm od izvora elektromagnetskih smetnji
(sklopki, elektromotora, fluorescentnih svjetiljki).

Ugradeno brojilo je sklop koji provodi tlak! Opasnost od opeklina zbog
vruée vode! Montazu smije obavljati samo $kolovano struéno osoblje.
Obratite pozornost na upute za rukovanje, upute za rad i zahtjeve za
ugradnju prema normi EN 1434-6!

Pazite na ispravnu montazu polaznog i povratnog voda kao i na poloZaj
ugradnje senzora protoka!

Montirajte novo brojilo uvijek s novim brtvama!l

Osijetnici temperature mogu se ugraditi u kuglaste ventile, u T-elemente,
uronske €ahure ili se mogu izravno uroniti. Krajevi osjetnika moraju
sezati najmanje do sredine presjeka cijevi.
Obratite pozornost na nacionalne i posebne odredbe o uporabi uronskih
Gahura koje vrijede u vasoj zemlji!
- U slucaju opasnosti od kondenzacije odn.
pri primjeni za hladenje racunsku jedinicu
treba montirati na zid, na mjestu visem od
senzora protoka (1).
Pri zidnoj montazi kabel raunske jedinice
treba poloziti tako da kondenzat ne moze
tedi ili kapati u okvir svitka (2) senzora
protoka.
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Polozaji ugradnje

Vodoravna ugradnja

Okomita ugradnja

=

Vodoravna ugradnja, nagnuto

Nije dopustena ugradnja naglavacke!

Siemens Switzerland Ltd
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Varijante ugradnje

Primjer ugradnje brojila s vijéanim spojem — izravno uranjanje

Osjetnik povratnog
toka integriran
u senzor protoka

Kuglasti ventil s prikljuékom za
za izravno uronjivi osjetnik

Osjetnik temperature / izravno uronjen polazni tok

Primjer ugradnije brojila s mjernom kapsulom — neizravno uranjanje

Osjetnik povratnog toka
integriran u senzor protoka

Osjetnik polaznog toka neizravno uronjen
(preko uronske ¢ahure)
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Elementi za rukovanje i medusklopovi

(1) Zaslon je standardno uvijek |skljucen (nacin rada Sleep).

Kako biste pozvali prikaz brzog
ocitavanja, pritisnite kratko tipku
<H>ili<V>.

Kako biste pozvali shemu za
rukovanje prema razinama,
tipke <H> ili <V > pritisnite duze
od 3 sekunde.

(2) Tipka <V > (okomito)

(3) Tipka<H>(vodoravno)

(4) IrDA medusklop

(5) Poklopac medusklopa

(6) Medusklop modula

(7) Otvori za pri¢vr§cenje vanjskih optickih modula i vanjskih kabela

(8) Osigurac za koriStenje i utiéna mjesta za prikljucivanje vanjskih kabela

Montaza brojila toplinske energije s vijcanim spojem

« Skinite cijev za ispiranje, tj. demontirajte postojece brojilo
« Skinite stare brtve

« Osjetnik temperature po potrebi
demontirajte

« Skinite zastitne kapice za navoje

Novo brojilo uvijek montirajtes % s
novim brtvama!

\‘;‘

« Vijéane spojeve s novom brtvom zategnite prite-
znim momentom od 25 Nm do 30 Nm
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Montaza brojila s mjernom kapsulom

Priprema montaze

« Skinite slijepi poklopac, tj. demontirajte postojece brojilo

* Uklonite profilnu brtvu

« Osjetnik temperature po potrebi
demontirajte

Identifikacija cijevnog priklju¢ka (EAT)
* Provijerite ima li cijevni priklju€ak oznaku
LIST” tj. ,QDS”. Ako je cijevni priklju¢ak
oznacen na taj nacin, mjerna kapsula
moze se koristiti bez dodatnih provjera.

Ako priklju¢ak za cijev nema oznaku:

* Provjerite na nacrtu s ucrtanim dimenzi-
jama cijevnog priklju¢ka (vidi poglavlje Oznaka tipa cijevnog
Dimenzije) dimenzije navedene za priklju¢ka
postojeci cijevni prikljucak.

« Ako se dimenzije ne poklapaju s podatcima iz ove upute, mjerna se kapsula
ne moze ugraditi u postojeci cijevni priklju¢ak.

Montaza brojila

Novo brojilo uvijek montirajte
s novim brtvama!

[&' ﬂ « Umetnite novu profilnu

; brtvu prema polozaju
\?) @ ugradnje
= 7
@ N >

 Uvrnite novo brojilo
u cijevni priklju¢ak

* Mjernu kapsulu pritegnite prikladnim klju¢em -
priteznim momentom od priblizno 30 — 40 Nm

» Usmijeravanje racunske jedinice
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Montaza osjetnika temperature

Komplet za montazu osjetnika temperature s izravnim uranjanjem
Za brojace s temperaturnim osjetnikom 5,2 x 45 mm priloZzen je komplet
za montazu. Omogucuje vam da osjetnik s izravnim uranjanjem montirate
u kuglasti ventil.

Izvedite korake 1 — 4 s prikazanom pozicijom

‘% osjetnika temperature u vijéanom spoju
3 polovice spojnice.

(1) Umetnite osjetnik temperature
u priloZeni vij¢ani spoj polovice spojnice.
(2) Drugu polovicu vijka nataknite tako

Ol da se zaporni zatik jedne polovice uglavi
©J u udubljenjima druge polovice.

(3) Ugradite O-prsten na mjestu
ugradnje u kuglastom ventilu.

Koristite originalni O-prsten iz
pribora!

(4) Ugurajte osjetnik topline i pritegnite
vij¢ani spoj priteznim momentom od
3 Nm (rucno).

Osjetnik temperature
ne smije udarati u dno
kuglastog ventila!

Provjerite ispravnost montaze osjetnika temperature:

(a) Ogrlica vijcanog spoja polovice spojnice
nalazi se u ravnini s kuglastim ventilom.

(b) Stezne ljuske vij¢éanog spoja nalaze se
u ravnini jedna do druge.

Ako montaZa osjetnika temperature nije

ispravna, osjetnik temperature ponovno

treba izvaditi iz kuglastog ventila.

pravilno pogre$no

Izvedite zatim korake 1 — 4 s prikazanom pozicijom osjetnika temperature
u vijéanom spoju polovice spojnice.
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Montaza osjetnika temperature

Ako osjetnik ve¢ nije montiran u brojilu, potrebno ga je ugraditi na kratkom

1 | kabelu (80 cm) u isti ogranak u kojem je montirano i brojilo. Drugi osjetnik
(duzine 1,5 mili 3 m) ugraduje se u nasuprotni ogranak.

Komplet za montazu osjetnika temperature s neizravnim uranjanjem

(uronska ¢ahura)

Uronske ¢ahure djelomi¢no se mogu koristiti i za nove ugradnje ako odgova-

raju Direktivi o mjernim uredajima (MID). Koristite isklju€ivo sljede¢e uronske

¢ahure:

Osjetnik: @ 5,0: FKM0038, osjetnik: @ 5,2: FKM0039
Izvedite redom korake 1 — 3 prema naslikanim pozicijama

osjetnika temperature u vij¢éanom spoju polovice spojnice

, i sve dok osjetnik temperature nije do

graniénika utaknut u uronsku €ahuru, a vij¢ani spoj osjetnika

temperature ne zahvaca navoj uronske ¢ahure!

(1) Umetnite osjetnik temperature u priloZeni vijéani spoj polovice spojnice*.

(2) Nataknite drugu polovicu tako da se zaporni zatici jedne polovice uglave
u udubljenjima druge polovice.

(3) Gurnite osjetnik temperature do grani¢nika u uronsku ¢ahuru.
(4) Osjetnik topline s vij¢anim spojem pritegnite priteznim momentom od 3 Nm
(ruéno) u uronskoj ¢ahuri.

Kod ugradnje osjetnika temperature u uronske ¢ahure drugih proizvodaca

1 | nagin pri¢vr§¢ivanja moze odstupati od gore opisanog. Koristite po potrebi
priévrsni materijal izvadenog uredaja.

* Uredajima s promjerom osjetnika temperature od 6 mm za ugradnju u uronske ¢ahure

trecih nisu priloZeni vijci.
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Montaza na zid

Varijante s odvojivom racunskom jedinicom mogu se montirati sa zidnim drza-
¢em HMRIKO001 001, koji se moze dobiti kao pribor, udaljeno najvise 40 cm od
senzora protoka. ®
\ (1)Drzaé razmaka (a) i zidni drzac¢ (b)
pri¢vrstite prilozenim materijalom na
@Y Zeljenoj poziciji. Zidni drza¢ namijestite
. tako da utor (b1) pokazuje prema dolje.

(2)Poklopac (c) nataknite tako da se natpis
,TOP2” moze vodoravno proditati i da
se uglavi u zidni drzac.

(3)Skinite racunsku jedinicu sa senzora
protoka, odmotajte kabel racunske
jedinice.

(4)Racunsku jedinicu €ujno uglavite u zidni
drzac.

Postavljanje osiguraca za koristenje

Brojilu su prilozene dvije Twister plombe pomocu kojih se osjetnik temperature
i vij€ani spoj mjerne cijevi mogu plombirati.
Kod plombiranja postupajte na sljede¢i nagin:

(1) Zicu plombe provucite kroz otvor za plombu slijepe matice na ulazu, na
cijevnom priklju¢ku i na senzoru protoka, tj. vij€anom spoju osjetnika
i uronske ¢ahure.

(2) Zicu provucite kroz otvor u tijelu plombe i zategnite.

(3) Preklopite zatvara¢ plombe te ga ¢ujnim klikom ¢Evrsto utisnite u kuciste
plombe!

(4) Odvoijite visak zice od plombe
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Brojilo s M-Bus medusklopom i 2 impulsna ulaza WFx54.

Uredaiji tipa WFx54.. opremljeni su M-Bus medusklopom. Sluze kao
komunikacijski ¢vor za prijenos mjernih vrijednosti do M-Bus centrale. Uredaji
su dodatno opremljeni s 2 impulsna ulaza. Na taj nacin jedan ili dva brojila za
vodu s impulsnim izlazima (reed kontakt) mogu evidentirati impulse i slati ih na
M-Bus centralu.

Na brojilo tipa WFx54.. ne mogu se montirati dodatni moduli.

Priklju€ivanje upravljackog kabela na uredaj

7 \ /Priklju(':ak impulsnog ulaza
] L = e
@ | 3
() [
0 Vo
: -
e 3o
@ ] 4 | _—
\s J Priklju€ak na M-Bus sustav
Dodjela pinova Impulsni ulaz 1 Pin 1: narancasta
Pin 2: smeda
Impulsni ulaz 2 Pin 1: crvena
Pin 2: crna
M-Bus Pin 1: naran¢asta (nije zauzeto)

Pin 2:
Pin 3:
Pin 4:
Priklju¢ak na M-Bus

smeda (nije zauzeto)
crvena
crna

Ugradnju voda za M-Bus valja provesti u skladu s normom EN 13757-2.

Obratite pritom pozornost na sljedece upute:

odgovaraju presjecima!

Koristite visokokvalitetne stezaljke s oprugom ili stlacene spojeve koji

I1zbjegavajte nepotrebno skeniranje medusklopa M-Bus.
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M-Bus pustite u rad po moguénosti u jednom potezu!

Osigurajte neprekidno napajanje strujom medusklopa M-Bus.

Izbjegavaijte isklju¢ivanje medusklopa M-Bus.

Izbjegavaijte prilikom servisnih radova i naknadnih montaza kratke spojeve
na vodu medusklopa M-Bus.
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Adresiranje

Svakom mjernom uredaju tvornicki se dodjeljuje jednoznacni identifikacijski
broj (broj uredaja). Mjerni uredaj taj ID prenosi na M-Bus sustav kao
sekundarnu adresu.

Prikupljanje podataka mjernog uredaja uobic¢ajeno ide preko sekundarne
adrese.

Prijenos koli¢ine rashladne energije
Za mijerila toplinske energije s opcijom hladenja (WFN..) za mjerenje rashlad-
ne energije u M-Bus sustavu virtualnim drugim mjernim uredajem prikazan

je serijski broj brojila +1. Uredaju se u podatkovnom slogu dodjeljuje medij
LHladnoé¢a”.

Npr.: ID toplina 00.123.456 ID hladno¢a 00.123.457

Parametri oéitanja brojenja toplinske/rashladne energije
Sliedeci se parametri oCitavaju iz brojila i $alju M-Bus centrali:

* Broj uredaja (osmerozna- » Datum pogreske
menkast) « Vrijednosti aktualne potro$nje
» Medij/softverska verzija (toplina ili hladnoc¢a, volumen)
* Vrijeme/datum * Referentni datum
« Status pogreske (o¢itavanje * Vrijednost referentnog dana (toplina ili
5, tj. 45 puta dnevno) hladnoc¢a)
Opcijski preko izbora aplikacije: * 15 mjesecnih vrijednosti (toplina ili
hladnoc¢a)
* Protok * Energija
* Snaga + Temperatura polaznog/

povratnog toka

Prijenos impulsnih vrijednosti

Ako su na brojilo prikljuéeni i vodomijeri s impulsnim izlazom, brojilo osim
podataka mjerenja toplinske/rashladne energije prenosi i podatke impulsnog
mjerenja vodomjera.

Parametri o€itanja impulsnog mjerenja

* Broj uredaja « Datum pogreske
(osmeroznamenkast) « Vrijednosti aktualne potrosnje

* Medij/softverska verzija « Referentni datum (identi¢no brojilu

* Vrijeme/datum toplinske energije)

« Status pogreske (ocitavanje 5, * Vrijednost referentnog dana

tj. 45 puta dnevno)

Moguce ocitati putem aplikacije: * 15 mjesecnih vrijednosti
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Bezi¢ni dodatni moduli WFZ662 i WFZ662C

Koriste se bezi¢ni dodatni moduli WFZ662 (S-Mode) i WFZ662C (C-Mode)
za naknadnu ugradnju mjeraca serije WFx50.. za upotrebu u

walk-by i AMR sustavi.

Bezi¢ni dodatni moduli preuzimaju podatke od brojila i $alju ih sustavu za
oCitavanje. Za namjesStanje parametara beZi¢ni dodatni moduli opremljeni su
optickim medusklopom. S mjerac¢ima WFx6.., dodatni radijski modul ve¢ je
tvorni¢ki unaprijed instaliran.

Pustanje bezi¢nih dodatnih modula u rad

Prije pocetka pustanja beZi¢nog dodatnog modula u rad prebacite mrezu
u nacin rada za ugradnju.

Prije postavljanja beZi¢nog dodatnog modula provjerite je li prozor
medusklopa modula &ist i neoSteéen.

‘tﬂ oo \‘)?

—

Skinite poklopac medusklopa na brojilu

Postavite bezi¢ni dodatni modul

Bezi¢ni dodatni modul pritegnite dvama isporuc¢enim vijcima

Na temelju prikaza provijerite je li veza izmedu bezi¢nog dodatnog modula
i brojila preko medusklopa modula uspjesno uspostavljena:

+FA [verzija softvera]”, ,FS” = oznaka za S-Mode, ,FC” = oznaka za
C-Mode

5. Plombe na modulu utisnite do glave vijka.
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Zamjena brojila

1. Brojilo koje treba zamijeniti izbriSite iz mreze

2. Zamijenite brojilo

3. Ako se bezi¢ni dodatni modul ponovno upotrebljava:
« Postupite kao pri pustanju novog bezi¢nog dodatnog modula u rad
Ako montirate novo braojilo s integriranim bezi¢nim modulom:
« bezi¢ni dodatni modul nije viSe potreban

Zamjena bezi¢nog dodatnog modula

1. Brojilo koje treba zamijeniti izbriSite iz mreze

2. Uklonite plombu starog bezi¢énog dodatnog modula
3. Otpustite vijke starog bezi€énog dodatnog modula
4
5

Stari bezi¢ni dodatni modul demontirajte s brojila
Ostatak postupka jednak je kao pri pustanju novog bezi¢nog dodatnog
modula u rad

Pokretanje instalacijskih telegrama

Instalacijski telegrami aktiviraju se nakon postavljanja bezi¢nog dodatnog

modula na brojilo s pomocu:

* azurnog softvera za parametriranje u kombinaciji s osobnim racunalom
i infracrvenim odasiljaéem, WTT726.. ili WFZ.PS

1. Infracrveni odasilja¢ WTT726.. odn. WFZ.PS usmjerite prema IrDA
medusklopu beziénog dodatnog modula i aktivirajte nacin rada za
ugradnju.

E Postupak ugradnje prikazuje se na zaslonu brojila prikazom
instalacijskih telegrama (,Inst 8” do ,Inst 17).

2. UAMR mrezi provijerite je li novo brojilo uspjesno ugradeno ili s pomoc¢u
testnog ocitanja walk-by provjerite je li novo brojilo uspje$no ugradeno.
BeZi¢ni prijenos
Radijska frekvencija: S-Mode (868,3 +/- 0,3) MHz
C-Mode (868,95 +/- 0,25) MHz
Snaga odasiljanja: maks. 10 dBm

Siemens Switzerland Ltd ABV10816676_— f 191



Prenesene informacije o uredaju

* Vrijednost aktualne potrosnje « Status uredaja

* Vrijednost referentnog dana » Datum pogreske

» Referentni datum * 13 mjesecnih vrijednosti (u naginu
walk-by)

Parametri beZi¢nog prijenosa

BeZi¢ni dodatni moduli

Softverom za parametriranje, osobnim racunalom i odgovaraju¢im infracrve-
nim odasiljacem mogu se parametrirati bezi¢ni dodatni moduli i slati instala-
cijski telegrami. Nakon pokretanja softvera za parametriranje i prijave bira se
odgovarajuc¢i medusklop i aktivira kartica.

AMR & walk-by
« ,Customer location” kao polje koje se slobodno moze odabrati
(maks. 8 brojki)

Walk-by
» Pocetak slanja (S-Mode i C-Mode) + Odgoda slanja (samo u S-Mode)
» Nacin ocitavanja + Dani bez slanja (samo u S-Mode)

Prebacivanje izmedu nacina S-Mode i C-Mode

Potrebni su vam azuran softver za parametriranje, osobno racunalo i infra-
crveni odasilja¢. Softver za parametriranje mozete preuzeti s adrese www.
siemens.com/bt/download

Prijenos koli€ine rashladne energije

Ako se upotrebljava brojilo s opcijom mjerenja rashladne energije, mjerni
uredaj osim podataka mjerenja toplinske energije prenosi i podatke mjerenja
rashladne energije.

Kod tipova uredaja s kombiniranim brojenjem toplinske/rashladne energije
(WFN..) za mjerenje rashladne energije prikazuje se drugi virtualni mjerni
uredaj sa serijskim brojem brojila +1. Uredaju se u podatkovnom slogu
dodjeljuje medij ,Hladnoc¢a”.

Npr.: ID toplina 00.123.456  ID hladno¢a  00.123.457
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Rukovanje

Pozivanije prikaza za brzo oditanje
Zaslon je standardno uvijek isklju¢en (nacin rada Sleep).

Pritisnite kratko tipku <H>li kratko tipku <V>

Prikaz brzog ocitavanja za-
pocinje vrijedno$¢u aktualne
potro$enje.

Aktualna vrijednost [ 287} Y3 ¥
5s

ND

X,

Provjera zaslona —
sve uklju¢eno
05s

Provjera zaslona —
sve iskljuc¢eno
0,5s

Nakon 10 ponavljanja zaslon
se automatski vra¢a u modus
Sleep.

TR
ikt
o A

o1 o7 §i0a
Capu! Batt yno omm

2 U svakom trenutku mozete
promijeniti shemu rukovanja po
razinama. Pritisnite tipke <H> ili

Referentni dan <V> duze od 3 sekunde.

5s

Vrijednost referentnog
dana
5 s pulsirajuce

Shema rukovanja standardnim razinama

Pritisnite tipku <H> ili tipku <V> duze od 3 sekunde.

<@m  Promjena razine: Pritisnite tipku <H> ==

)
0 Acku ]

T

2536 (3" )

Promjena izbornika:
<@ Pritisnite tipku <V > mp
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Pregled zaslona

LO Vrijednosti aktualne potrosnje
« Standardna razina

L

-

Vrijednosti godi$nje potrosnje
« Standardna razina

L2 Trenutaéne vrijednosti
« postoji u svim izvedbama uredaja
* moze se individualno iskljuditi

L3 Parametri
+ postoji u svim izvedbama uredaja
* moze se individualno iskljuiti

L4 Spojevi
« postoji samo kod izvedbi uredaja s integriranim
komunikacijskim medusklopovima
« ne prikazuje se ako se koriste dodatni moduli
« moze se individualno iskljuciti

L5 mjesecne vrijednosti toplina
« postoji samo kod izvedbe uredaja s
brojenjem toplinske energije
« nema kod uredaja s dodatnim modulima
* moze se individualno iskljuiti
L6 mjesecne vrijednosti hladno¢a
« postoji samo kod izvedbe uredaja s
brojenjem rashladne energije
« moze se individualno iskljuciti

L7 mjesecne vrijednosti impulsni ulaz 1
« postoji samo kod izvedbe uredaja s
impulsnim ulazima
* moze se individualno iskljuiti

L8 mjesecne vrijednosti impulsni ulaz 2
« postoji samo kod izvedbe uredaja s
impulsnim ulazima
« moze se individualno iskljuciti

L9 maksimalne vrijednosti
« postoji u svim izvedbama uredaja
« moze se individualno iskljuciti

<= Dostupne razine L1 do L9 ovise o tipu brojila ==
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Parametriranje

Da bi se modus za programiranje mogao aktivirati, potrebno je unosom
PIN-a dokazati ovlasti za programiranje.

Tvornicki namjesten standardni PIN nalazi se na etiketi na ambalazi.

Ako je PIN prihvacen, programiranje drugih vrijednosti moguce je bez unosa

PIN-a. Unos PIN-a viSe ne vrijedi, ako se namjesti neka druga razina od L3 ili

L4.

Aktivirajte modus za namjestanje parametara

« Pritisnite tipku <H> toliko puta dok ne dostignete razinuL 3 PArA, tj.
LY Lonn.

Pritisnite tipku <V >, sve dok se ne prikaZe prikaz parametra koji treba
namjestiti.

Pritisnite kombinaciju tipki <H> + <V>.

Pojavljuje se prikaz za unos lozinke.

Pritisnite tipku <V > sve dok trepere¢e mjesto ne dostigne Zeljenu vrijednost.
Pritisnite tipku <H> kako biste presli na sljede¢e mjesto.

Ponovite korake 4 i 5 sve dok lozinka nije u cijelosti unesena.

Potvrdite lozinku kombinacijom tipki <H> + <V>.

Zaslon se vra¢a na vrijednost koju treba parametrirati.

Namjestanje parametara

Za namjestanje parametara postupajte na sljedeéi nacin:

« Pritisnite tipku <V > sve dok trepere¢e mjesto ne dostigne Zeljenu vrijednost.
« Pritisnite tipku <H> kako biste presli na sljede¢e mjesto.

» Ponovite korake 3 i 4 za sva mjesta parametra.

« Pritiskom na tipke <H> i <V > aktivirajte namjestanje parametara.
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Opci parametri Razina  Zaslon

Sliedeci referentni dan 3 |, 3ie03 .
Heat  Cool 7K,
L3 EHHS‘ m;
e
= S
|

Aktiviranje/deaktiviranje razina

Promjena mjerne jedinice (kWh < MWh tj. MJ - GJ) L3

Ukljugivanje / isklju€ivanje prikaza kontrolnog broja
(dostava ocitavanja putem dopisnice)

Dodatni parametri kod uredaja s impulsnim ulazima WFx54..

,Pi. undEF” se pojavljuje ako impulsnim ulazima

L | imp1, j. Imp2 jo$ nisu dodijeljena brojila s brojem L3
uredaja. Alternativno se prikazuje tvornicki programiran
broj brojila.

Serijski brojevi vanjskih brojila

Resetiranje broja brojila
Broj brojila za Imp1 i Imp2 moZete resetirati tako da kao broj brojila unesete 8
znamenki ,0”. Na prikazu na zaslonu ponovno ¢e se pojaviti prikaz ,Pi. un-
dEF” za slobodni impulsni ulaz.

Pri resetiranju broja brojila resetiraju se i trajno briSu svi dotad prebroje-
ni impulsi brojila!

Pocetna stanja vanjskih brojila
Promjena mjerne jedinice (L« m°)

Uskladivanije filtra
F -aFF = nema smanjenja frekvencije uzorkovanja
F-on= smanijenje frekvencije uzorkovanja

Vrijednosti impulsa vanjskih brojila
(10 l/imp < 1 I/imp)

Medij se moze odabrati izmedu vode ﬂ ili tople vode!

F -.an nemojte aktivirati za vodomjere vece od Qn 4 s 1 l/impuls jer
1 | ragunska jedinica ne uzima impuls u obzir!
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Dodatni parametri kod uredaja s integriranim M-Bus sustavom
(bez dodatnih modula)

Razina Zaslon
Primarne adrese za toplinu, hladnoéu, impuls 1, L4 |PRdr. 0G0
impuls 2 A

Dodatni parametri kod uredaja sa solarnom prilagodbom
Udio glikola, tj. soli L3 [S0L 4O

Pustanje u rad

« Otvorite kuglaste ventile, ukljucite grijanje i otvorite ventil grijaceg tijela.

« Provjerite nepropusnost instalacije i smjer protoka.

* Za zastitu od manipulacije osjetnik temperature i senzor protoka zapecatite
plombom.

« Skinite montaznu zastitu s kucista brojila.

« ZapiSite datum montaze, brojeve brojila, eventualno brojeve plombi, novo
i staro stanje brojila.

» Odlozite stari uredaj u skladu s nacionalnim propisima
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Prikazi statusa
Prikaz Opis

4 r’ Prikazani podatci vrijede za:
* Heat = toplina * Imp1 = impulsni ulaz 1
b : i * Cool = hladno¢a * Imp2 = impulsni ulaz 2

* (prazno) = prikazana vrijednost je aktualna vrijednost
* M (Memory) = vrijednost na dan u mjesecu, tj. referentni dan

,’ Prikazana vrijednost je vrijednost datuma:
« Day = aktualni datum
« M-Day = Datum vrijedi za pohranjenu godisnju, tj. mjese¢nu vrijednost

v Prikazana vrijednost je kontrolni broj:
. + Check = Kontrolni broj se odnosi na aktualnu vrijednost potro$nje
M-Check = Kontrolni broj vrijedi za pohranjenu godisnju, tj. mjese¢nu

vrijednost

Postoji trenutaéni protok
energija se ne broji > nema razlike u temperaturi

Postoji trenutaéni protok
Brojanje energije

IrDA komunikacija je upravo aktivna

Prikaz rada

Prikaz Opis Mjere/naputci

« Prekoracen komunika-  + Ukida se po isteku kreditnog razdoblja
cijski kredit medusklopa (modul = aktualni dan; IrDA = aktualni
modula ili IrDA mjesec)

* Vrijeme rada Uredaj treba zamijeniti

isteklo

« Pogresan smijer protoka <+ Provjerite na¢in ugradnje

(obratite pozornost na strelicu na
senzoru protoka)

Provjerite cijevne spojeve

Provjerite ispravan rad opto¢nih pumpi
i termostata

« Osjetnici temperature Provjerite je li senzor protoka
su zamijenjeni, tj. montiran u ispravnom ogranku, tj.
pogre$no montirani « provjerite nacin ugradnje temperaturnih
osjetnika
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Dojave pogresaka

Prikaz pogreske Opis pogreske

Mjere/naputci

« Hardverska pogreska
ili o$tec¢en firmware

« Provjerite ima li vanjskih o$te¢enja
na senzoru protoka, spojnom kabelu
i racunskoj jedinici

Uredaj treba zamijeniti

« Osjetnik polaznog
toka puknuo

Provijerite osjetnik temperature
i vodove na mehanicka ostecenja
Uredaj treba zamijeniti

Kratki spoj
osjetnika polaznog
toka

Provijerite osjetnik temperature
i vodove na mehanicka ostecenja
Uredaj treba zamijeniti

Osjetnik povratnog
toka puknut

Provijerite osjetnik temperature
i vodove na mehanicka ostecenja
Uredaj treba zamijeniti

Kratki spoj
osjetnika povratnog
toka

Provijerite osjetnik temperature
i vodove na mehanicka ostecenja
Uredaj treba zamijeniti

Poruke o pogreSkama kada je modul postavljen

Prikaz pogreske Opis pogreske

Mjere/naputci

Dodatni modul je
prethodno spojen

s drugim mjernim
uredajem.

Modul ima mjerne po-
datke drugog brojila

+ Osigurajte podatke jer ¢e se preko
njih uskoro presnimiti novi podatci
Za brisanje prikaza pritisnite bilo
koju tipku

Nakon brisanja prihva¢a se novi
dodatni modul

Niska snaga
(bezi¢ni dodatni
modul)

Istekao je maksimalni Zivotni vijek
Dodatni modul treba zamijeniti

Dodatni modul nije
inicijaliziran (neto¢no
vrijeme)

Dodatni modul treba zamijeniti

Siemens Switzerland Ltd
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Biztonsag és garancia

Ezt a terméket szakszer(ien és a megadott szerelési utasitasoknak megfelelden kell telepiteni.
A felszerelését és telepitését csak megfeleléen képzett és gyakorlattal rendelkezd szakember
végezhetiel!

Rendeltetésszer(i felhasznalas

A hémennyiségmérdk, a hiitési opciéval ellatott hdmennyiségmérdk és a glikol adalékanyagok
mérésére szolgald mérdk az 6nallé flitési, hitési vagy napkollektoros rendszerek hiitési és
fltési fogyasztasanak mérésére szolgalnak. A hdmennyiségmérdk kizarélag erre a célra
hasznalhatok. A imént leirttol eltérd felhasznalas, vagy a késziilék modositasa nem rendelte-
tésszer( felhasznalasnak mingstil. Az ilyen felhasznalasra elézetesen engedélyt kell kérni, és a
felhasznalast kilén kell engedélyeztetni.
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A beépitett hmennyiségmérd nyomas alatt all6 részegység.

Fennall a forrd vizzel valo leforrazas veszélye!
Szavatossag és garancia
Csak akkor érvényesithetek szavatossagi és garancialis igények, ha a késziilékeket rendel-
tetésszerlien hasznaljak, valamint betartottak a miiszaki elirasokat és a vonatkozé miiszaki
szabalyokat.

Az impulzusbemenetre csatlakoztatott mérékészilékek

Az atvitt adatok megfeleldségéért nem vallalunk feleldsséget. Kétség esetén a hitelesitett
méréeszkoz altal szolgaltatott mérési adat az iranyado.

Biztonsagi utasitasok

A késziilékeket csak épliletgépészeti létesitmények részeként, csak a megadott célra szabad
hasznalni. A készilékek I11. érintésvédelmi osztalyd kivitelliek, és az ennek megfeleld el6irasok
szerint kell azokat beszerelni. A helyi (telepitési stb.) eldirasokat is be kell tartani. A glikoladalé-
kos fitévizhez valé hémennyiségméréket csak a késziiléken megadott glikoladalékkal szabad
lzemeltetni.

Alitium elemekkel kapcsolatos biztonsagi utasitasok

A hémennyiségmérdk és a raszerelhetd radiés modulok litium elemekkel vannak ellatva. Ez
az elemtipus veszélyes aru besorolasu, de megfelel a 188. szamu kiildnleges elirés és a
IATA-DGR P1 970 section |l szabvany el6feltételeinek. A litium elemek a gyarté altal megadott
paraméterek szerinti szakszer( hasznalat esetén biztonsagosak.

MINDIG TARTSA BE A VONATKOZO SZALLITASI UTASITASOKAT! Kivansagra megkiildjiik
az elemek bevizsgalasi bizonylatait.

Alitium elemek kezelése

+ Nedvességtdl ovva kell tarolni. + Ne nyissa fel és ne sértse meg a burkolatot.

+ Ne hevitse 100 °C folé, ne dobja tlizbe. + Ne probalja meg feltélteni.

+ Ne zérja rovidre. * Ne tarolja a gyermekek szamara elérhetd helyen.
Elemek

Elemek késziilékenként: 1 CR AA (M-Bus/Puls-In);
1 CRAA+ 1 CR 2/3 AA(radio); 1 CR 2/3 AA (modul)
Litiumtartalom: CR AA: 0,58 gramm; CR 2/3 AA: 0,44 gramm

A termék helyes artalmatlanitasa

Ezek a készulékek a 2012/19/EK eurdpai unids iranyelvnek megfelelden kiilon artalmatlanitan-

do elektronikai hulladéknak szamitanak, és nem dobhatéak ki a haztartasi hulladékba!

+ Akésziiléket az erre szolgalé hulladékhasznositasi és artalmatlanitasi csatornakon keresztiil
kell &rtalmatlanitani.

+ Ennek soran tartsa be a helyileg aktudlisan hatalyos torvényeket.

+ Juttassa el a lemertilt elemeket az arra kijeldlt begyjtd helyekre.

+ Az artalmatlanitassal kapcsolatban tovabbi informaciok talalhatok az interneten a
www.siemens.com/bt/disposal cimen.
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Bekotés

A hémennyiségmérd bekotése soran a kdvetkezok szerint jarjon el:

. ggégﬁ/%qyiségmérﬁn szerepld feliratoknak megfelelden valassza meg a készilék beszere-
I\/'eg’)r/]e figyelembe a kész(ilék méreteit, és ellenérizze, hogy elegendd hely van-e a beszere-
éséhez.

Abeszerelés el6tt alaposan 6blitse at a késziiléket, és zarja le a golyéscsapokat.

Szerelje ki az oblitdcsovet.

Vegye le a menetvédd kupakokat az Uj méréeszkozrol.

Szerelje be a hémennyiségmérét fiiggblegesen vagy vizszintesen két golyoscsap kdzé gy,
hogy az atfolyasérzékeldn Iévd nyil egyezzen meg az dramlasi irannyal. Ennek soran vegye
figyelembe a beépitési helyzeteket és az alabbi példakat.

+ Ah6mérséklet-érzékeldket ugyanabba a kérbe épitse be, mint a hémennyiségmérot.

Fontos beépitési tudnivalok

Az érzékelok vezetékeit (pl. a hdmérséklet-érzékeld kabeleit) az elektroméagneses zava-
rok forrasaitdl (kapcsolok, villanymotorok, fénycsoves vilagitotestek) legalabb 50 mm-es
tavolsagra kell elhelyezni.

A beépitett hdmennyiségméré nyomas alatt lévé eszkdz! A forrd viz miatt fennall a
leforrazas veszélye! A beszerelését csak megfelel6en képzett szakember végezheti.
Tartsa be a kezelési utasitast, az lizemi feltételeket és az EN 1434-6 szabvany szerinti
beszerelési utasitast!

Ugyelien a helyes eléremend vagy visszatérd beszerelésre, valamint az atfolyasérzéke-
16 megfeleld beépitési helyzetére!

Mindig uj témitésekkel szerelje be az Uj hmennyiségmérst!

Ahomérséklet-érzékelbket golyosszelepekbe, T-idomokba, kdzvetleniil bemeriilve vagy
merllBhivelyekbe is be lehet szerelni. Az érzékelék végeinek legalabb a csdkereszt-
metszet kdzepéig be kell érniiik.

A merll6hiivelyek hasznalatandl tartsa be a vonatkoz6 nemzeti és orszagspecifikus
eléirasokat!

Parakicsapddas veszélye esetén, ill. hiitési alkal-
mazasoknal a szamlalémiivet a falra és az &tfo-
lyas-érzékelénél magasabbra kell felszerelni (1).
Afali szerelésnél a szamlalomi kabelét ugy kell
lefektetni, hogy a kondenzatum ne folyhasson vagy
cseppenhessen az atfolyasérzékeld tekercstestébe

).

A
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Beszerelési helyzetek

Beszerelés vizszintesen

Beszerelés fiiggolegesen

=

Beszerelés vizszintesen, megbillentve

Fejjel lefelé nem épithetd be!

Siemens Switzerland Ltd
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Beszerelési valtozatok

A csavarkétéses hémennyiségmérd beszerelési példaja - kdzvetlen bemertiléssel

Visszatéro érzékeld az atfo-
lyas-érzékel6be integralva

Golyéscsap csatlakozéval a
kdzvetlentil bemeriilé érzékel6hoz

Kozvetleniil bemeriild eléremend hémérséklet-érzékeld

A mérdkapszulds hdmennyiségmérd beszerelési példaja - kdzvetett bemertilé

Visszatérd érzékeld az atfo-
lyas-érzékelSbe integralva

Kézvetetten bemeriild eléremend érzékeld (meriilShiivelybe
helyezve)
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Kezel6szervek és interfészek

(1) Alapbeallitas szerint a kijelz8 mindig ki van kapcsolva (készenléti izemmad).

b A gyorsleolvasas krbe forgo kijelzésé-
nek eléhivasahoz nyomja meg réviden
a <H> vagy <V> gombot.

A <H> vagy <V> gombot 3 masod-
percnél tovabb nyomva tartva nyithat6
meg a tdbbszintl kezelési séma.

(2) <V>(fuggéleges) gomb
3) <H>(vizszintes) gomb
4) IrDAinterfész

5) Acsatolérész fedele

6) Modulinterfész

(7)  Akiilsd optikai modul és a kiilsd kabel rogzité furatai
(8) Felhasznaléi biztositas és a killsé kabelcsatlakozok dugaszhelyei

A csavarkotéses hémennyiségmérd beszerelése

+ Tavolitsa el az oblitdesdvet, ill. szerelje ki a meglévd hémennyiségmérét.
+ Téavolitsa el a régi tomitéseket.

+ Adott esetben szerelje ki a hdmérséklet-érzékeltt.
+ Vegye le a menetvédé kupakokat.

Az Uj hémennyiségmérdt mindig uj W= v
tomitésekkel szerelje be!
\

-
> &
-w
+ Az (j tdmités behelyezése utan hlizza meg a
csavarkotéseket 25 Nm ... 30 Nm meghuzasi nyomatékkal.
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A mérékapszulas szamlalo beszerelése

A szerelés el6készitése
+ Vegye le a vakfedelet, ill. szerelje ki a meglévé hdmennyiségmérst.
+ Tavolitsa el a profiltémitést.

+ Adott esetben szerelje ki a hémérséklet-érzékel6t.

EAT azonositasa

+ Ellendrizze, hogy az EAT el van-e latva ,IST" vagy
,QDS" jelzéssel. Ha az EAT igy van jelezve, akkor
a mérékapszulat minden tovabbi vizsgélat nélkil
fel lehet hasznalni.

Ha semmilyen jelzés sincs az EAT szerelvényen:

+ Ellendrizze az EAT méretrajzan (lasd a ,Méretek”
cimii fejezetet) megadott méreteket a meglévé
EAT-on. o

+ Ha a tényleges méretek nem egyeznek meg a je- Az BAT tipusielolése
len utasitasban megadottakkal, akkor nem szerelheté be a mérékapszula a meglévé EAT-ba.

A hémennyiségmérd beszerelése

Az (j hémennyiségmérét mindig
uj tomitésekkel szerelje be!

1 \4 ~" + Amegfelelé felfekvéssel

helyezze be az (j
profiltémitést.

+ Az (j hémennyiségmé-
rd becsavarozasa az EAT-ba

+ A megfelel6 kulcesal, kb. 30-40 nM -
nyomatékkal hizza meg a mérékapszulat. -

+ |gazitsa be a szamlalémivet.
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A hémérséklet-érzékeld beszerelése

A kdzvetlenil bemeriild hémérséklet-érzékeld szerelékészlete

Az 5,2 x 45 mm méreti hémérséklet-érzékelével ellatott hdmennyiségméréhoz egy
szerel6készletet is mellékelink. Ezzel a golydscsapba kdzvetlentl meriilve szerelheté be a
hémérséklet-érzékeld.

Végezze el az 1-4. |épéseket Ugy, hogy a hémérséklet-érzékeld (TF)
a abra szerinti helyzetben van a félképenyes
csavarkotésben.

(1) Rogzitse a hdmérséklet-érzékelét a mellékelt
félkdpenyes csavarkdtésben.

(2) Améasodik félkopenyt Ugy helyezze fel, hogy az
elsé félkdpeny rogzitécsapja bepattanjon a masodik
fél megfelelé mélyedéseibe.

(3) Helyezze az O-gyir(it a beszerelés
helyén a golyoscsapba.

A mellékelt eredeti O-gy(ir(it hasznalja!

(4) Tolja be a hdmérséklet-érzékelét (TF),
majd kb. 3 Nm meghuzasi nyomatékkal (kézzel)
hizza meg a csavarkotést.

A hémérséklet-érzékelé nem
érintheti meg a golyoscsap aljat!

Ellenérizze a hdmérséklet-érzékeld (TF) helyes beszerelését:

(a) afélkdpenyes csavarkotés gallérja pontosan
fekudjon fel a golyéscsapra,

(b) a csavarkotés félkdpenyei tokéletesen illeszked-
jenek egymashoz.

Ha a hémérséklet-érzékeld (TF) beszerelése nem

megfeleléen tortént, akkor Ujra el kell tavolitani azt a

golyéscsapbol.

Ezutan végezze el az 1-4. Iépéseket Ugy, hogy a hdmérséklet-érzékeld (TF) a abra
szerinti helyzetben van a félkdpenyes csavarkétésben.
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A hémérséklet-érzékeld beszerelése

Ha nincs el6re beszerelve hémérséklet-érzékeld a hémennyiségmérébe, akkor a révid
A | kabellel (80 cm) ellatott érzékeldt ugyanabba az agba kell beépiteni, amelybe magat a

hémennyiségmérét is beépitette. A masodik érzékel6t (1,5 vagy 3 m hosszban) a szem-
ben lévd agakba kell beépiteni.

A kdzvetve (merildhivelyben) bemeriilé hémérséklet-érzékeld

beszereld készlete

Merlil6hiivelyek részben Uj telepitésekhez is hasznalhatdk, ha azok megfelelnek a MID el6ira-

sainak. Kizarolag a kovetkez8 meriildhivelyek hasznalhatok:

@ 5,0 érzékelé: FKM0038, @ 5,2 érzékeld: FKM0039

Probalia meg elvégezni az 1-3. Iépéseket egymas utan a hémérséklet-ér- m

zékelonek (TF) a félkdpenyes csavarkdtésben elfoglalt és

4bra szerinti helyzetében, amig el nem éri azt, hogy a TF iitk6zésig benyu- ®

lik a mertiléhivelybe, és a TF csavarmenete eléri a meriildhiively menetét!

(1) Helyezze be a hémérséklet-érzékel6t a mellékelt félkpenyes csavarkétésbe.

(2) Amasodik félkdpenyt tgy helyezze fel, hogy az elsé félkbpeny rogzitécsapjai
bepattanjanak a masodik fél megfelelé mélyedéseibe.

(3) Tolja be a hémérséklet-érzékel6t iitkozésig a mertildhivelybe.

(4) Huzza meg a TF-et a csavarkétéssel egyiitt kb. 3 Nm nyomatékkal (kézzel) a
meriléhivelyben.

A hdmérséklet-érzékeld idegen gyartmanyl meriléhivelyekbe valé beszerelésekor a
1 | rogzités modja a fent leirtaktol eltérd lehet. Adott esetben a kiszerelt késziilék rogzitdele-
meit is hasznalhatja.

* A6 mm atmérdji homérséklet-érzékelovel ellatott késziilékek idegen gyartmanyd meriildhivelyekbe vald
beszereléséhez nem mellékeliink csavarkdtéseket.
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Falra valé szerelés

Alevehet szamlalémiivel ellatott valtozatokat az opcionalis HMRIK001 001 fali tartéval az

atfolyasérzékel6tél legfeliebb 40 cm-es tavolsagban lehet felszerelni.

(1) Az (a) tavtartot és a (b) fali tartot a mellékelt
segédanyagokkal régzitse a kivant helyen. Ugy

igazitsa be a fali tartot, hogy a (b 1) horony lefele
( @Y nézzen.
o (2) Ugy helyezze fel a (c) fedelet, hogy a , TOP2"
felirat vizszintesen olvashatd legyen, és a fedél
bepattanjon a fali tartoba.

@

(3) Vegye le a szamlalomivet az
atfolyasérzékeldrdl, és tekerje le a szamlalomu
kabelét.

(4) Helyezze be a szamlalomiivet a fali tartéba ugy,
hogy érezhet8en a helyére pattanjon.

A felhasznaléi biztositasok felszerelése

A hémennyiségméréhoz két igynevezett Twister-plombat is mellékeltiink, amellyel
leplombalhaté a hémérséklet-érzékelé és mérécsd csavarkotése.
A plombélast az alabbiak szerint végezze el:

(1) Flizze at a plomba huzalat a bemeneti hollandianya, az EAT, az atfolyasérzékeld ill. az
érzékeld csavarkotése, valamint a mertildhiively plombafuratain.

(2) Dugja at a huzalt a plombatest furatan, majd hizza feszesre.

(3) Billentse &t a plombazarat, és jol hallhaté kattanassal nyomja bele a plombahazba tgy,
hogy teljesen belestillyedjen!

(4) Vagja le a felesleges plombahuzalt.
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M-Bus interfésszel és két impulzusbemenettel ellatott WFx54..
hémennyiségmérok

AWFx54.. tipust készilékek M-Bus interfésszel vannak ellatva. Ezen a csatolon keresztil
valdsul meg a mért értékek M-Bus kdzpontnak vald atadasa. Emellett ezek a késziilékek két
impulzusbemenettel is el vannak latva. Ennek segitségével fogadni lehet az impulzusokat egy
vagy két impulzuskimenettel (reed-érintkezével) ellatott vizoratol, és az M-Bus kdzpontnak
tovabbitani lehet azokat.

AWFx54.. tipusi hdmennyiségmérd késziilékre nem szerelhetdk feltétmodulok.

A vezérl6kabel csatlakoztatdsa a készllékhez

7 \ Az impulzus bemenet csatlakoztatasa
@ ‘ ‘ : :

@ e

Csatlakoztatas az M-Bus rendszerre

Csapkiosztas 1.impulzus 1. csap: narancs
bemenet 2. csap: barna

2. impulzus 1. csap: piros
bemenet 2. csap: fekete

M-Bus 1. csap: narancs (ures)
. csap: barna (Ures)
3. csap: piros
4. csap: fekete
Csatlakoztatds az M-Bus rendszerre
Az M-Bus vezetékét az EN 13757-2 szabvany alapjan kell beszerelni.
Ennek sorén tartsa be az alabbiakat:

J6 mindségu, az adott keresztmetszetnek megfeleld rugéterhelésti kapcsokat vagy sajtolt
kétéseket hasznaljon!

Keriilje el az M-Bus felesleges szkennelését.

Lehet8ség szerint egyszerre vegye hasznalatba a telies M-Bus rendszert!
Gondoskodjon az M-Bus sziinetmentes tapellatasarol.

Keriilie az M-Bus lekapcsolasait.

Ugyelien arra, hogy ne keletkezzen zérlat az M-Bus vezetéken az utolagos szereléskor és a
szervizmunkalatok soran!

N
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Cimzés

Minden egyes mérdkésziilékhez egyértelmli azonositészamot (készlilékszamot) rendeliink a
gyartas soran. Ezt az ID-t adja at a mérékésziilék az M-Bus rendszernek masodlagos cimként.
Arendszer a mérékészilék adatait altalaban a masodlagos cimen keresztil kérdezi le.

A h(tési hémennyiség atvitele

Anhdtési opcioval (WFN...) rendelkezé hémennyiségmérdk esetében egy virtualis masodik mérd
jelenik meg az M-Bus rendszerben a hiitési energia mérésére, a hémennyiségméré sorozatsza-
maval +1. Arendszer a készilékhez a ,hiités" kozeget rendeli az adatrekordban.

Példaul: D fiités 00.123.456 ID hiités 00.123.457
A h(tési/fitési hd6mennyiségmérd kiolvasasi paraméterei

A kovetkezd paramétereket olvassa ki a rendszer a hdmennyiségmérébdl, és kiildi el az M-Bus
kézpontba:

+ Késziilékszam (8 karakter) + Ahiba datuma
+ Kozeg/szoftververzioszam + Aktudlis fogyasztasi értékek
« Pontos idé/datum (fiitési vagy hitési hémennyiség, térfogat)
« Hibaallapot (kiolvasas naponta 5ill. ~ * Afordulonap datuma
45 alkalommal) + Fordulénapi értékek (fiitési vagy hitési
hémennyiség)
Opcionélisan, az alkalmazasbol + 15 havi érték (fltési vagy htitési hémennyiség)
kivalaszthatoan: . Atfo|ya's + Energia
+ Teliesitmény « Eléremené/visszatérd

hémérséklet

Az impulzusértékek atvitele

Ha a hémennyiségmérére impulzus-kimenettel ellatott vizorak vannak csatlakoztatva, akkor a
hémennyiségmérd a fiitési/htési hémennyiség mérési adataival egyutt a vizérak impulzusmé-
rési adatait is tovabbitja.

Az impulzusmérés kiolvasasi paraméterei

+ Késziilékszam (8 karakter) + Ahiba datuma

+ Kdzeg/szoftververzioszam « Aktudlis fogyasztasi értékek

+ Pontos idé/datum + Fordulénapi datum (A WMZ-vel megegyezd)
+ Hibaallapot (kiolvaséas naponta 5 ill. + Fordulénapi érték

45 alkalommal)

Alkalmazason keresztill kiolvashato: + 15 havi értékek

Siemens Switzerland Ltd ABV10816676_— f 211




WFZ662 és WFZ662C radids feltétmodulok

AWFZ662 (S-Mode) és WFZ662C (C-Mode) radios kondicionalé modulokat a WFx50... sorozat
kompakt mérémUszereinek kiegészitésére fejlesztették ki. Es walk-by és AMR rendszerekben
is hasznalhatdak.

Aradios feltétmodulok atveszik a hémennyiségméré adatait, és egy kiolvasé rendszerhez
tovabbitjak azokat. A paraméterezéshez a radios feltétmodulokat optikai interfésszel lattuk el. A
WFx6... mérékésziilékeknél a radidmodul gyarilag elére telepitve van.

A radiés feltétmodulok Gzembe helyezése

Aradios feltétmodul lizembe helyezése el6tt a haldzatot a telepitési izemmadra kell
atallitani.

A radios feltétmodul felhelyezése el6tt ellendrizze a modulinterfész ablakanak tisztasa-
gat és sériilésmentességét.

’?g oo Qf

>

1. Tavolitsa el a hémennyiségmérd csatoldjanak takarélemezét.

2. Helyezze fel a radios feltétmodult.

3. Rdgzitse a radios feltétmodult a két tartozékként leszallitott csavarral.

4. Akijelz6 segitségével ellendrizze, hogy a felépiilt-e a kapcsolat a radios feltétmodul és a
hémennyiségmérd kozott a modulinterfészen keresztill:
,FA [szoftververzid], ,FS* = Azonosité S-Mode, ,FC* = Azonosité C-Mode.

5. Amodul plombait nyomja be egészen a csavarfejig.
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A h6mennyiségmérd cseréje
Térdlje a halozatbdl a kicserélendd hémennyiségmérot.
Végezze el a hémennyiségmérd kicserélését.
Ha a radios feltétmodult a csere utan is hasznélni kell:
+ Ugy jarjon el, mint egy Uj radios feltétmodul
lizembe helyezésekor;
Ha integralt radiés rendszerrel ellatott hémennyiségmérét szerel be Ujként:
+ a radios feltétmodulra nincs mar sziikség.

@ =

A radios feltétmodul cseréje

1. Térélje a halozatbdl a kicserélendd hémennyiségmérot.

2. Tavolitsa el a régi radios feltétmodul plombait.

3. Oldja ki a régi radios feltétmodul csavarjait.

4. Vegye le a régi radios feltétmodult a h6mennyiségmérérél.

5. Atovabbiakban ugy jarjon el, mint az 0j radios feltétmodul Gizembe helyezésekor.

A telepitési taviratok inditasa

Atelepitési taviratok elkiildése a radios feltétmodul hémennyiségmérdre tortént felhelyezése

utan torténik a kdvetkezék segitségével:

+  azaktudlis paraméterez6 szoftver egy PC-n, valamint egy infravérés kommunikacios fej,
egy WTT726.. vagy egy WFZ.PS késziilék.

1. Irényitsa az infravdrds kommunikaciés fejet és a WTT726.. ill. a WFZ.PS késziiléket a
radios feltétmodul IrDA-interfészére, és inditsa el a telepitési izemmaédot.

Atelepitési folyamatot a hdmennyiségmérd a kijelz6jén az adott telepitési
taviratok (,Inst 8 — ,Inst 1) kijelzésével jelzi.

2. Az AMR hélézatban vagy egy walk-by tesztkiolvasassal ellendrizze, hogy az 0j
hémennyiségmérd telepitése sikeresen megtortént-e.

Ré&dios kapcsolat

Raditfrekvencia: S-Mode (868,3 +/- 0,3) MHz
C-Mode (868,95 +/- 0,25) MHz
Adoteljesitmény: max. 10 dBm
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A készllék atvitt informacidi

+ Aktudlis fogyasztasi érték + Akészlilék statusza
+ Fordulonapi érték + Ahiba datuma
+ Aforduldnap datuma + 13 havi érték (walk-by esetén)

Radiés paraméterek

Radios feltétmodulok

A paraméterezé szoftverrel, egy PC-vel és a megfeleld infravords kommunikacios fejjel
paraméterezni lehet a radios feltétmodulokat, és ki lehet kildeni a telepitési taviratokat. A
paraméterezd szoftver elinditasa és a bejelentkezés utan a rendszer kivalasztja a megfeleld
interfészt, és aktivalja a regisztracios kartyat.

AMR & walk-by

+ ,Customer location* szabadon vélaszthaté mezéként (max. 8 karakter)

Walk-by

+ Az adas kezdete (S-Mode és C-Mode) + Az adas késleltetése (csak S-Mode)
+ Aleolvasas médja + Adasmentes nap (csak S-Mode)

Valtas az S és C izemmodok kdzott
Ehhez Onnek az aktudlis paraméterezé szoftverre, egy PC-re és egy infravérés kommunikacios
fejre van szliksége. A paraméterezd szoftver letdlthetd a www.siemens.com/bt/download cimrél.

A hiitési h6mennyiség atvitele

Ha a hémennyiségmérénél be van kapcsolva a hiitési hémennyiség opcio, akkor a
mérékésziilék a flitési hémennyiség adatai mellett a hitési energia adatait is tovabbitja.
Kombinalt flitési/h(itési hémennyiségmérd késziilékeknél (WFN..) a hitdenergia mérésére egy
virtuélis méasodik mérékészulék jelenik meg, az adott hémennyiségméréé +1 sorozatszammal.
Arendszer a késziilékhez a ,hiités" kdzeget rendeli az adatrekordban.

Példaul: D fiités 00.123.456 ID hiités 00.123.457
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Kezelés

A gyorsleolvasas korbe forgo kijelzésének meghivasa
Alapbedllitas szerint mindig ki van kapcsolva a kijelzd (készenléti izemmad).

Nyomja meg roviden a <H>gombot, vagy réviden a <V> gombot!

o Elindul a gyorsleolvasas kijelzése, az
Aktualis értek aktualis fogyasztasi értékeket mutatva.

5mp.

e NI

teat N

10 ismétlés utan automatikusan a

Kijelzoteszt - mindent (3EEHBEA/ készenléti izemmodba valt vissza a
Impt Imp2 W k !%I/’//,ﬂp7>+€

bekapcsol 0,5 mp. ([ G " rochmn kijelz.

Bérmikor atvalthat a tébbszintl

2 kezelési sémaba. Ehhez nyomja meg
és legalabb 3 masodpercen &t tartsa
nyomva a <H> vagy a <V>gombot.

Kijelz6teszt — mindent
kikapcsol 0,5 mp

Fordulénap
5mp. \at cool

Fordulénapi érték
5 mp, villog

A szabvanyos szintek tobbszintli kezelési sémaja

Nyomja meg és tartsa nyomva a <H> vagy a <V> gombot legalabb 3 masodpercig.
<@ Szintvaltss: Nyomja mega <H>gombot ==

S

L0 FAcku L{ FAnnu
\ J [ J
e ——-— = —
253k Ji,_@wm "
* Heat ?El77 K

ag,
Bt &

Valtas a menik kozott:
<= A<V/>gomb megnyomasa s
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A kijelzések attekintése

<@ A rendelkezésre 4llo L1 - L9 szintek a hémennyiségmérd tipusatol fliggenek. s

L0

L

L2

L3

L4

L5

L6

L7

L8

L9

Aktudlis fogyasztasi értékek
+ Standard szint

Eves fogyasztasi értékek
+ Standard szint

Pillanatnyi értékek
« minden készuléktipusnal rendelkezésre all
+ egyedileg lekapcsolhatd

Paraméter
« minden készuléktipusnal rendelkezésre all
+ egyedileg lekapcsolhatd

Kapcsolatok

+ csak a beépitett kommunikécios interfésszel ellatott
késziiléktipusoknal &ll rendelkezésre

« feltétmodulok esetében nem jelenik meg

+ egyedileg lekapcsolhatd

Havi fiitési hémennyiségértékek

+ csak flitési homennyiségméréssel ellatott készUléktipusok
esetében &ll rendelkezésre

+ feltétmodulok esetében nem jelenik meg

+ egyedileg lekapcsolhatd

Havi hiitési hémennyiségértékek

« csak hitési hdmennyiségméréssel ellatott késziléktipusok
esetében &ll rendelkezésre

+ egyedileg lekapcsolhatd

Az 1. impulzusbemenet havi értékei

« csak impulzusbemenettel ellatott készilékek esetében all
rendelkezésre

+ egyedileg lekapcsolhatd

A 2. impulzusbemenet havi értékei

+ csak impulzusbemenettel ellatott készilékek
esetében all rendelkezésre

« egyedileg lekapcsolhatd

Legnagyobb értékek
+ minden készuléktipusnal rendelkezésre all
+ egyedileg lekapcsolhatd

HU Pl
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Paraméterezés

A programozasi lizemméd bekapcsolasahoz a PIN-kod megadasaval igazolnia kell a
programozasra valé jogosultsagat.

A csomagolason lévé cimkén talalja meg a gyarilag bedllitott szabvanyos PIN-kédot.

APIN-kod elfogadasa utan a tovabbi értékek programozésahoz mar nem kér PIN-kédot a rend-

szer. Elvész a PIN-kod érvényessége, ha az L3 vagy L4 szinttdl eltéré masik szintet vélaszt.

A paraméterezési izemmod bekapcsolasa

Tébbszor nyomja meg a <H> gombot, amig el nem ériazL 3 PArAvagyLY [onn
szintet.

Toébbszér nyomja meg a <V > gombot, amig meg nem jelenik a bedllitani kivant paraméter.
Nyomja meg a <H> + <V> gombkombinaciot.

A jelsz6 megadasahoz sziikséges kijelzés jelenik meg.

Tobbszér nyomja meg a <V > gombot, amig el nem éri a villogé pozicié kivant értékét.

A <H> gombot megnyomva Iéphet a kdvetkezd poziciora.

Ismételje meg a 4 és 5 Iépést, amig teliesen meg nem adta a jelszavat.

Hagyja jova a jelszavata H> + <V> billentylikombinacidval.

+ Akijelzd a paraméterezni kivant értékre all vissza.

Paraméterezés

A paraméterezéshez a kdvetkezéképpen jarjon el:

+ Tobbszor nyomja meg a <V > gombot, amig el nem éri a villogd pozicio kivant értékét.
+ A <H> gombot megnyomva Iéphet a kdvetkezd poziciora.

+ Ismételie meg a 3 és 4 1épést, amig a paraméter minden karakterét meg nem adta.

+ A<H> és <V> gombot egylitt megnyomva hagyhatja jova a paraméter értékét.
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Altalanos paraméterek Szint Kijelzés

Kévetkezd fordulonap 3 |, ,mf!z L ?ﬂ 9 .
Heat  Cool 7K,
L3 E 3 L‘ 5 = m;
B
= S
|

A szintek aktivalasa/kikapcsolasa

A mértékegység modositasa (KWh < MWh, ill. MJ — GJ) L3

Az ellen6rzd szam kijelzésének be-/kikapcsolasa
(levelez6lapos leolvasas)

Kiegészité paraméterek az WFx54.. impulzusbemenetekkel ellatott
késziilékek esetében

A ,Pi. és EF felirat jelenik meg, ha még nem rendelt hozza

keészUlékszammal azonositott fogyasztasmérdt az Impf ill. Imp2 L3
impulzusbemenethez. Alternativaként egy beprogramozott fogyasz-
tasmér8szam is megjelenhet.

AKkiilsé fogyasztasmérok sorozatszamai

A fogyasztasmérészam visszadllitasa
Visszaallithatja (nullazhatja) az Imp1 és Imp2 bemenethez rendelt fogyasztasmérészamokat,
ha szamként 8 ,0"-bdl allé karaktersort ad meg. llyenkor a kijelz6n ismét a ,Pi. és EF* felirat
jelenik meg a szabad impulzusbemenetnél.

Afogyasztasmérészam visszaallitdsakor a rendszer nulldzza és tartésan torli az
addig 6sszeszamolt fogyasztasméré-impulzusokat!

Akiilsd fogyasztasmérok kezdeti allasai
A mértékegység modositasa (L <> m°)

A sziir6 hozzaigazitasa
F - oF F = Nem csokkenti a letapogatasi frekvenciat
F -on=Csokkentia letapogatasi frekvenciat
Akiilsd szamlalok impulzusértékei
(10liter/imp <> 1 liter/imp

Kdzegként valaszthato viz ﬁ vagy meleg viz !

Az F - o n bedllitast ne aktivalja Qn 4 értéknél nagyobb vizérak és 1 liter/impulzus
1 | eseteben, mert a szamlalomii nem fogja figyelembe venni az impulzust!
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Kiegészité paraméterek a beépitett M-Bus rendszerrel ellatott
késziilékek esetében

(feltétmodul nélkul)

Szint Kijelzé
Afiitési és hitési hémennyiség, az 1. impulzus és a 2. impulzus L4 PAdr. 000
elsédleges cimei AR K

A napenergiahoz illesztett késziilékek kiegészité paraméterei

A glikol vagy soéoldat hanyada L3

Uzembe helyezés

Nyissa meg a golyéscsapokat, kapcsolja be a fiitést, és nyissa ki a fiitétest szelepét.
Ellendrizze a készilék tomitettségét és az ataramlas iranyat.

Plombalja le a hdmérséklet-érzékeldt és az atfolyasérzékelst a manipulacio elleni védelem
céljabol.

Vegye le a beszerelési védétakarét a hdmennyiségmérd hazarol.

Jegyezze fel a beszerelés datumat, a hémennyiségmérck gyari szamait, esetleg a plombak
szamait, a régi és az Uj hémennyiségmérd allasat.

A nemzeti kérnyezetvédelmi el6irdsoknak megfelelden artalmatlanitsa a kiszerelt régi hé-
mennyiségmérét.
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Allapotjelzések

Kijelz6

Leiras

Akijelzett adatok az alabbiakra vonatkoznak:

* Heat = Flitési + Imp1 = 1. impulzusbemenet
hémennyiség * Imp2 = 2. impulzusbemenet

+ Cool = Hiitési
hémennyiség

+ (lires) = A kijelzett érték aktualis érték

* M (meméria) = Havi vagy fordulénapi érték

Akijelzett érték egy datumérték:
+ Day = az aktudlis datum
« M-Day = A datum egy tarolt éves vagy havi értékhez tartozik

Ackijelzett érték egy ellenérzé szam:
Check = Az ellendrzé szam egy aktulis fogyasztasi értékre vonatkozik

M-Check = Az ellendrzd szam egy tarolt éves, ill. havi értékre vonatkozik

Eppen ataramlas torténik

Nincs energiafogyasztas-mérés -> Nincs hémérséklet-kiilonbség

Eppen ataramlas torténik
Energiafogyasztas-mérés

Az lizemallapot kijelzése

Eppen aktiv az IDA kommunikacio

Kijelz6 Leiras

Intézkedés/tudnivald

+ Amodulinterfész vagy az
IrDA kommunikécios kredit-
je atlépte a hatarértéket

+ Akreditidoszak végén (modul = aktualis nap,
IrDA = aktudlis hénap) megsziinik

+ Lejartaz
lizemidé

Akésziiléket ki kell cserélni

+ Hibas az atfolyasi irany

* Ellenérizze a beszerelést

(Ugyeljen az aramlasi iranyt jelz6 nyilra)
Ellenérizze a csoveket

Ellendrizze a keringteto szivattyl és a
termosztat megfeleld miikddését

+ Felcserélte vagy rosszul
szerelte be a hdmérséklet-
érzékeldt

()

« Ellendrizze, hogy a megfelel6 agba
szerelte-e az atfolyasérzékeldt, ill.
Ellenérizze a hémérséklet-érzékeld
beszerelési modjat
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Hibajelzések

Hibajelzés Ahiba leirasa

Intézkedés/tudnivald

Hardverhiba vagy sériilt
firmware

+ Ellendrizze, hogy nem Iatszik-e killsd sériilés
az atfolyasérzékelon, az 6sszekotd kabelen
és a szamlalomiivon

Akeésziiléket ki kell cserélni

eléremend érzékeldben

+ Szakadas az + Ellendrizze a hémérséklet-érzékeld és a
eléremend érzékeldben vezetékek mechanikai sérilését
+ Akésziiléket ki kell cserélni
* Zarlataz + Ellendrizze a hémérséklet-érzékelé és a

vezetékek mechanikai sérilését
Akésziiléket ki kell cserélni

Szakadas a
visszatéro érzékeldben

Ellendrizze a hémérséklet-érzékelé és a
vezetékek mechanikai sérilését
Akésziiléket ki kell cserélni

Zérlata
visszatéro érzékeldben

Hibajelzések feltétmodul esetén

Ellendrizze a hémérséklet-érzékelé és a
vezetékek mechanikai sérilését
Akésziiléket ki kell cserélni

Hibajelzés Anhiba leirasa

Intézkedés/tudnivald

Afeltétmodult korabban
mar parositotta egy masik
mérokésziilékkel

A modul més hémennyi-
ségméré mérési adatait
tartalmazza

« Mentse el az adatokat, mivel révid idé milva
feliilirja azokat a késziilék

+ Akijelzést barmely gomb megnyomasaval
eltiintetheti

+ Atorlés utan az Uj feltétmodult fogadja el
a késziilek

Low Power
(radios feltétmodul)

+ Lejart a maximalis tizemelési id6
+ Kikell cserélni a feltétmodult

Nincs inicializélva a feltét-
modul (rossz az 6ra)

+ Kikell cserélni a feltétmodult
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R@l Istruzioni per I'uso e di montaggio

Solo per personale specializzato

Contenuto

Sicurezza e garanzia. ...222
Integrazione
Posizioni di montaggio..
Varianti di montaggio....
Elementi di comando e interfacce ..
Montaggio contatore a vite.................
Montaggio contatore a capsula di misurazione.....
Montaggio del sensore di temperatura.
Montaggio a parete...........c.ccceeneen.

Applicazione dei sigilli protettivi
Contatore con interfaccia M-Bus e 2 ingressi ad impulso WFx54.
Modulo d’attacco radio WFZ662 e WFZ662C
Comando
Sinottico Display.
Parametraggio.
Ulteriori parametri negli apparecchi con adattamento solare .
Messa in funzione
Indicazioni di stato
Visualizzazione dello stato di esercizio
Messaggi di errore..

.242
.243

Sicurezza e garanzia

Questo prodotto deve essere installato a regola d’arte e secondo le direttive di montaggio
specificate e quindi montato solo da personale qualificato e competente!

Uso proprio

| contatori di calore, i contatori di calore con opzione di raffreddamento e i contatori aggiuntivi
di glicole sono utilizzati per determinare il consumo di calore o di raffreddamento nei

sistemi di riscaldamento, raffreddamento o solari stand-alone. | contatori vengono impiegati
esclusivamente a tale scopo.

Un utilizzo diverso da quello precedentemente descritto o una modifica dell'apparecchio sono
da considerarsi come non conformi alla destinazione d’uso e devono essere richieste per
iscritto in anticipo ed essere specificamente approvate.
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Il contatore incorporato € un componente conduttore di pressione.
Pericolo di scottature a causa del passaggio di acqua calda.

Garanzia legale e convenzionale
Si possono far valere diritti di garanzia legale e convenzionale soltanto in caso di impiego

conforme delle componenti e di osservanza delle specifiche tecniche e delle normative tecni-
che applicabili.

Strumenti di misura collegati all'ingresso a impulsi

Si declina ogni responsabilita in merito alla plausibilita dei dati trasmessi. In caso di dubbio vale
il valore di misura dello strumento di misura calibrato.

Informazioni di sicurezza

Le apparecchiature vanno utilizzate solo in edifici e per gli impieghi descritti. L'apparecchio

¢ stato concepito secondo le direttive della classe di protezione Il e deve essere montato in
conformita a tali disposizioni. Si devono rispettare le normative locali (sull'installazione, ecc.).

| contatori per I'acqua di riscaldamento con aggiunta di glicole si devono usare solo con il tipo di
glicole indicato sull'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza per batterie al litio

| contatori e i moduli d'attacco radio sono dotati di batterie al litio. Questo tipo di batteria &
classificato come merce pericolosa, ma soddisfa i requisiti della normativa speciale 188 e della
sezione |l della IATA-DGR PI 970. Le batterie al litio sono sicure se utilizzate in modo corretto
ed entro i parametri indicati dal produttore.

OSSERVARE LE NORME DI TRASPORTO RISPETTIVAMENTE IN VIGORE! | certificati di
collaudo delle batterie sono disponibili su richiesta.

Impiego delle batterie al litio

+ conservare al riparo dall'umidita * non aprire o danneggiare
+ non riscaldare oltre i 100 °C e non * non ricaricare

gettare nel fuoco + conservare lontano dalla portata dei bambini
* non mettere in corto circuito
Batterie
Batterie per apparecchio: 1 CR AA (M-Bus/Puls-In);

1 CRAA+ 1 CR 2/3 AA(radio); 1 CR 2/3 AA (modulo)

Contenuto di litio: CR AA: 0,58 grammi; CR 2/3 AA: 0,44 grammi

Smaltimento corretto di questo prodotto

In merito allo smaltimento, gli apparecchi vanno considerati apparecchiature elettroniche ai
sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE e non possono essere smaltiti nei rifiuti domestici.
+ Smaltire I'apparecchio mediante gli appositi canali.

+ Osservare la legislazione locale vigente.

+ Smaltire le batterie usate negli appositi centri di raccolta.

+ Ulteriori informazioni sono disponibili all'indirizzo: www.siemens.com/bt/disposal
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Integrazione

Per incorporare il contatore procedere nel modo seguente:

Determinare la posizione di montaggio a seconda del modello del contatore.

Osservare le dimensioni del contatore e accertarsi che vi sia spazio sufficiente.

Eseguire un lavaggio accurato dell'impianto prima di montare il contatore e chiudere tutte le
valvole a sfera.

Smontare il tubo di lavaggio dall'installazione.

Rimuovere le calotte protettive filettate dal nuovo contatore.

Montare il contatore in posizione verticale o orizzontale tra le due valvole a sfera, in modo
che la freccia sul sensore di portata corrisponda alla direzione del flusso. Far riferimento alle
istruzioni di montaggio e ai seguenti esempi.

Montare il sensore di temperatura nello stesso circuito del contatore.

Importanti avvertenze per l'installazione

| cavi dei sensori (ad es. i cavi dei sensori di temperatura) si devono posare a una
distanza di aimeno 50 mm dalle fonti di disturbi elettromagnetici (interruttori, motori
elettrici, lampade fluorescenti).

Il contatore integrato € un componente conduttore di pressione! Pericolo di scottatura
a causa dell'acqua calda! L'installazione deve essere operata solo da personale
qualificato.

Osservare le istruzioni per I'uso, le condizioni di esercizio e i requisiti d'installazione ai
sensi della norma EN 1434-6!

Si raccomanda di installare correttamente la mandata e il ritorno e di posizionare
correttamente il sensore di portata!

Montare il nuovo contatore sempre con guarnizioni nuove!

| sensori di temperatura possono essere montati su valvole a sfera, in raccordia T,
direttamente a immersione o in manicotti ad immersione. Le estremita dei sensori
devono arrivare fino al centro della sezione del tubo.

Osservare le leggi nazionali e specifiche del luogo sull'impiego di manicotti ad
immersione!

B bbb B B

In caso di rischio di condensa o di applicazioni
fredde, il calcolatore deve essere montato su una
parete e pit in alto del sensore di portata (1).

In caso di montaggio a parete, il cavo del
calcolatore deve essere posato in modo tale che
la condensa non possa scorrere o gocciolare nel
corpo della bobina del sensore di portata (3).

B>
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Posizioni di montaggio

Montaggio orizzontale

Montaggio verticale

=

Montaggio orizzontale ribaltato

Non montare sopra testa!

Siemens Switzerland Ltd
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Varianti di montaggio

Esempio di montaggio del contatore a vite — direttamente a immersione

Sensore di ritorno integrato
nel sensore di portata

Valvola a sfera con attacco per
sensore direttamente a immersione
Sensore temperatura / mandata direttamente a immersione

Esempio di montaggio del contatore a capsula misuratrice —
indirettamente a immersione

Sensore di ritorno integrato nel
sensore di portata

-

Sensore di mandata indirettamente a immersione (mediante
manicotto a immersione)

/
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Elementi di comando e interfacce

(1) Per default, il display & sempre spento (modalita sleep).

Premere brevemente il tasto <H > o
<V > per passare al ciclo di visualizza-
zione lettura rapida.

Premere il tasto < H > 0 <V > per piu di
3 secondi per visualizzare lo schema di
comando dei livelli.

(2) Tasto <V > (verticale)

(3) Tasto <H>(orizzontale)
(4) Interfaccia IrDA

(5) Copertura dellinterfaccia
(6) Interfaccia modulo

(7)  Fori di fissaggio per moduli ottici e cavi esterni
(8) Protezione utente e slot per le connessioni dei cavi esterni

Montaggio contatore a vite

+ Rimuovere il tubo di lavaggio o smontare il contatore esistente
+ Rimuovere le vecchie guarnizioni

+ Se necessario, smontare il sensore di temperatura
+ Rimuovere i coperchi protettivi dai filetti

Installare il nuovo contatore sempre con \3 <
guarnizioni nuove!

)

Os b\

+ Stringere le avvitature con le nuove guarnizioni con una
coppia di serraggio di 25 Nm e 30 Nm
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Montaggio contatore a capsula di misurazione

Preparazione al montaggio
+ Rimuovere il coperchio cieco o smontare il contatore esistente
+ Rimuovere la guarnizione profilata

+ Se necessario, smontare il sensore di tempe-
ratura

Identificare I'EAT

« Verificare se 'EAT € munito del contrassegno
“IST” 0 “QDS". Se I'EAT & contrassegnato cor-
rettamente, si pud inserire la capsula misuratrice
senza ulteriori controlli.

Se 'EAT non presenta nessun contrassegno:

+ controllare sul disegno quotato dellEAT (vedi
cap. Dimensioni) le dimensioni indicate sul'EAT \dentificazione
esistente; tipo EAT

+ se le dimensioni rilevate non corrispondono a quelle indicate nel presente manuale, non sara
possibile inserire la capsula misuratrice nel’EAT disponibile.

Montare il contatore

Installare il nuovo contatore sempre con
guarnizioni nuove!

) \4 ~ + Inserire la nuova guarnizio-

ne profilata posizionandola
correttamente

+ Awvitare il nuovo
contatore nell'EAT
+ Serrare la capsula misuratrice con oy
i i -
una chiave adeguata e una coppia
di serraggio di ca. 30-40 Nm
+ Allineare il calcolatore
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Montaggio del sensore di temperatura

Kit di montaggio sensore temperatura a immersione diretta

E incluso un kit di montaggio per i contatori con sensore temperatura 5,2 x 45 mm. Questo pud

essere usato per montare i sensori ad immersione diretta nella valvola a sfera.

Eseguire le fasi 1-4 con la posizione raffigurata del sensore di

temperatura (TF) nel raccordo a semiguscio.
m\ (1) Inserire il sensore di temperatura nel raccordo a
=’ semiguscio in dotazione.

a (2) Applicare la seconda meta del raccordo in modo

— che la spina di bloccaggio del semiguscio vada a
posizionarsi nelle tacche del secondo semiguscio.
(3) Posizionare 'O-ring (OR) nel punto di montaggio
della valvola a sfera.

Utilizzare I'OR originale in dotazione!

[ e———)
—L> /) Profondita di im-
=/ mersione>50%, (4) Inserire il sensore di temperatura
<99%, e stringere il raccordo con una coppia
/ torcente di ca. 3 Nm (a mano).

Il sensore della temperatura
non deve toccare il fondo
della valvola a sfera!

Verificare il corretto montaggio del sensore di temperatura:

(@) Il collo del raccordo a semiguscio € a filo con la corretto sbagliato
valvola a sfera

(b) 1gusci del raccordo sono a filo tra di loro.

Se il sensore di temperatura non viene montato cor-
rettamente, rimuoverlo di nuovo dalla valvola a sfera.

Eseguire le fasi 1-4 con la posizione raffigurata
del sensore di temperatura nel raccordo a semiguscio.
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Montaggio del sensore di temperatura

Se nel contatore non & preassemblato alcun sensore, il sensore va installato sul cavo
1 | corto (80 cm) sullo stesso filo del contatore stesso. Il secondo sensore (nelle lunghezze di
1,5 m e 3 m) viene incorporato nel filo di fronte.

Kit di montaggio del sensore temperatura ad immersione diretta
(manicotto a immersione)
| manicotti a immersione sono in parte omologati anche per le nuove installazioni, a patto che

abbiano la conformita MID. Utilizzare esclusivamente i seguenti manicotti a immersione:
@ sensore 5,0: FKM0038, @ sensore 5,2: FKM0039

Provare consecutivamente le fasi 1-3 con le posizioni del sensore di temperatura (TF) riportate

in figura nel raccordo a semiguscio , e finché non viene ac-

certato che il sensore TF non ¢ inserito a fondo nel manicotto a immersione
e il raccordo del TF non fa presa nel filetto del manicotto a immersione!

(1) Inserire il sensore di temperatura nel raccordo a semiguscio* in
dotazione.

(2) Applicare la seconda meta del raccordo in modo che le spine di bloccaggio del semiguscio
vadano a posizionarsi nelle tacche del secondo semiguscio.

(3) Inserire il sensore di temperatura nel manicotto a immersione fino in fondo.

(4) Stringere il sensore di temperatura con il raccordo nel manicotto a immersione con una
coppia torcente di ca. 3 Nm (a mano).

* Gli apparecchi con sensori di temperatura con 6 mm di diametro, da montare in manicotti a immersione di
terzi, non sono equipaggiati con i raccordi.

Se si monta il sensore di temperatura in manicotti a immersione di terzi pué accadere che
il tipo di fissaggio non corrisponda a quanto sopra descritto. Utilizzare eventualmente il
materiale di fissaggio dell'apparecchio smontato.
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Montaggio a parete

Le varianti con unita di calcolo rimovibile si possono installare con il supporto a parete
HMRIK001 001, disponibile come optional, fino a max. 40 cm di distanza dal sensore di portata.
® 1) Fissare il distanziatore (a) e il supporto a parete
\ (b) nella posizione desiderata con il materiale in

dotazione. Allineare il supporto a parete in modo
&) che la scanalatura (b1) sia rivolta verso il basso.
’ (2) Applicare il coperchio (c) in modo che la scritta

“TOP1” si legga in posizione orizzontale e che
scatti in posizione nel supporto a parete.

(3) Rimuovere I'unita di calcolo dal sensore di
portata, svolgere il cavo di collegamento.

(4) Innestare I'unita di calcolo nel supporto a parete
fino a sentire lo scatto.

Applicazione dei sigilli protettivi

Con il contatore sono forniti in dotazione due sigilli twister con cui si possono piombare il
sensore di temperatura e il raccordo del tubo di misurazione.
Per la piombatura si procede nel modo seguente:

(1) infilare il filo del sigillo nei fori del dado di raccordo e sul raccordo del sensore di
temperatura o sul raccordo del sensore e sul manicotto a immersione;

(2) inserire il file attraverso I'apertura libera nel corpo del piombino;

(3) piegare la chiusura del sigillo €, cliccando in modo deciso nell'alloggiamento del sigillo,
premere completamente a filo;

(4) staccare il filo del sigillo in eccesso.
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Contatore con interfaccia M-Bus e 2 ingressi ad impulso WFx54..

Gli apparecchi del tipo WFx54.. sono dotati di un'interfaccia M-Bus. Servono come hub di co-
municazione nella trasmissione dei valori di misura ad una centrale M-Bus. Gli apparecchi sono
anche dotati di 2 ingressi a impulso. Gli impulsi possono essere rilevati da uno o due contatori
ad acqua con uscita a impulso (contatto reed) e trasmessi alla centrale M-Bus.

Sul contatore del tipo di apparecchio WFx54.. non possono essere montati moduli
d'attacco.

Collegare un cavo di controllo sul dispositivo

7 \ /Collegamento allingresso a impulsi
@ ‘ ‘ : ‘

@ [ - —_—

Collegamento al sistema M-Bus.

Assegnazione Ingresso a impulsi 1 Pin 1: arancione

pin Pin 2: marrone

Ingresso a impulsi 2 Pin 1: rosso
Pin 2: nero

M-Bus Pin 1: arancione (non occupato)
Pin 2: marrone (non occupato)
Pin 3: rosso
Pin 4: nero
Attacco per M-Bus

L'installazione della linea M-Bus deve avvenire in conformita alla EN 13757-2.
Osservare le seguenti avvertenze:

utilizzare morsetti a molla di qualita o collegamenti crimpati relativi alla sezione!
Evitare una scansione inutile del’'M-Bus.

Se possibile, mettere in funzione il M-Bus in fila!
Assicurarsi che 'M-Bus venga alimentato senza interruzioni.
Evitare interruzioni del’M-Bus.

Evitare la produzione di corto circuiti durante i lavori di manutenzione e le installazioni
successive sulla linea del M-Bus.
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Indirizzamento

Ad ogni strumento di misura viene assegnato un codice identificativo (codice dell'apparecchio)
in fabbrica. Questo ID viene trasmesso dallo strumento di misura al sistema M-Bus come
indirizzo secondario.

La richiesta dei dati dello strumento di misura ha luogo generaimente mediante I'indirizzo
secondario.

Trasmissione della quantita di freddo

Per i contatori di calore con opzione di raffreddamento (WFN..), viene creato nel sistema M-Bus
un secondo contatore per la misurazione dell'energia di raffreddamento, il cui codice di identifi-

cazione corrisponde al numero di serie del parametro del contatore di calore + 1. L'apparecchio
viene assegnato all'utenza “Freddo” nel record di dati.

Esempio: ID calore 00.123.456 ID freddo 00.123.457

Parametri di lettura conteggio calore/freddo
| seguenti parametri vengono letti dal contatore e inviati alla centrale M-Bus:

+ Codice apparecchio (a 8 cifre) + Data errore
+ Versione software/mezzo + Valori d'uso attuali
« Oraldata (calore o freddo, volumi)
+ Stato di errore (lettura 5 0 45 volte + Data di riferimento

al giorno) + Valore alla data di riferimento (calore o freddo)
Opzionalmente mediante la scelta + 15 valori mensili (calore o freddo)
dell'applicazione: + Flusso + Energia

+ Prestazione + Temperatura di mandata/ritorno

Trasmissione dei valori di impulso

Se al contatore viene collegato un contatore d’acqua con uscita a impulsi, oltre ai dati della
misurazione di calore/freddo, il contatore trasmettera anche i dati della misurazione a impulsi
del contatore d’acqua.

Parametri di lettura della misurazione a impulsi

+ Codice apparecchio (a 8 cifre) + Data errore
+ Versione software/mezzo + Valori di consumo attuali
+ Ora/data + Data di riferimento (identica al contatore di calore)
+ Stato di errore (lettura 5 0 45 volte + Valore data di riferimento
al giorno)
Leggibile mediante I'applicazione: « 15 valori mensili
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Modulo d’attacco radio WFZ662 e WFZ662C

Il modulo d'attacco radio WFZ662 (S-Mode) & utilizzato per il retrofit dei contatori della serie
WFx50.... per I'utilizzo nei sistemi walk-by e AMR.

I modulo d'attacco acquisisce i dati dal contatore e li trasmette ad un sistema di lettura. Il mo-
dulo d'attacco radio & dotato di un’interfaccia ottica per la configurazione. Con i set di contatori
WFx..., il modulo di collegamento radio & premontato in fabbrica.

Messa in funzione del modulo d’attacco radio

Impostare la rete in modalita di installazione prima di iniziare la messa in funzione del
modulo radio aggiuntivo.

Prima di collegare il modulo d'attacco radio, verificare che la finestra dell'interfaccia del
modulo non sia pulita 0 danneggiata.

1. Rimuovere il pannello di copertura delle connessioni sul contatore
2. Montare il modulo d'attacco radio
3. Awvitare il modulo d'attacco radio con le due viti in dotazione
4. Controllare il display per verificare se il collegamento tra il modulo d'attacco radio e il
contatore tramite l'interfaccia del modulo é riuscito:
“FA [versione software]”, “FS” = Denominazione S-Mode, “FC” = Denominazione C-Mode
5. Premere i sigilli sul modulo fino alle teste delle viti.
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Sostituzione del contatore

1. Cancellare in rete il contatore da sostituire
2. Eseguire la sostituzione del contatore
3. Se siriutilizza il modulo dattacco radio:
+ procedere come per la messa in funzione di un nuovo
modulo d'attacco radio
Se si monta un nuovo contatore con radio integrata:
+ il modulo d'attacco radio non & pili necessario

Sostituzione del modulo d’attacco radio

1. Cancellare in rete il contatore da sostituire

2. Rimuovere i sigilli del vecchio modulo d'attacco radio
3. Allentare le viti del vecchio modulo d'attacco radio
4,
5.

Rimuovere il modulo d'attacco radio dal contatore
Procedere come per la messa in funzione di un nuovo modulo d'attacco radio

Avvio di telegrammi di installazione

L'attivazione dei telegrammi di installazione ha luogo dopo ['installazione del modulo d’attacco

radio al contatore per mezzo di:

+ attuale software di parametrizzazione in collegamento con un PC e una testa di
comunicazione a infrarossi, un WTT726... o un WFZ.PS

1. Puntare la testa di comunicazione a infrarossi WTT726.. e/lo WFZ.PS sull'interfaccia IrDA
del modulo d'attacco radio e attivare la modalita di installazione.

La procedura di installazione viene indicata sul display del contatore tramite
visualizzazione del telegramma di installazione (da “Inst 8" a “Inst 17).

2. \Verificare nella rete AMR se il nuovo contatore € stato installato correttamente ocontrollare
con una lettura di prova a piedi se il nuovo contatore ¢ stato installato correttamente.
Radio

Frequenza radio: S-Mode (868.3 +/- 0,3) MHz
C-Mode (868.95 +/- 0,25) MHz

Potenza di trasmissione: ~ max. 10 dBm
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Informazioni dell’apparecchio trasmesse

+ Valore di consumo attuale + Stato apparecchio
+ Valore data di riferimento + Data errore
+ Data di riferimento + Valore di 13 mesi (con Walk-by)

Parametri radio

Moduli d’attacco radio

Con il software di configurazione, un PC e la relativa testina di comunicazione a raggi infrarossi
si possono configurare i moduli d’attacco radio e inviare i telegrammi di installazione. Dopo
I'avvio del software di configurazione e la registrazione, si seleziona la relativa interfaccia e si
attiva la scheda di registro.

AMR & walk-by
+ “Customer location” come campo selezionabile (max. 8 cifre)

Walk-by
+ Inizio della trasmissione (S e C-Mode) + Ritardo di trasmissione (solo in S-Mode)

+ Tipo dilettura + Giorni esclusi da trasmissione (solo in
S-Mode)

Passaggio tra modalita S-Mode e C-Mode
E necessario il software di configurazione attuale, un PC e una testina di comunicazione a raggi
infrarossi. Il software di configurazione & scaricabile dal sito www.siemens.com/bt/download.

Trasmissione della quantita di freddo

Se si utilizza un contatore con opzione di raffreddamento, il contatore trasmette i dati di misura-
zione dell'energia di raffreddamento in aggiunta ai dati di misurazione del calore.

Nei tipi di apparecchi con contatore di freddo/calore combinato (WFN..), per la misurazione
dell'energia di raffreddamento nel sistema, viene creato un secondo strumento di misura con
un numero di serie del contatore + 1. L'apparecchio viene assegnato allutenza “Freddo” nel
record di dati.

Esempio: ID calore 00.123.456 ID freddo  00.123.457
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Comando

Richiamare il ciclo di visualizzazione lettura rapida.
Per default, il display & sempre spento (modalita Sleep).

Premere brevemente il tasto <H > o brevemente il tasto <V >

La visualizzazione per la lettura rapida

Valore attuale inizia con il valore di consumo attuale.

5 sec.

_ Dopo 10 ripetizioni, il display ritorna

Test del display - tutto on (HEAAAABAME]| | automaticamente alla modalita sleep.

Impt Imp2 M-Day M-Check L/lmp sy
05sec. \& G gt roconm min K,

E possibile passare in qualsiasi mo-

= mento allo schema di comando a livelli.
2 Premere il tasto < H > 0 <V > per pil
di 3 secondi.

Test display - tutto off
0,5 sec.

Data di riferimento
5sec. \nat Cool

Valore della data di riferi-

mento pulsazione di 5 sec.

Schema di comando dei livelli standard

Premere il tasto <H > o il tasto < V > piu 3 secondi.

<@m  Cambio del livello: premere il tasto <H> ==

pun}
Tl
[
[ =

T
[}

Cambio dei menu
<@ Premere il tasto <V>
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Sinottico Display

-

0 valori di consumo attuali
« Livello standard

-

1 valori di consumo annuali
+ Livello standard

—

2 valoriistantanei
« presenti in tutte le versioni
+ disattivabile singolarmente

-

3 parametri
+ Presenti in tutte le versioni
+ disattivabile singolarmente

4 collegamenti
« presente solo nelle versioni di apparecchi con
interfacce di comunicazione integrate
* non viene visualizzato nell'uso di moduli d'attacco
« disattivabili singolarmente

-

—

5 valori mensili di calore
« presente solo nelle versioni con conteggio di calore
+ non negli apparecchi con moduli d'attacco
« disattivabili singolarmente

—

6 valori mensili di freddo
+ presente solo nelle versioni con contatore di freddo
« disattivabile singolarmente

-

7 valori mensili ingresso impulsi 1
+ presente solo nelle versioni con ingresso a impulsi
« disattivabile singolarmente

<@ | ivelli disponibili da L1 a L9 dipendono dal tipo di contatore s

—

8 valori mensili ingresso a impulsi 2
+ presente solo nelle versioni con ingresso a impulsi
« disattivabile singolarmente

—

9 valori massimi
+ presenti in tutte le versioni
« disattivabile singolarmente
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Parametraggio

Per poter attivare la modalita di programmazione, si deve dimostrare di essere autorizzati
alla programmazione immettendo un PIN.

I PIN standard preimpostato & riportato sull'etichetta del prodotto della confezione.

Se il PIN viene accettato, si possono programmare altri campi senza dover immettere il PIN. La

sua validita viene persa se si imposta un livello diverso da L3 o L4.

Attivare la modalita di configurazione

Premere il tasto < H > ripetutamente finché non si raggiunge il livello L3 PArAo
LY Lonn

Premere il tasto < V > finché non viene visualizzato il parametro da impostare.

Premere la combinazione di tasti <H > + <V >,

Appare il display per I'inserimento della password.

Premere il tasto < V > finché la posizione lampeggiante non raggiunge il valore desiderato.
Premere il tasto < H > per saltare alla posizione successiva.

Ripetere le fasi 4 e 5 finché la password non € inserita completamente.

Confermare la password con la combinazione dei tasti <H > + <V >

Sul display ritorna il valore da configurare.

Parametraggio

Per la configurazione si procede nel modo seguente:

+ Premere il tasto < V > finché la posizione lampeggiante non raggiunge il valore desiderato.
+ Premere il tasto < H > per saltare alla posizione successiva.

* Ripetere le fasi 3 e 4 per tutte le posizioni del parametro.

+ Confermare l'impostazione del parametro premendo i tasti
<H>e<V>,
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Parametri generali Livello Display

Prossimo giorno di riferimento L3 |, W:l L !E.'JE .
Heat  Cool 7K,
L3 E 3 L‘ 5 - m;
e
= S
|

Attivare / disattivare i livelli

Cambio dell'unita di misura (kWh <> MWh o MJ < GJ) L3

attivazione / disattivazione della visualizzazione del numero di
controllo (lettura cartolina)

Ulteriori parametri negli apparecchi con ingressi a impulsi WFx54..

“Pi. eEF” appare quando per gli ingressi a impulsi Imp1 o Imp2
non sia stato assegnato alcun contatore con codice di appa- L3
recchio. In alternativa, appare un codice di contatore programmato.

Numeri di serie dei contatori esterni

Reimpostare il codice del contatore
E possibile reimpostare il codice del contatore per Imp1 e Imp2, programmando un codice “0” a
8 cifre. Sul display appare “Pi. eEF” per un ingresso a impulso libero.

Nel reimpostare il codice di contatore, vengono azzerati tutti gli impulsi fin ad allora
L | contati e definitivamente eliminati!

Valori iniziali di conteggio dei contatori esterni
Modificare unita di misura (L <> m?)

Adattamento del filtro
F - oF F = Nessuna riduzione del tasso di campionatura
F - on = Riduzione del tasso di campionatura

Pesi impulsi dei contatori esterni
(10L/Imp <> 1 L/Imp)

Utenza da scegliere (acqua ﬂ opuure acqua calda ﬂ)

F -.on Non attivare per contatori d'acqua maggiori di Qn 4 con 1 L/impulso perché
1 I'impulso non viene considerato dall'unita di calcolo!
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Ulteriori parametri negli apparecchi con M-Bus integrato
(senza moduli dattacco)

Livello Display

Indirizzi primari per calore, freddo, impulso 1, impulso 2

Percentuale di glicole o acqua salina

Messa in funzione

Aprire i rubinetti, accendere il riscaldamento e aprire la valvola del corpo radiante.
Controllare I'nstallazione per verificare 'ermeticita e la direzione del flusso.

Sigillgrg il sensore di temperatura e il sensore di portata per proteggerli da eventuali mano-
missioni.

Rimuovere la protezione di montaggio dal corpo del contatore.

Annotare la data di installazione, i numeri del contatore, eventualmente i numeri dei sigilli, i
valori dei contatori - del vecchio e del nuovo.

Smaltire il vecchio apparecchio in conformita alle normative nazionali!
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Indicazioni di stato
Visualizzazione Descrizione

| dati visualizzati sono validi per:

+ Heat = calore * Imp1 = ingresso impulso1

+ Cool = freddo * Imp2 = ingresso impulso2

+ (vuoto) = il valore visualizzato & il valore attuale

+ M (Memory) = valore per una data del mese o di riferimento

,’ Il valore visualizzato € il valore della data:
+ Day = data attuale

* M-Day = la data & valida per un
un valore annuale o mensile memorizzato

q Il valore visualizzato & un valore di controllo:
+ Check = il valore di controllo si riferisce al valore di consumo attuale

M-Check = il numero di controllo & valido per un valore annuale o mensile
memorizzato

il

Flusso istantaneo presente
Nessun conteggio energia -> nessuna differenza di temperatura

Flusso istantaneo presente
Conteggio energia attivo

+ La comunicazione IrDA ¢ attiva

Visualizzazione dello stato di esercizio

Visualizzazione Descrizione Provvedimenti/Avvertenze

+ Credito di comunicazione  + Viene eliminato al termine del periodo di
dell'interfaccia del modulo o credito (modulo = giorno attuale; IrDA = mese

IrDA superato attuale).
+ Tempo di esercizio + E necessario sostituire 'apparecchio
terminato

+ Direzione del flusso errata  + Controllare il montaggio (osservare la freccia
sul sensore di portata)

Controllare i tubi

Controllare il corretto funzionamento delle
pompe di ricircolo e dei termostati

« | sensori di temperatura « Verificare che il sensore di portata sia stato
sono scambiati o non montato nella linea giusta oppure
installati correttamente « verificare il tipo di montaggio del sensore di
temperatura
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Messaggi di errore

Indicazione errore Descrizione errore Provvedimenti/Avvertenze

Errore hardware o firmwa- Controllare se il sensore di portata, i cavi di
re danneggiato connessione e I'unita di calcolo presentano
danni esterni

E necessario sostituire 'apparecchio

Sensore di mandata Controllare se il sensore di temperatura e le
rotto linee presentano danni meccanici
E necessario sostituire I'apparecchio

Cortocircuito Controllare se il sensore di temperatura e le
sensore di mandata linee presentano danni meccanici
E necessario sostituire I'apparecchio

Sensore di ritorno Controllare se il sensore di temperatura e le
rotto linee presentano danni meccanici
E necessario sostituire I'apparecchio

Cortocircuito Controllare se il sensore di temperatura e le
sensore di ritorno linee presentano danni meccanici
+ E necessario sostituire I'apparecchio

Errori a modulo d’attacco radio applicato

Indicazione errore Descrizione errore Provvedimenti/Avvertenze

Il modulo d'attacco & stato  + Assicurare i dati, in quanto questi saranno
accoppiato prima con un sovrascritti dopo un breve periodo di tempo
altro strumento di misura Azionare un tasto a piacere per cancellare

* |Imodulo possiede i dati di gli annunci
misura di un altro contatore + Dopo la cancellazione il nuovo modulo viene
di calore accettato

Low Power (modulo Durata di esercizio massima decorsa
d'attacco radio) + E necessario sostituire il modulo d'attacco.

Modulo dattacco radio non  + E necessario sostituire il modulo d'attacco.
inizializzato (ora errata)
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Rl Eksploatacijos ir montavimo instrukcija

Tik specialistams

Turinys

Sauga ir garantija
Jtraukimas j bendrajg sistemag
Montavimo padétis
Montavimo badai
Valdymo elementai ir sgsajos
Prisukamo Silumos skaitiklio montavimas
Matavimo kapsulés Silumos skaitiklio montavimas
Temperataros jutiklio montavimas
Tvirtinimas prie sienos
Vartotojo saugikliy tvirtinimas ..
Skaitiklis su M magistralés sgsaja ir 2 impulsiniais jéjimais WFx54
Tvirtinamas radijo bangy modulis WFZ662 ir WFZ662C
Valdymas
Ekrano apzvalga
Konfigiravimas
Prietaisy su saulés baterijomis papildomi parametrai .
Jvedimas j eksploatacija..
Biaklés rodymas..........c.cc...

Eksploatacinés biuklés rodmuo
Klaidy praneSimai...........coceiiiiiiiiiieee s

Sauga ir garantija

Sis gaminys turi bati instaliuotas teisingai, laikantis pateikty montavimo direk-
tyvuy, todél jj gali montuoti tik specialy iSsilavinima turintis ir iSmokytas perso-
nalas!

Naudojimas pagal paskirtj

Silumos skaitikliai, Silumos skaitikliai su vésinimo galimybe ir papildomi glikolio
skaitikliai naudojami Silumos ar vésumos suvartojimui fiksuoti autonominése
Sildymo, vésinimo ar saulés energijos sistemose. Skaitikliai yra skirti naudoti
iSskirtinai Siuo tikslu.

Kitas nei prie$ tai aprasytas naudojimas ar prietaiso modifikacijos bus laikomi
naudojimu ne pagal paskirtj, todél dél jy privaloma kreiptis rastu ir gauti speci-
aly leidima.
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Imontuotas skaitiklis yra slégio veikiamas komponentas.
Kyla pavojus nusiplikyti kar$tu vandeniu!

Atsakomybé ir garantija

Pretenzijos dél atsakomybés ir garantijos galimos tik tuomet, jei dalys buvo
naudotos pagal paskirtj bei buvo laikomasi techniniy nurodymy ir galiojanéiy
techniniy reikalavimy.

Prie impulsy jéjimo prijungti matavimo prietaisai

Neprisiimama atsakomybé uz perduodamy duomeny tikétinuma. Dvejojant
galioja kalibruoto matavimo prietaiso iSmatuotoji verté.

Saugos nurodymai

Prietaisus galima naudoti tik technologinéje jrangoje ir tik aprasytuoju badu.
Prietaisas numatytas naudoti pagal lll apsaugos klasés direktyvg ir privalo bati
montuojamas laikantis Siy reikalavimy. Taip pat batina laikytis vietos reikala-
vimy (instaliavimo ir kt.). Kar$to vandens skaitiklius su glikolio priedu galima
naudoti tik su priedu, kuris yra nurodytas ant prietaiso.

Licio baterijy saugos nurodymai

Skaitikliuose ir papildomuose radijo moduliuose yra jmontuotos li¢io baterijos.
Sio tipo baterijos yra klasifikuojamos kaip pavojingi kroviniai, tadiau atitinka
188 specialiosios nuostatos ir IATA-DGR PI 970 Il skyriaus reikalavimus. Li¢io
jony baterijos yra saugios, naudojant jas pagal paskirtj bei laikantis gamintojo
pateikty parametry.

PRIVALOMA LAIKYTIS GALIOJANCIY TRANSPORTAVIMO NURODYMUY!
Pagal pageidavima galima gauti baterijy bandymy sertifikatus.

Licio baterijy naudojimas

* laikyti saugant nuo drégmés, * neatidarinéti ir nepazeisti,
* neleisti jkaisti virs 100 °C ir nemesti j « nejkrauti
ugnj. « nelaikyti vaikams pasiekiamoje vietoje
* nesukelti trumpojo jungimo,
Baterijos
Baterijy skaiius 1 CR AA (M-Bus/Puls-In);
prietaise: 1 CRAA + 1 CR 2/3 AA (radijo jtaisas); 1 CR 2/3 AA (modulis)
Licio kiekis: CR AA: 0,58 gramo; CR 2/3 AA: 0,44 gramo

Tinkamas Sio gaminio utilizavimas

Prietaisai turi bati utilizuojami kaip seni elektronikos prietaisai, vadovaujantis
Europos direktyvos 2012/19/ES reikalavimais ir negali bati iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis.

« Utilizuokite prietaisg tam numatytais badais.

« Atsizvelkite j vietos ir galiojancius jstatymus.

« ISeikvotas baterijas priduokite Siuo tikslu numatytuose surinkimo punktuose.
» Daugiau informacijos apie utlizavima rasite www.siemens.com/bt/disposal
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Jtraukimas j bendraja sistemg

Norédami jtraukti skaitiklj j bendragjg sistema, atlikite Siuos veiksmus:
vadovaudamiesi ant skaitiklio esanciu uzrasu, nustatykite jo montavimo vietg.
Atsizvelkite j skaitiklio matmenis ir patikrinkite, ar jam pakaks vietos.

Prie$ jmontuodami skaitiklj kruop$¢iai iSplaukite jrangg ir uzverkite rutulinius
Ciaupus.

IS sistemos iSmontuokite skalavimo vamzdj.

Nuo naujo skaitiklio nusukite apsauginj srieginj dangtelj.

Skaitiklj tarp dviejy rutuliniy ¢iaupy montuokite vertikaliai arba horizontaliai
taip, kad ant srauto jutiklio esanti rodyklé sutapty su srauto kryptimi. Atsizvel-
kite j montavimo situacijg ir toliau pateiktus pavyzdzius.

Tame paciame kontiire kaip ir skaitiklis sumontuokite temperatdros jutiklj.

Svarbis montavimo nurodymai

Jutiklinés linijos (pvz., temperataros jutiklio kabeliai) iki elektromagnetiniy
trik€iy Saltinio (jungikliy, elektros varikliy, lempuciy) turi bati klojami ma-
Ziausiai 50 mm atstumu.

Imontuotas skaitiklis yra po slégiu esanti konstrukciné dalis! Kyla pavojus
nusiplikyti kar§tu vandeniu! Montavimo darbus gali atlikti tik apmokyti
specialistai.

Eksploatacijos instrukcijos, naudojimo instrukcijos ir montavimo reikalavi-
my laikykités remdamiesi EN 1434-6 nuostaty!

Montuodami nepamirskite srauto jutiklio teisingos padavimo ir grjztamojo
srauto bei montavimo padéties!

Nauja skaitiklj montuokite tik naudodami naujus sandariklius!

Temperatdros jutiklius galima montuoti j rutulinius voztuvus, T formos

dalis, tiesiogiai panardinant arba j panardinimo kapsules. Jutiklio galai
maziausiai turi siekti vamzdzio skerspjavio vidurj.

Naudodami panardinimo kapsules vadovaukités nacionaliniais ir $aliai
badingais potvarkiais!

Esant kondensacijos pavojui arba esant
Saltam orui, skai€iuotuvas turi bati montuo-
jamas ant sienos ir aukS¢iau uz srauto
jutiklj (1).

Montuojant ant sienos, skaiciuotuvo laidas
turi bati nutiestas taip, kad j srauto jutiklio
rités korpusg (2) negaléty tekéti ar laséti
kondensatas.
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Montavimo padétis

Horizontalus montavimas Vertikalus montavimas

I ] |
Horizontaliai paversta padétis Negalima montuoti vir§ galvos
esanciame lygyje!
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Montavimo buadai

Sraigtinio skaitiklio montavimo biidas tiesiogiai panardinant

Grjztamojo srauto jutiklis,
integruotas j srauto
jutiklj

Rutulinis ¢iaupas su jungtimi,
skirta tiesiogiai panardina-
miems jutikliams

Tiesioginio panardinimo temperatiros jutiklis / padavimo srautas

Matavimo kapsulés Silumos skaitiklio montavimo bddas netiesiogiai
panardinant

Grjztamojo srauto jutiklis,
integruotas j srauto jutiklj

Netiesioginio panardinimo padavimo srauto jutiklis
(per panardinimo kapsulg)
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Valdymo elementai ir sasajos

(1) Paprastai ekranas yra visuomet |SJungtas (budéjimo rezime).

Trumpai paspauskite <H> arba
<V> mygtuka, kad ekrane baty ro-
domas greitojo nuskaitymo ciklas.
Paspauskite <H> arba <V>
mygtuka ilgiau nei 3 sekundes,
kad ekrane baty rodoma lygiy
aptarnavimo schema.

(2) <V> mygtukas (vertikaliai)

(3) <H> mygtukas (horizontaliai)
(4) IrDA sgsaja

(5) Sasajy danga

(6) Modulio sasaja

(7) Tvirtinimo skylés, skirtos iSoriniams optiniams moduliams ir iSoriniams kabeliams.
(8) Vartotojo apsauga ir lizdai i$ iSorés prijungiamiems kabeliams.

Prisukamo Silumos skaitiklio montavimas

» Nuimkite skalavimo vamzdj arba nusukite esantj skaitiklj.
* Nuimkite senus sandariklius.
+ Jeigu reikia, iSmontuokite temperatdros jutiklj.
» Nusukite apsauginius srieginius dang-

telius.

Visada montuokite nauja skai-
tiklj su naujomis plombomis!
\ !
CQoF

« Uzverzkite varztines jungtis su nauju sandarikliu
naudodami 25 Nm ... 30 Nm priverzimo momentg
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Matavimo kapsulés Silumos skaitiklio montavimas

Pasiruo$imas montuoti

» Nuimkite akling dangtelj arba iSmontuokite esant; skaitikl].

 Nuimkite profilio sandariklj.

« Jeigu reikia, iSmontuokite temperattiros
jutiklj.

EAT identifikavimas

« Patikrinkite, ar EAT pazymétas simboliu
LIST arba ,QDS". Jei EAT taip pazymé-
tas, matavimo kapsule galima naudoti be
tolesnio patikrinimo.

Jei EAT néra pazymeétas:

« patikrinkite EAT dydziy brézinyje (zr.
matmeny skyriy) nurodytus esamo EAT
matmenis.

« Jei pateikti matmenys nesutampa su Sioje instrukcijoje pateiktais matmeni-
mis, matavimo kapsulés negalima montuoti j turimg EAT.

EAT tipo Zenklinimas

Skaitiklio montavimas

Nauja skaitiklj visuomet montuokite
naudodami naujus sandariklius!

[&' ﬂ - Teisingoje padétyje

o~ i jdékite naujg profilio
@ sandariklj.
\ f P
b 4 A " 2
« |sukite naujg 3

skaitiklj j EAT.
« Pritaikytu raktu priverzkite matavimo e

kapsule mazdaug 30—40 Nm prisukimo jéga. -
« IStiesinkite skaiciy bloka.
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Temperatiros jutiklio montavimas

Temperatiros jutiklio tiesioginio panardinimo montavimo rinkinys

Skaitikliui su temperataros jutikliu 5,2 x 45 mm pridétas montavimo rinkinys.

Tokiu badu jutiklj galésite jmontuoti j rutulinj ¢iaupg tiesioginio panardinimo badu.

Pavaizduotoje temperatros jutiklio (TJ) padétyje, atlikite

1-4 veiksma puséje movos sriegio.

‘% (1) ] puse movos sriegio jstatykite tempera-
taros jutiklj.

=2

(2) Antrajg varzto puse uZzmaukite taip, kad
vienos pusés fiksacinis kaistis jlisty j antro-
sios pusés jdubima.

(3) ,O" formos zZiedg jstatykite j rutulinio
ciaupo montavimo vieta.

Naudokite pridedama originaly
,»,O“ formos zieda!

(4) Jstumkite TJ, o sriegj prisukite
naudodami mazdaug 3 Nm prisuki-
mo momentg (ranka).

Temperatiros jutiklis
negali remtis | rutulinio
Ciaupo dugna!

Patikrinkite ar gerai sumontuotas TJ:

(a) pusés ‘movos sriegio krastas gerai priglu- teisingai neteisingai
des prie rutulinio Ciaupo.

(b) Sriegio movos prigludusios viena prie
kitos.

Jei nepavyko tinkamai sumontuoti TJ, jj reikia

iSimti i rutulinio Ciaupo.

Pavaizduotoje temperatros jutiklio (TJ)
padétyje, atlikite 1-4 veiksmg puséje movos sriegio.
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Temperatiros jutiklio montavimas

Jei skaitiklyje nebuvo sumontuotas jutiklis, jj reikia jmontuoti prie trumpo

1 | kabelio (80 cm) toje pacioje atdakoje, kaip ir skaitiklis. Antrajj jutiklj (1,5 m
arba 3 m) reikia montuoti kitoje puséje esancioje atSakoje.

Netiesioginio panardinimo (panardinimo kapsulés) temperatiros juti-

klio montavimo rinkinys

Panardinimo kapsules i$ dalies galima naudoti ir naujoms instaliacijoms, jei jos

yra patvirtintos MID . Naudokite tik toliau iSvardintas panardinimo kapsules:

jutiklio skersmuo — @ 5,0: FKM0038, jutiklio skersmuo — @ 5,2: FKM0039

Vieng po kito iSbandykite 1-3 Zingsnius su pavaizduotomis temperataros juti-
klio (TJ) padétimis puséje srieginés movos kol m
bus uztikrinta, kad TJ iki galo kistas j panardinimo kapsule,
o TJ sriegis jsisuko j panardinimo kapsulés sriegj!

(1) | pridedama puse srieginés movos* jstatykite
temperataros jutiklj.

(2) Antrajg varzto puse uzmaukite taip, kad vienos pusés fiksaciniai kai$¢iai
ilisty j antrosios pusés jdubima.

(3) Temperataros jutiklj iki galo jstumkite j panardinimo kapsule.
(4) TJ su sriegiu, naudodami mazdaug 3 Nm (ranka) prisukimo momenta,
isukite j panardinimo kapsule.

Montuojant temperataros jutiklj j kito gamintojo panardinimo kapsule,

1 | tvirtinimo bdas gali skirtis nuo aukaciau aprasytojo. Prireikus naudokite
iSmontuoto prietaiso tvirtinimo medziagas.

* Prietaisams su temperataros jutikliais, kuriy skersmuo 6 mm, sriegiai, skirti montuoti  kity

gamintojy panardinimo kapsules, nepridéti.
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Tvirtinimas prie sienos

Variantai su nuimamu skaiciy bloku gali bati tvirtinami daugiausia 40 cm nuo
srauto jutiklio su pasirinktinai uzsakomu sienos laikikliu HMRIK001 001.
® (1)Atstumo laikiklis (a) ir sienos laikiklis (b)
- norimoje padétyje tvirtinamas naudojant
pridedamas medziagas. Sienos laikiklio
padétj nustatykite taip, kad griovelis
(b1) baty nukreiptas j apacia.
(2)Dangtelj (c) uzmaukite taip, kad uzrasas
,TOP2“ bty skaitomas horizontaliai ir
isistatyty j sienos laikiklj.

(3)Nuo srauto jutiklio nuimkite skaiciy
bloka, suvyniokite skaiciy bloko kabelj.
(4)Skaiciy blokg juntamai jstumkite j sienos

laikiklj.

Vartotojo saugikliy tvirtinimas

Prie skaitiklio pridétos dvi taip vadinamos , Twister* plombos, kuriomis galima
uzplombuoti temperataros jutiklj ir matavimo vamzdzio sriegj.
Norédami uzplombuoti atlikite Siuos veiksmus:

(1) per uzmetamos verzlés plombavimui skirtg plysj, esantj prie padavimo,
EAT ir srauto jutiklio arba jutiklio sriegio ir panardinimo gilzés jverkite
plombavimo viela.

(2) |kiSkite viela per plysj, esantj plombavimo korpuse, ir uzverzkite.

(3) Atlenkite plombavimo dangtelj ir stipriai jspauskite | plombavimo korpusg
(pasigirs spragteléjimas)!

(4) Plombavimo vielos pertekliy atskirkite.
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Skaitiklis su M magistralés sasaja ir 2 impulsiniais jéjimais WFx54..

WFx54.. tipo prietaisai turi vieng M magistralés sasaja. Jie skirti komunikaciniam
poslinkiui, matavimo vertéms perkelti j M magistralés centrinj blokg. Papildomai prie-
taisai turi 2 impulsines jvestis. Dél jy impulsai i$ vieno arba dviejy vandens skaitikliy
su impulsy iSvestimi (nuskaitymo kontaktu) gali bati surinkti ir perduoti | M magistralés
centrinj jrengin;.

Skaitiklyje nuo WFx54.. prietaiso tipo negali bati montuojami tvirtinimo moduliai.

Valdymo kabelio prijungimas prie prietaiso

7 \ /impulsinio jéjimo prijungimas
@ ‘ ‘ “ |

@ =

Prijungimas prie M magistralés sistemos

PIN nustaty- 1 impulsiné 1 PIN: oranzinis
mas jvestis 2 PIN: rudas

2 impulsiné 1 PIN: raudonas
jvestis 2 PIN: juodas

M magistralé 1 PIN: oranzinis (neuZimtas)
2 PIN: rudas (neuzimtas)
3 PIN: raudonas
4 PIN: juodas

Prijungimas prie M magistralés

M magistralés linijos prijungimas turi biti atliekamas remiantis EN 13757-2 nuosta-
tomis.

Tai darydami atsizvelkite j toliau pateiktus nurodymus:

« atsizvelgdami j skerspjavj, naudokite aukstos kokybés spyruoklinius gnybtus arba
suspaudziamas jungtis!

+ Venkite nereikalingo M magistralés skenavimo.

+ Jei jmanoma, M magistrale pradékite eksploatuoti vienu metu!

« UZtikrinkite nepertraukiamg M magistralés aprapinimg elektros energija.

* Venkite atjungti M magistrale.

« Atlikdami techninés priezidros ir vélesnio instaliavimo darbus, venkite M magistra-
|és trumpojo jungimo atvejy.
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Nukreipimas

Kiekvienam matavimo prietaisui gamykloje suteikiamas aiSkus identifikavimo
numeris (prietaiso numeris). Sis ID Nr. i$ prietaiso perduodamas M magistralés
sistemai kaip antrinis adresas.

Matavimo prietaiso duomeny apklausa paprastai atliekama per antrinj adresa.

Salgio kiekio perdavimas

Silumos skaitikliy su vésinimo parinktimi (WFN..) atveju M-Bus sistemoje ro-
domas antras virtualus skaitiklis su skaitiklio identifikaciniu numeriu +1, skirtas
vésinimo energijai matuoti. Prietaisui duomeny bloke priskiriama ,$alio* terpé.
Pvz.: ID Siluma 00.123.456 ID Saltis  00.123.457
Silumos $algio apskaitos nuskaitymo parametrai

Toliau pateikti parametrai nuskaitomi i$ skaitiklio ir siunéiami M magistralés
centriniam jrenginiui:

* Prietaiso numeris (8 Zenkly) + Klaidinga data
« Terpés / programinés jrangos » Einamosios sgnaudy vertés
versija (Siluma arba $altis, apimtis)
« Laikas / data » Pazymétos dienos data
« Klaidos biklé (nuskaitoma 5 » Pazymétos dienos verté (Siluma arba
arba 45 kartus per dieng) Saltis)
Pasirinktinai apie aplikacijos * 15 ménesiy verté (Siluma arba $altis)
pasirinkima: * Srautas « Energija
+ Galia + Padavimo / grjztamojo

srauto temperatira
Impulsiniy veréiy perdavimas
Jei prie skaitiklio prijungtas ir vandens skaitiklis su impulsy iSvestimi, skaitiklis
Salia Salcio-Silumos matavimo duomeny perduoda ir vandens skaitiklio impul-
sy matavimo duomenis.

Impulsy matavimo nuskaitymo parametrai

* Prietaiso numeris (8 zenkly) * Klaidinga data
« Terpés / programinés jrangos » Einamosios sgnaudy vertés
versija + Pazymétos dienos data (identiska Silu-
« Laikas / data mos matavimo skaitikliui)
« Klaidos baklé (nuskaitoma 5 * Pazymétos dienos verté

arba 45 kartus per dieng)

Nuskaitoma per programéle: * 15 ménesiy verté
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Tvirtinamas radijo bangy modulis WFZ662 ir WFZ662C

Radijo moduliai WFZ662 (S-Mode) ir WFZ662C (C-Mode) naudojami WFx50...
+Walk-by“ ir AMR sistemoms.

Tvirtinami radijo bangy moduliai perima duomenis i$ skaitiklio ir perduoda
juos j nuskaitymo sistemg. Parametrams nustatyti skirti tvirtinami radijo bangy
moduliai turi optine sgsaja. Su matuokliy rinkiniais WFx6... radijo modulis jau
sumontuotas gamykloje.

Tvirtinamy radijo bangy moduliy paleidimas

Prie§ pradédami tvirtinamo radijo bangy modulio paleidimg, nustatykite
diegimo reZime nustatykite tinklg.

Prie$ prijungdami tvirtinamo radijo bangy modulj patikrinkite, ar modulio
sgsajos langelis néra Svarus ir pazeistas.

Nuimkite prie skaitiklio esantj sgsajos dangtel;

Pritvirtinkite papildoma radijo modulj

Priverzkite radijo bangy modulj abiem pridedamais varztais
Naudodamiesi ekranu patikrinkite, ar pavyko sujungti tvirtinama radijo
bangy modulj su matuokliu per modulio sgsaja:

,FA [programinés jrangos versijal“, ,FS* = Identifikatorius S-Mode, ,FC* =
Identifikatorius C-Mode

5. |spauskite modulio plombas iki varzty galvuciy.

Pob=
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Skaitiklio pakeitimas
1. Tinkle istrinkite kei¢iama skaitiklj
2. Pakeiskite skaitiklj
3. Jei vél naudojamas tvirtinamas radijo bangy modulis:
« imkités ty paciy veiksmuy, kaip ir pradédami eksploatuoti naujg
tvirtinama radijo bangy modulj.
Jei montuojamas naujas skaitiklis su integruotu radijo imtuvu:
« tvirtinamas radijo bangy modulis néra batinas

Tvirtinamo radijo bangy modulio keitimas

Tinkle istrinkite kei¢iama skaitiklj

Nuimkite sandariklj nuo senojo tvirtinamo radijo bangy modulio
Atverzkite senojo papildomo radijo modulio varztus

13 skaitiklio iSimkite seng tvirtinama radijo bangy modul;.

Imkités ty paciy veiksmy, kaip ir pradedami eksploatuoti naujg tvirtinama
radijo bangy modulj

arwN=

Instaliavimo pranes$imy jjungimas

Instaliavimo pranesimai jjungiami ant skaitiklio uzdéjus tvirtinama radijo bangy

modulj naudojant:

» dbarting parametry nustatymo programing jranga, prijungtg prie
kompiuterio, taip pat infraraudonujy spinduliy rysio galvute, WTT726.. arba
WFZ.PS

1. Nukreipkite infraraudonyjy spinduliy ry$io galvute WTT726.. arba WFZ.
PS j tvirtinamo radijo bangy modulio IrDA sasaja ir jjunkite diegimo
rezima.

Instaliavimo procesas rodomas skaitiklio ekrane, rodant kon-
krety instaliavimo proceso etapg (,Inst 8 iki ,Inst 1%).

2. AMR tinkle patikrinkite, ar naujasis skaitiklis buvo sékmingai jrengtas, arba
atlike bandymy ,walk-by“ rodmenis patikrinkite, ar naujasis skaitiklis buvo
sékmingai jrengtas.

Radijo ry8ys

Radijo daznis: S-Mode (868.3 +/- 0,3) MHz
C-Mode (868.95 +/- 0,25) MHz

Perdavimo galia: daug. 10 dBm
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Perduota prietaiso informacija

» Einamosios sanaudy vertés * Prietaiso buklé
» Pazymétos dienos verté * Klaidinga data
« Pazymétos dienos data * 13 ménesio verciy (,walk-by*)

Radijo bangy parametrai

Tvirtinamas radijo bangy modulis

Naudojant parametry nustatymo programine jrangg, kompiuterj ir atitinkamg
infraraudonujy spinduliy komunikacine galvute, galima nustatyti tvirtinamy
radijo bangy moduliy parametrus ir siysti instaliavimo pranesimus. Paleidus
parametry nustatymo programine jrangg ir uzsiregistravus,, iSsirenkama atitin-
kama sgsaja ir aktyvuojama registro kortelé.

AMR ir ,walk-by"
« ,Customer location® kaip laisvai pasirenkamas laukas (daug. 8 skaitmenys)

Walk-by"
« Siuntimo pradzia (S- ir C-Mode )  + Siuntimo sulaikymas (Tik S-Mode)
* Nuskaitymo bldas * Dienos, kuriomis nesiun¢iama (Tik

S-Mode)

,S"ir ,C* rezimy perjungimas

Jums reikia dabartinés parametry nustatymo programinés jrangos, kompiute-
rio ir infraraudonyjy spinduliy rySio galvutés. Parametry nustatymo programine
jrangg galite atsisiysti adresu www.siemens.com/bt/download.

Salgio kiekio perdavimas

Jei naudojamas skaitiklis su vésinimo parinktimi, skaitiklis be Silumos matavi-
mo duomeny perduoda ir vésinimo energijos matavimo duomenis.
Prietaisuose su kombinuota Silumos ir Sal€io apskaita (WFN..), $al€io energijai
iSmatuoti rodomas antras virtualus matavimo prietaisas su skaitiklio +1 identifi-
kavimo numeriu. Prietaisui duomeny bloke priskiriama ,$al€io” terpé.

Pvz.: ID Siluma 00.123.456 ID Saltis  00.123.457
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Valdymas

Greitojo nuskaitymo ciklo paleistis
Paprastai ekranas yra visuomet i§jungtas (budéjimo rezime).

Trumpai paspauskite <H>arba Trumpai paspauskite <V > mygtukag

Greitojo nuskaitymo rodmuo
prasideda einamgja sgnaudy
verte.

Einamoji verté
5 sek.

EEMICEN G

BEEE

Imp1 Imp2 W-Day M-Cheo
teat _Cool Batt ~ noComm_m¥h

Ekrano testas — viskas
ijlungta 0,5 sek.

Po 10 pasikartojimy ekranas
automatiskai grjzta j budéjimo
rezima.

L//mpeé+/,

Ekrano testas — viskas
iSjungta 0,5 sek. Bet kuriuo metu galite grjzti j

valdymo schemos lygj. ligiau

nei 3 sek. paspauskite <H>

Pazyméta diena arba <V> mygtuka

5 sek. (fa Col

Pazymétos dienos
verté 5 sek. pulsuojant

Standartiniy lygiy valdymo schemy lygiai

Paspauskite <H>arba <V> mygtuka ilgiau nei 3 sek.

<@m | gio perjungimas: Paspauskite <H> mygtukg ==

=
0B4E)

teat _Cool

Meniu keitimas
<@ paspauskite <V > mygtukg s
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Ekrano apzvalga

LO Einamosios sgnaudy vertés
« Standartinis lygis

L

-

Metinés sgnaudy vertés
« Standartinis lygis

L2 Momentinés vertés
« Yra visuose prietaiso modeliuose
« iSjungiama individualiai

L3 Parametrai
* Yra visuose prietaiso modeliuose
« i$jungiama individualiai
L4 Jungtys
« Tik prietaisuose su integruotomis
komunikacinémis sgsajomis
« nerodoma, naudojant tvirtinamus modulius
« i$jungiama individualiai

L5 Silumos vertés per ménesj
« Tik prietaisuose su $ilumos apskaita
* néra prietaisuose su tvirtinimo moduliais
« i$jungiama individualiai

L6 Salgio vertés per meénesj
« Tik prietaisuose su Salio apskaita
« i$jungiama individualiai

L7 1 impulsy jvesciy vertés per ménesj
« Tik prietaisuose su impulsy jéjimais
« iSjungiama individualiai

<@ Esami lygiai nuo L1 iki L9 priklauso nuo skaitiklio tipo =

L8 2 impulsy jvesciy vertés per ménesj
« Tik prietaisuose su impulsy j&jimais
« i$jungiama individualiai

L9 DidZiausios vertés
« Yra visuose prietaiso modeliuose
« i$jungiama individualiai
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Konfigiiravimas

Norint suaktyvinti programavimo rezima, jvedant PIN koda reikia jrodyti
turint teise programuoti.

Jau jvestas PIN kodas nurodytas gaminio etiketéje, esancioje ant pakuotés.
Jei PIN kodas priimamas, kitas vertes galima programuoti be PIN kodo jvedi-
mo. Galiojimas nutraukiamas, jei kitas lygis nustatomas kaip L3 arba L4.
Parametry nustatymo rezimo aktyvavimas
. ,SBauskite <H> mygtuka tiek karty, kol bus pasiektas L 3 PArA arba

L

Lonnlygis.

» Spauskite <V > mygtuka, kol nustatomas parametras bus rodomas ekrane.
« Spauskite <H> + <V> mygtuky derin;.

» Ekrane bus rodomas prasymas jvesti slaptazod.

» Paspauskite <V > mygtuka, kol mirksinti vieta pasieks norimg verte.

» Paspauskite <H> mygtuka, kad pereituméte j kitg vietg.

« Pakartokite 4 ir 5 zZingsnj, kol bus tinkamai jvestas slaptazodis.

« Patvirtinkite slaptazodj <H> + <V> mygtuky deriniu.

» Ekranas grij$ prie vertés, kuriai reikia nustatyti parametrus.

Parametry nustatymas

Norédami nustatyti parametrus, atlikite Siuos veiksmus:

» paspauskite <V> mygtukg, kol mirksinti vieta pasieks norimg verte.
» Paspauskite <H> mygtuka, kad pereituméte j kitg vietg.

« Pakartokite 3 ir 4 Zingsnj visiems parametrams.

« Patvirtinkite parametro nustatyma, spausdami <H> ir <V > mygtuka.
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Bendrieji parametrai Lygiai Ekranas

Kita pazyméta diena 3 |, W:_plz L !E‘.EE .
Heat  Cool 7K,
Lygiy aktyvavimas / deaktyvavimas L3 [F395- 2

=y
|
)

vt
=

Matmeny keitimas (kWh < MWh arba MJ « GJ) L3

Tikrinamo skai¢iaus rodmens prijungimas / atjungimas

(atviruky nuskaitymas) L3

Prietaisy su impulsy jvestimis WFx54.. papildomi parametrai.

,Pi. undEF" rodomas, kai impulsiniams jéjimams

1 | imp1 arba Imp2 dar nera priskirtas skaitiklis su prietai- L3
su numeriu. PrieSingu atveju bus rodomas uzprogra-
muotas skaitiklio numeris.

I1Soriniy skaitikliy serijos numeriai

Skaitiklio numerio atstatymas
Imptir Imp2 skaitiklio numerj galima atstatyti, 8-zenklj skaitiklio numerj uzpro-
gramuojant ,,0“. Ekrano rodinyje laisvam impulsiniam jvadui vél bus rodomas
indikatorius ,Pi. undEF*.

Atkuriant skaitiklio numerij visi iki tol uzfiksuoti skaitiklio impulsai bus
atkurti ir visam laikui pasalinti!

I1Soriniy skaitikliy pradzios skaitikliy baklé
Matavimo vieneto keitimas (L« m®)

Filtro pritaikymas
F -oFF = be paspaudimo daznio mazinimo
F-on=su paspaudimo daznio mazinimu
I1Soriniy skaitikliy impulsy reikSme
(10L/Imp < 1L/Imp)
Pasirenkama vandens ﬂ arba Silto vandens terpé ﬂ

F -.an nejjunkite vandens skaitikliams su didesniu nei Qn 4 ir 1 L/impulsy
1 | dazniu, nes tokiu atveju skaitiklis tokius impulsus praleis!
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Papildomi prietaisy parametrai su integruotomis M magistralémis
(netvirtinami moduliai)

Lygis Ekranas
nnn
Pirminiai Silumos, $alcio, 1 impulso, 2 impulso adresai L4 gﬁg{- uuuy
feat _Cool

Prietaisy su saulés baterijomis papildomi parametrai

Glikolio arba sairymo kiekis L3 |[SoL MO

Jvedimas j eksploatacija

« Atsukite rutulinius Giaupus, jjunkite Sildyma ir atsukite radiatoriaus voztuva.

« Patikrinkite instaliacijos sandaruma ir srauto kryptj.

+ Uzplombuokite temperataros jutiklj ir srauto jutiklj , tokiu badu apsaugodami
juos nuo manipuliacijy.

* Nuo skaitiklio korpuso nuimkite montavimo apsauga.

» Pazymékite montavimo data, skaitiklio numerj, jeigu yra — plombos numer;j,
skaitiklio bukle (senas arba naujas).

» Seng prietaisg utilizuokite laikydamiesi nacionaliniy nuostaty
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Buklés rodymas

Vaizdas Aprasymas

* Heat = Siluma
+ Cool = saltis

Rodomi duomenys galioja:
* Imp1 = 1 impulsiné jvestis
* Imp2 = 2 impulsiné jvestis

* (tuscia) = rodoma verté yra einamoji
* M (Memory) = verté ménesio arba pazyméta dieng

« Day = einamoji data

Rodoma verté — tai datos verté:

« M-Day = data galioja iSsaugotai mety arba ménesio vertei

1
=

meénesio vertei

Rodoma verté — tai kontrolinis skaicius:
Check = kontrolinis skai¢ius apima einamajg sgnaudy verte
M-Check = kontrolinis skaicius galioja i$saugotai mety arba

Pateiktas momentinis srautas
Energija neapskaitoma -> temperatary skirtumo néra

Energijos apskaita

Pateiktas momentinis srautas

Eksploatacinés buklés rodmuo

Siuo metu yra aktyvi IrDA komunikacija

Vaizdas Aprasymas

Priemonés / nuorodos

« Vir§ytas modulio sgsa-
jos arba IrDA komuni-
kacinis kreditas

+ Bus atSaukta pasibaigus kredito laikui
(modulis = einamoji diena; IrDA =
einamasis ménuo).

« Eksploatacijos laikas
baigési

Prietaisg reikia pakeisti.

« Neteisinga srauto
kryptis

Patikrinkite montavimag

(atkreipkite démesj j ant srauto jutiklio
esancig rodykle)

Patikrinkite vamzdzius

Patikrinkite ar tinkamai veikia cirkulia-
ciniai siurbliai ir termostatai

« Sukeisti arba neteisin-
gai sumontuoti tempe-
ratdros jutikliai

()

« Patikrinkite ar srauto jutiklis sumon-
tuotas teisingoje atSakoje arba.
patikrinkite temperataros jutiklio
montavimo bldg

[N 064 ABV10816676_----_f

Siemens Switzerland Ltd



Klaidy pranesimai

Rodoma klaida Klaidos aprasymas

Priemonés / nuorodos

« Kompiuterinés arba
programinés jrangos
klaida

« Patikrinkite, ar néra iSoriniy srauto
jutiklio, sujungiamojo kabelio ir
skaiciy bloko pazeidimy

Prietaisg reikia pakeisti

Sultzo
srauto jutiklis

Patikrinkite, ar néra mechaniniy tem-
perataros jutiklio ir linijy pazeidimy
Prietaisg reikia pakeisti

Srauto jutiklio
trumpasis jungimas

Patikrinkite, ar néra mechaniniy tem-
perataros jutiklio ir linijy pazeidimy
Prietaisg reikia pakeisti

Sulazo
griztamojo srauto
jutiklis

Patikrinkite, ar néra mechaniniy tem-
perataros jutiklio ir linijy pazeidimy
Prietaisg reikia pakeisti

Grjztamojo srauto
jutiklio
trumpasis jungimas

Patikrinkite, ar néra mechaniniy tem-
perataros jutiklio ir linijy pazeidimy
Prietaisg reikia pakeisti

Pranesimai apie klaidas, esant pritvirtintam moduliui

Rodoma klaida Klaidos aprasymas

Priemonés / nuorodos

Tvirtinamas modulis
pries tai buvo supo-
ruotas su kitu matavi-
mo prietaisu
Modulyje yra kito
skaitiklio iSmatuoti
duomenys

« I$saugokite duomenis, nes jie netru-
kus bus perrasyti

+ Norédami iStrinti rodmenj, paspaus-

kite bet kurj mygtukg

I$trynus bus priimtas naujasis tvirti-

namas modulis

Mazai energijos
(radijo bangy tvirtina-
mas modulis)

Baigési didziausia galima eksploata-
ciné trukmé
Tvirtinamg modulj reikia pakeisti

Tvirtinamas modulis
néra instaliuotas (ne-
teisingas laikrodis)

Tvirtinama modulj reikia pakeisti
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NTll Bedienings- en montagehandleiding
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Veiligheid en garantie .
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Montageposities
Montagevarianten....
Bedieningselementen en interfaces
Montage schroefbare meter ....
Montage meetcapsule-meter
Montage temperatuursensor ...
Wandmontage
Gebruikersbeveiligingen aanbrengen
Meter met M-Bus-interface en 2 impulsingangen WFx54. ...
Uitbreidende draadloze modules WFZ662 en WFZ662C
Bediening
Overzicht display ..
Parametrisering ....
Extra parameters bij apparaten met solar-aanpassing
Inbedrijfstelling...
Statusweergaven.....

Bedrijfsmodusweergave .
Foutmeldingen...........ooiiiiiiiiieee e

Veiligheid en garantie

Dit product dient op deskundige wijze en volgens de vereiste
montagerichtlijnen te worden geinstalleerd. Derhalve heeft alleen opgeleid en
getraind, vakkundig personeel toestemming het product te monteren!

Gebruik conform de voorschriften

De warmtemeters, warmtemeters met koeloptie en meters voor
glycoladditieven worden gebruikt om het warmte- of koelverbruik te registreren
in autonome verwarmings-, koel- of zonne-energiesystemen. De meters zijn
uitsluitend voor dit doeleinde bestemd.

Een ander gebruik dan eerder beschreven of een wijziging van het apparaat
geldt als oneigenlijk gebruik en dient vooraf schriftelijk te worden aangevraagd
en speciaal te worden goedgekeurd.
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De ingebouwde meter is een drukgeleidende component.
Er bestaat gevaar voor brandwonden door heet water!

Vrijwaring en garantie

Op vrijwarings- en garantieclaims kan alleen aanspraak worden gemaakt, wan-
neer de componenten conform de voorschriften werden gebruikt, alsmede de
technische instructies en geldende technische regels werden opgevolgd.

Op de impulsingang aangesloten meetapparaten

Voor de plausibiliteit van overgedragen gegevens wordt geen aansprakelijkheid
aanvaard. In geval van twijfel geldt de meetwaarde van het geijkte meetapparaat.

Veiligheidsinstructies

Het is alleen toegestaan de apparaten in gebouwbeheersystemen en alleen voor
de beschreven toepassingen te gebruiken. Het apparaat is conform de richtlijnen
van beschermingsklasse Il ontworpen en moet overeenkomstig deze voorschrif-
ten worden gemonteerd. De plaatselijke voorschriften (installatie etc.) moeten
worden nageleefd. Meters voor cv-water met glycoladditief mogen alleen met het
op het apparaat aangegeven glycoladditief worden gebruikt.

Veiligheidsinstructies voor lithium batterijen

De meters en uitbreidende draadloze modules zijn met lithiumbatterijen uitgerust.
Dit batterijtype is als gevaarlijke stof geclassificeerd, maar voldoet aan de voor-
waarden van het speciale voorschrift 188 en volgens IATA-DGR PI 970 section Il
Lithium-batterijen zijn bij een correct gebruik, rekening houdend met de door de
fabrikant vermelde parameters, veilig in het gebruik.

DE TELKENS GELDIGE TRANSPORTVOORSCHRIFTEN DIENEN TE WORDEN
NAGELEEFD! De testverklaringen voor de batterijen zijn op aanvraag verkrijgbaar.

Gebruik van lithiumbatterijen
» Beschermd tegen vochtigheid opslaan. <+ Niet openen of beschadigen.
* Niet tot meer dan 100 °C verhitten of in  + Niet opladen.

het vuur gooien. « Niet in de buurt van kinderen bewaren.
* Niet kortsluiten.

Accu's

Batterijen per 1 CR AA (M-Bus/Puls-In);

apparaat: 1 CRAA + 1 CR 2/3 AA (draadloos); 1 CR 2/3 AA (modules)
Lithiumgehalte: CR AA: 0,58 gram; CR 2/3 AA: 0,44 gram

Correcte afvalverwijdering van dit product

De apparaten gelden voor de afvalverwijdering als oude elektronische apparatuur
in de betekenis van Europese Richtlijn 2012/19/EU en mogen niet als huisvuil
worden verwijderd.

« Verwijder het apparaat als afval via de daarvoor voorziene kanalen.

* Neem de plaatselijke en momenteel geldige wetgeving in acht.

« Verwijder verbruikte batterijen via de daarvoor bedoelde verzamelplaatsen.

» Nadere informatie over de verwijdering onder www.siemens.com/bt/disposal
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Integratie

Ga als volgt te werk om de meter te integreren:

Bepaal de montageplaats overeenkomstig de tekst op de meter.

Neem de afmetingen van de meter in acht en controleer of er voldoende vrije
ruimte aanwezig is.

Spoel de installatie grondig voor het inbouwen van de meter en sluit de kogel-
kranen.

Verwijder de spoelbuis uit de installatie.

Verwijder de schroefdraadbeschermingskappen op de nieuwe meter.
Monteer de meter zo verticaal of horizontaal tussen twee kogelkranen, dat de
pijl op de doorstroomsensor en de stromingsrichting overeenkomen. Neem
daarvoor de inbouwsituaties en de volgende voorbeelden in acht.

Monteer de temperatuursensoren in hetzelfde circuit als de meter.

Belangrijke montage-instructies

De sensorkabels (bijv. temperatuursensorkabels) moeten op een afstand
van ten minste 50 mm vanaf bronnen van elektromagnetische storingen
(schakelaars, elektrische motoren, fluorescentielampen) gelegd worden.
De ingebouwde meter is een drukgeleidend onderdeel! Gevaar voor
brandwonden door heet water! Montage alleen door vakkundig perso-
neel.

Bedieningshandleiding, werkomstandigheden en inbouweisen volgens
EN 1434-6 in acht nemen!

Correcte heen- of teruggaande montagerichting en -positie van de de-
bietsensor in acht nemen!

A Monteer de nieuwe meter altijd met nieuwe afdichtingen!

Temperatuursensoren kunnen in kogelventielen, in T-stukken, direct
gedompeld of in dompelhulzen gemonteerd worden. De sensoruiteinden
moeten minstens tot het centrum van de buisdiameter lopen.

Neem nationale en landspecifieke voorschriften voor het gebruik van
dompelhulzen in acht!

Bij gevaar voor condensatie c.q. koudebe-
handelingen moet de rekeneenheid op
een wand en hoger dan de debietsensor
gemonteerd zijn (1).

Bij de wandmontage moet de kabel vanaf
de rekeneenheid zo gelegd worden dat

er geen condens in het spoelenlichaam
(2) van de debietsensor kan stromen of
druppelen.

A

NL  PAGtS] A6V10816676_----_f Siemens Switzerland Ltd



Montageposities

Montage horizontaal Montage verticaal

=

Montage horizontaal gekanteld Geen bovenhoofdse montage!
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Montagevarianten

Voorbeeld inbouw schroefkoppelingsmeter — direct dompelend

Retourfilter in de debiet-
sensor geintegreerd

Kogelkraan met aansluiting
voor direct gedompelde sensor

Temperatuursensor / toevoer direct gedompeld

Voorbeeld inbouw meetcapsule-meter — indirect dompelend

Retourfilter in de debiet-
sensor geintegreerd

Toevoersensor indirect gedompeld (via dompelhuls)
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Bedieningselementen en interfaces

(1) Standaard is het display altijd uit (Sleep Modus).

Druk kort op de toets <H> of
<V> om de weergavelus snelle
aflezing op te roepen.

Druk langer dan 3 seconden op
de toets <H> of <V> om het
niveau-bedieningsschema op te
roepen.

(2) Toets <V >(verticaal)

(3) Toets <H>(horizontaal)
(4) IrDA-interface

(5) Interfaceafdekking

(6) Module-interface

(7) Bevestigingsgaten voor externe optische modules en externe kabels
(8) Gebruikersbeveiliging en aansluitingen voor externe kabelaansluitingen

Montage schroefbare meter

 Spoelbuis verwijderen c.q. aanwezige meter verwijderen
+ Oude afdichtingen verwijderen
 Evt. temperatuursensor demonteren

 Schroefdraadbeschermingskappen
verwijderen

Nieuwe meter altijd met nieuwe
afdichtingen installeren!

» Schroefkoppelingen met nieuwe afdichting met 25 Nm ... 30 Nm aan-
draaimoment aanhalen
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Montage meetcapsule-meter

Montage voorbereiden
« Blind deksel verwijderen c.q. aanwezige meter verwijderen
« Profielafdichting verwijderen

 Evt. temperatuursensor demonteren

EAT identificeren

« Controleer of de EAT van de markering
"IST" of "QDS" voorzien is. Als de EAT zo
gemarkeerd is, kan de meetcapsule zon-
der verdere controles gebruikt worden.

Als er op de EAT geen markering aanwe-

zig is:

« controleer de in de maattekening van de
EAT (zie hfdst. Dimensies) aangegeven Markering EAT-
maten op de aanwezige EAT. type

« Als de vastgestelde maten niet overeenkomen met de informatie in deze
handleiding, kan de meetcapsule niet in de aanwezige EAT gemonteerd
worden.

Meter monteren

nieuwe afdichtingen installeren!

S

Q Nieuwe meter altijd met b ‘\ o

4

» Nieuwe profielafdich-
ting in de juiste positie
plaatsen

/

—
53

([

* Nieuwe meter in de EAT
inschroeven

* Meetcapsule met geschikte sleutel met
ca.30-40 Nm aandraaimoment vastdraaien.

» Rekeneenheid uitlijnen
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Montage temperatuursensor

Montageset temperatuursensor direct gedompeld

Voor meters met temperatuursensor 5,2 x 45 mm is een montageset bijge-
voegd. Hiermee kunt u de sensor in de kogelkraan direct gedompeld monteren.
Voer de stappen 1-4 met de afgebeelde positie

van de temperatuursensor (TS) in de half-

‘% schaal-schroefverbinding uit.
=

=~ (1) Temperatuursensor in bijgeleverde
halfschaal-schroefverbinding plaatsen.

(2) De tweede schroefhelft zo opsteken dat
de vergrendelpen van de ene helft in de uit-
8] diepingen van de tweede helft vergrendelt.

(3) O-ring op de inbouwplaats in de
kogelkraan plaatsen.

Originele O-Ring uit de bijverpak-
king gebruiken!

(4) TS inschuiven en schroefver-
binding met een aanhaalmoment van ca.
3 Nm (handvast) aandraaien.

De temperatuursensor
mag niet tegen de onder-
kant van de kogelkraan
stoten!

Controleer de correcte TS-montage:

(a) Kraag van de halfschaal-schroefverbin-
ding ligt gelijk afsluitend tegen de kogel-
kraan

(b) Schalen van de schroefverbinding zijn
vlak tegen elkaar gezet

Als de TS-montage niet correct kon worden
gedaan, moet de TS weer uit de kogelkraan
verwijderd worden.

Voer daarna de stappen 1-4 met de afgebeelde positie van de tempera-
tuursensor (TS) in de halfschaal-schroefverbinding uit.
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Montage temperatuursensor

Als er geen sensor in de meter voorgemonteerd is, dan moet de sensor
1 | op de korte kabel (80 cm) in dezelfde streng als de meter zelf gemonteerd
worden. De tweede sensor (in de lengtes 1,5 m of 3 m) wordt steeds in de
tegenoverliggende streng gemonteerd.

Montageset temperatuursensor indirect gedompeld (dompelhuls)
Dompelhulzen zijn deels ook toegestaan voor nieuwe installaties, als deze
MID-conform zijn. Gebruik uitsluitend de volgende dompelhulzen:

sensor-@ 5,0: FKM0038, sensor- @ 5,2: FKM0039

Probeer de stappen 1-3 na elkaar met de afgebeelde posities van de tempera-
tuursensor (TS) in de halfschaal-schroefverbinding
en tot ervoor gezorgd is dat de TS tot aan de aanslag

in de dompelhuls steekt en de TS-schroefverbinding in de
schroefdraad van de dompelhuls valt!

(1) Temperatuursensor in bijgeleverde halfschaal-schroefverbinding plaatsen.

(2) De tweede schroefhelft zo erop steken dat de vergrendelpennen van de
ene helft in de uitdiepingen van de tweede helft vergrendelen.

(3) Temperatuursensor tot aan de aanslag in de dompelhuls schuiven.

(4) TS met schroefverbinding met een aandraaimoment van ca. 3 Nm
(handvast) in de dompelhuls aandraaien.
Bij de montage van de temperatuursensor in dompelhulzen van een
1 | ander merk kan het soort bevestiging van bovenstaande beschrijving
afwijken. Gebruik evt. het bevestigingsmateriaal van het verwijderde
apparaat
* Bij apparaten met temperatuursensordiameter 6 mm voor de inbouw in dompelhulzen van
een ander merk zijn geen schroefverbindingen meegeleverd.
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Wandmontage

Varianten met afneembare rekeneenheid kunnen met de optioneel verkrijgbare
wandhouders HMRIK001 001 tot max. 40 cm afstand vanaf de doorstroomsen-
sor geinstalleerd worden.
= (1)Afstandhouder (a) en wandhouder (b)
door middel van bijgevoegd materiaal
op de gewenste positie bevestigen. De
wandhouder zo uitlijnen, dat de gleuf (b1)
naar beneden wijst.

(2) Afdekking (c) zo erop steken, dat het
opschrift "TOP2" horizontaal te lezen is
en in de wandhouder vergrendelt.

(3)Rekeneenheid van de doorstroomsensor
verwijderen, rekeneenheidskabel afrollen

(4)Rekeneenheid voelbaar in de
wandhouder vergrendelen.

Gebruikersbeveiligingen aanbrengen

Aan de meter zijn twee twister-loodjes bijgevoegd, waarmee de temperatuursen-
soren en de meetbuisschroefverbinding verzegeld kunnen worden.
Voor het verzegelen met lood gaat u als volgt te werk:

(1) Draad van het loodje door de verzegelingsboringen van de wartelmoeren op
de inlaat, op de EAT en op de doorstroommeter c.q. sensorschroefverbinding
en dompelhuls leiden.

(2) Draad door de opening in het verzegelingsmechanisme steken en strak
trekken.

(3) Zegelsluiting omklappen en met duidelijk klikken stevig en helemaal vlak in
de verzegelingsbehuizing drukken!

(4) Overtollige verzegelingsdraad afsnijden
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Meter met M-Bus-interface en 2 impulsingangen WFx54.

Apparaten van het type WFx54.. zijn met een M-Bus-interface uitgerust. Ze
dienen als communicatiehub voor de overdracht van de meetwaarden aan een
M-Bus-centrale. Daarnaast zijn de apparaten met 2 impulsingangen uitgerust.
Daardoor kunnen de impulsen door een of twee watermeters met impulsuitgang
(Reed-contact) geregistreerd en aan de M-Bus-centrale overgedragen worden.

Op meters van het apparaattype WFx54. kunnen geen
1 yitoreidende modules gemonteerd worden.
Besturingskabel op het apparaat aansluiten

\ Aansluiting impulsingang
@ ‘ | ‘3 ‘3 @

5

Aansluiting op het M-Bus-systeem

Pin-bezetting Impulsingang 1 Pin 1: oranje

Pin 2:

bruin

Impulsingang 2 Pin 1:
Pin 2:

rood
zwart

M-Bus Pin 1:
Pin 2:
Pin 3:
Pin 4:
Aansluiting op de M-Bus

oranje (niet bezet)
bruin (niet bezet)
rood

zwart

De installatie van de M-Bus-kabel dient op basis van de EN 13757-2 plaats te vinden.
Neem daarbij de volgende aanwijzingen in acht:
» Maak gebruik van hoogwaardige veerbelaste klemmen of inzetstekkers

overeenkomstig de interfaces!
» Voorkom onnodig scannen van de M-Bus.

* Neem de M-Bus indien mogelijk in één keer in gebruik!
» Garandeer een onderbrekingsvrije stroomvoorziening van de M-Bus.

+ Voorkom uitschakelingen van de M-Bus.

+ Voorkom bij servicewerkzaamheden en installaties achteraf kortsluitingen op

de M-Bus-kabel.
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Adressering

Aan ieder meetapparaat wordt in de fabriek een eenduidig identificatienummer
(apparaatnummer) toegewezen. Deze ID wordt door het meetapparaat aan
het M-Bus-systeem als secundair adres overgedragen.

Het opvragen van de meetapparaatgegevens vindt normaal gesproken via het
secundaire adres plaats.

Overdracht van de koelenergie

Voor warmtemeters met koeloptie (WFN..) wordt een virtuele tweede meter
met meterserienummer +1 weergegeven voor de meting van koelenergie in
het M-Bus-systeem. Aan het apparaat wordt het medium "koude" in het record
toegewezen.

Bijv.: ID warmte 00.123.456 ID koude 00.123.457

Uitleesparameters warmte-/koudemeting

Onderstaande parameters worden uit de meter gelezen en aan de M-Bus-cen-
trale verzonden:

« Apparaatnummer (8 tekens) « Storingsdatum

* Medium/software-versie * Actuele verbruikswaarden

« Tijd/datum (warmte of koude, volume)

« Foutstatus (uitlezing 5 c.q. 45  * Referentiedatum

keer per dag) + Referentiewaarde (warmte of koude)

Optioneel via applicatiekeuze: * 15 maandwaarden (warmte of koude)
 Debiet * Energie
* Vermogen <+ Aanvoer-/retourtempe-

ratuur

Overdracht van de impulswaarden

Indien er op de meter ook watermeters met impulsuitgang zijn aangesloten,
worden door de meter behalve de gegevens van de warmte-/koudemeting ook
de gegevens van de impulsmeting van de watermeter overgedragen.

Uitleesparameters impulsmeting

* Apparaatnummer (8 tekens) + Storingsdatum
* Medium/software-versie * Actuele verbruikswaarden
« Tijd/datum » Referentiedatum (identiek aan WMZ)
« Foutstatus (uitlezing 5 c.q. 45 » Waarde referentiedag
keer per dag)
Uitleesbaar via applicatie: » 15 maandwaarden
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Uitbreidende draadloze modules WFZ662 en WFZ662C

De uitbreidingsmodules WFZ662 (S-Mode) en WFZ662C (C-Mode) zijn bedoeld
om achteraf meters uit de WFx50....-serie in te bouwen. voor gebruik in walk-by
en AMR-systemen.

De uitbreidende draadloze modules nemen de gegevens over van de meter

en dragen deze over aan een uitleessysteem. Voor de parmetrisering zijn de
uitbreidende draadloze modules met een optische interface uitgerust. In de sets
van de WFx6... meters is de radiomodule in de fabriek voorgemonteerd.

Inbedrijfstelling van de uitbreidende draadloze modules

Zet het netwerk voor het begin van de inbedrijfstelling van de uitbreidende
draadloze modus in de installatiemodus.

Controleer het raam van de module-interface voor het plaatsen van de
uitbreidende draadloze module op hygiéne en beschadigingen.

De interfaceafdekking op de meter verwijderen

Uitbreidende draadloze module plaatsen

Uitbreidende draadloze module met beide meegeleverde schroeven

vastschroeven

4. Aan de hand van de weergave controleren of de verbindingsopbouw tussen
uitbreidende draadloze module en meter via de module-interface succesvol
was:
,FA [software-versie]”, ,FS* = identificatie S-Mode, ,FC" = identificatie
C-Mode

5. Zegels aan de module tot aan de boutkop indrukken.
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Vervanging van de meter
1. te vervangen meter in het netwerk wissen
2. Metervervanging uitvoeren
3. als de uitbreidende draadloze module nog een keer gebruikt wordt:
« gaat u te werk als bij de inbedrijfstelling van een nieuwe uitbreidende
draadloze module
Als een nieuwe meter met geintegreerde draadloze verbinding gemonteerd
wordt:
« de uitbreidende draadloze module is niet meer nodig

Vervanging van de uitbreidende draadloze module

te vervangen meter in het netwerk wissen

Verzegeling van de oude uitbreidende draadloze module verwijderen
Schroeven van de oude uitbreidende draadloze module losdraaien
oude uitbreidende draadloze module van meter verwijderen

verdere werkwijze als bij inbedrijfstelling van een nieuwe uitbreidende
draadloze module

W=

Starten van installatietelegrammen

Het activeren van de installatietelegrammen vindt plaats na het plaatsen van de

uitbreidende draadloze module op de meter door middel van:

» de actuele parametreersoftware in combinatie met een pc alsmede een
infrarood-communicatiekop, een WTT726.. of een WFZ.PS

1. Infrarood-communicatiekop, WTT726.. c.q. WFZ.PS op de IrDA-interface
van de uitbreidende draadloze module richten en de installatiemodus
activeren.

- De installatieprocedure wordt op het display van de meter door
1| de weergave van de installatietelegrammen (,Inst 8“ tot ,Inst 1)
weergegeven.

2. In het AMR-netwerk controleren of de nieuwe meter met succes
geinstalleerd is, of met een walk-by-testuitlezing controleren of de nieuwe
meter met succes geinstalleerd is.

Draadloze verbinding

Draadloze frequentie: S-modus (868.3 +/- 0,3) MHz

C-Mode (868.95 +/- 0,25) MHz

Zendvermogen: max. 10 dBm
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Overgedragen apparaatinformatie

« Actuele verbruikswaarde  Apparaatstatus
» Waarde referentiedag « Storingsdatum
* Referentiedatum * 13 maandwaarden (bij walk-by)

Parameters draadloze communicatie

Uitbreidende draadloze modules

Met de parametreersoftware, een pc en de betreffende infrarood-communica-
tiekop kunnen de uitbreidende draadloze module geparametreerd en installa-
tietelegrammen verzonden worden. Na de start van de parametreersoftware
en de aanmelding wordt de betreffende interface geselecteerd en het tabblad

geactiveerd.

AMR & walk-by

« "Customer location" als vrij selecteerbaar veld (max. 8 cijfers)

Walk-by

* Verzendbegin (S- en C-Mode) » Verzendvertraging (alleen in de
S-Mode)

« Type aflezing * Verzendingsvrije dag (alleen in de
S-Mode)

Omschakelen tussen S- en C-modus

U hebt de actuele parametreersoftware, een pc alsmede een infrarood-com-
municatiekop nodig. De parametreersoftware vindt u als download onder www.
siemens.com/bt/download

Overdracht van de koelenergie

Indien een meter met koude-optie gebruikt wordt, worden door het meetappa-
raat naast de gegevens van de warmtemeting ook de gegevens van de koele-
nergiemeting overgedragen.

Bij apparaattypes met gecombineerde warmte-/koelmeting (WFN..) wordt voor
de koelenergiemeting een virtueel tweede meetapparaat met het serienummer
van de meter +1 weergegeven. Aan het apparaat wordt het medium "koude" in
het record toegewezen.

Bijv.: ID warmte 00.123.456 ID koude 00.123.457
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Bediening

Weergavelus snelle aflezing oproepen
Standaard is het display altijd uit (Sleep Modus).

Druk kort op de toets <H>of kort op de toets <V>

De weergave voor de snelle
aflezing start met de actuele
verbruikswaarde.

Actuele waarde
5 sec.

Displaytest - Alles aan (GEAHHEAAAMY Na 10 herhalingen keert het
0,5sec. ([ il k) | display automatisch terug naar

de Sleep Modus.

Displaytest - Alles uit

0,5 sec U kunt op ieder willekeurig

moment naar het niveau-bedie-
ningsschema overschakelen.
Druk daarvoor langer dan 3
seconden op de toets <H> of
<V>.

Referentiedag
5sec. (Hat Col

Referentiewaarde
5 sec. pulserend

Niveau-bedieningsschema van de standaard niveaus
ﬁ Druk op de toets <H>of de toets <V> langer dan 3 seconden.

<@m  \/erandering van niveau: Toets <H> indrukken ==

R’ [y

ag,
Bt &

x| E_U Ackw E_n‘ Annu J
3 — S
e (2536 13" )
52 , SR
o/
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Overzicht display

<@ De beschikbare niveaus L1 t/m L9 zijn afhankelijk van het metertype

LO

L

-

L2

L3

L4

L5

L6

L7

L8

L9

Actuele verbruikswaarden
« Standaard-niveau

Jaarlijkse verbruikswaarden
« Standaard-niveau

Momentele waarden
« in alle apparaatuitvoeringen aanwezig
« individueel uitschakelbaar

Parameter
« In alle apparaatuitvoeringen aanwezig
« individueel uitschakelbaar

Verbindingen

alleen bij apparaatuitvoering met geintegreerde
communicatie-interfaces aanwezig

wordt niet weergegeven bij gebruik van uitbrei-
dende modules

individueel uitschakelbaar

Maandwaarden warmte

« alleen bij apparaatuitvoering met warmtemeting
aanwezig

« niet bij apparaten met uitbreidende modules

« individueel uitschakelbaar

Maandwaarden koude

« alleen bij apparaatuitvoering met koudeme-
ting aanwezig

« individueel uitschakelbaar

Maandwaarden impulsingang 1

« alleen bij apparaatuitvoering met impulsinangen
aanwezig

« individueel uitschakelbaar

Maandwaarden impulsingang 2

« alleen bij apparaatuitvoering met impulsinangen
aanwezig

« individueel uitschakelbaar

Maximumwaarden
« in alle apparaatuitvoeringen aanwezig
« individueel uitschakelbaar

.

NL gy
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Parametrisering

Om de programmeermodus te kunnen activeren, moet u de program-
meerautorisatie met het invoeren van een PIN aantonen.

De vooraf ingestelde standaard PIN staat op het productetiket van de

verpakking.

Als de PIN geaccepteerd is, wordt een programmering van verdere waarden

zonder PIN-invoer mogelijk. De geldigheid gaat verloren, als er een ander

niveau dan L3 of L4 wordt ingesteld.

Parametreermodus activeren

Druk net zo vaak op de toets <H>, tot het niveaut 3 PArAc.q.LY Cann
bereikt is.

Druk op de toets <V >, tot de weergave van de in te stellen parameter
verschijnt.

Druk op de toetsencombinatie <H> + <V>.
De weergave voor de invoer van het wachtwoord verschijnt.

Druk op de toets <V > tot het knipperende punt de gewenste waarde bereikt
heeft.

Druk op de toets <H> om naar het volgende punt te springen
Herhaal stap 4 en 5, tot het wachtwoord volledig is ingevoerd.
Bevestig het wachtwoord met de toetsencombinatie <H> + <V>.

Het display schakelt terug naar de waarde, die moet worden geparame-
treerd.

Parametreren
Om te parametreren gaat u als volgt te werk:

« Druk op de toets <V >, tot het knipperende punt de gewenste waarde bereikt
heeft.

» Druk op de toets <H> om naar het volgende punt te springen.
» Herhaal stap 3 en 4 voor alle punten van de parameter.

« Bevestig de instelling van de parameter door te drukken op de toetsen <H>
en<V>,
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Algemene parameters Niveau Display

Volgende referentiedag L3 | vcmn%z MMEEE %
Niveaus activeren / deactiveren L3 e345- ot

=Mz

=
e

De maateenheid wijzigen (kWh <~ MWh c.qg. MJ—~GJ) L3

= =<

In- / vitschakelen van de controlegetalweergave
(briefkaartaflezing)

Extra parameters bij apparaten met impulsingangen WFx54..

,Pi. undEF*" verschijnt, als aan de impulsingangen

1 | imp1 c.q. Imp2 nog geen meters met een apparaat- L3
nummer zijn toegewezen. Als alternatief verschijnt er
een ingeprogrammeerd meternummer.

Serienummers van de externe meters

Meternummer resetten
U kunt de meternummers voor Imp1 en Imp2 resetten, door als meternummer

een "0" van 8 tekens in te programmeren. Op het display verschijnt weer de
aanduiding ,Pi. undEF* voor een vrije impulsingang.

Bij het resetten van de meternummers worden alle tot dan toe opgetel-
de meterimpulsen gereset en permanent gewist!

Beginmeterstanden van de externe meters
Veranderen van de maateenheid (L« m°)

Aanpassing van het filter
F -aFF = geen reductie van de aftastfrequentie
F - on = reductie van de aftastfrequentie

Impulswaarden van de externe meters
(10V/imp < 11/imp)

Medium selecteerbaar uit water ﬂ of warm water!

F - an niet voor watermeters groter dan Qn 4 met 1 L/impuls activeren,
1 | omdat er door de rekeneenheid geen rekening wordt gehouden met de
impuls!
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Extra parameters bij apparaten met geintegreerde M-Bus
(geen uitbreidende module)

Niveau display

Primair-adressen voor warmte, koude, Impuls 1, L4 PRdr. 000
Impuls 2 A

Extra parameters bij apparaten met solar-aanpassing

Gehalte glycol ¢.q. zoutoplossing L3 (5oL MO

Inbedrijfstelling

« Open de kogelkranen, schakel de verwarming in en open de klep van het
verwarmingselement.

« Controleer de installatie op dichtheid en doorstroomrichting.

» Verzegel temperatuursensor en debietsensor als bescherming tegen mani-
pulatie.

» Verwijder de montagebescherming van de meterbehuizing.

* Noteer de montagedatum, de meternummers, evt. loodjesnummers, de
meterstanden -oud en —nieuw.

 Verwijder het oude apparaat overeenkomstig de nationale voorschriften
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Statusweergaven
Weergave Beschrijving

4 r’ Getoonde gegevens gelden voor:
* Heat=warmte + Imp1 =impulsingang1
b « Cool = koude * Imp2 = impulsingang2

« (leeg) = weergegeven waarde is een actuele waarde
* M (Memory) = waarde bij een maand- of referentiedatum

m‘ Weergegeven waarde is een datumwaarde:
« Day = actuele datum
« M-Day = datum geldt voor een opgeslagen jaar- ¢.q. maandwaarde
v Weergegeven waarde is een controlegetal:

. « Check = controlegetal heeft betrekking op een actuele
_@, verbruikswaarde

M-Check = controlegetal geldt voor een opgeslagen jaar- c.q.
maandwaarde

Actuele doorstroming aanwezig
Geen energiemeting -> geen temperatuurverschil

Actuele doorstroming aanwezig

Energiemeting

Bedrijfsmodusweergave

IrDA-communicatie is op dit moment actief

Weergave Beschrijving

Maatregelen/instructies

« Communicatietegoed
van de module-inter-
face of IrDA over-

+ Wordt na afloop van de kredietperiode
(module = actuele dag; IrDA = actuele
maand) opgeheven

schreden

« Bedrijfstijd + Apparaat moet vervangen worden
afgelopen

« Doorstroomrichting + Inbouw controleren (letten op de pijl op
verkeerd de doorstroomsensor)

Leidingen controleren
Circulatiepompen en thermostaten op
juiste werking controleren

« Temperatuursensoren
zijn verwisseld of ver-
keerd gemonteerd

Controleren of de doorstroomsensor in
de juiste streng gemonteerd is c.q.
montagewijze temperatuursensor
controleren
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Foutmeldingen

Storingsweergave Storingsbeschrijving Maatregelen/instructies

« Hardwarefouten of + Doorstroomsensor, verbindingskabel
beschadigde firmware en rekeneenheid op externe

beschadiging controleren.

Apparaat moet vervangen worden

« Toevoersensor Temperatuursensor en leidingen op
kapot mechanische schade controleren
Apparaat moet vervangen worden

« Kortsluiting Temperatuursensor en leidingen op
toevoersensor mechanische schade controleren
Apparaat moet vervangen worden

« Retoursensor Temperatuursensor en leidingen op
kapot mechanische schade controleren
Apparaat moet vervangen worden

Kortsluiting Temperatuursensor en leidingen op
retoursensor mechanische schade controleren
« Apparaat moet vervangen worden

Foutmeldingen bij geplaatste module

Storingsweergave Storingsbeschrijving Maatregelen/instructies

« Uitbreidende module  + Gegevens beveiligen, aangezien ze

is van tevoren aan na korte tijd overschreven worden
een ander meetappa- + Bedien voor het wissen van de weer-
raat gekoppeld gave een willekeurige toets

« De module heeft » Na het wissen wordt de nieuwe
meetgegevens van uitbreidende module geaccepteerd

een andere meter

« Low Power « Maximale bedrijfstijd verlopen
(uitbreidende draadlo- < Uitbreidende module moet vervangen
ze module) worden

« Uitbreidende module  + Uitbreidende module moet vervangen
niet geinitialiseerd worden
(tijd fout)
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Nfe] Drifts- og monteringsveiledning

Kun til fagpersoner

Innhold

Sikkerhet og garanti....
Innbinding
Monteringsposisjon
Monteringsvarianter. ...
Betjeningselementer og grensesnitt
Montering tilskruingsmaler.
Montering malekapselmaler .
Montering av temperaturmaler ....
Veggmontering
Sett pa brukersikringer ...
Maler med M-Bus grensesnitt og 2 impulsinnganger WFx54..
Radiomoduler WFZ662 og WFZ662C
Betjening
Oversikt display .
Parametrering
Tilleggsparametre hos apparater med solartilpasning.
Idriftssetting .
Statusvisning ..
Drifstilstandsvisning.
Feilmeldinger........cooiiiiiee e

Sikkerhet og garanti

Dette produktet skal installeres fagmessig og i samsvar med monteringsan-
visningene. Det betyr at kun utdannet og opplaert fagpersonale kan utfgre
monteringen!

Formalsrettet bruk

Varmemalere, varmemalere med kjglemulighet og glykoltilleggsmalere brukes
til & registrere varme- eller kjgleforbruk i frittstdende varme-, kjale- eller solcel-
leanlegg. Malerne er utelukkende tiltenkt dette formalet.

Annen bruk enn den over beskrevne eller en endring av apparatet anses &
veere ikke tiltenkt bruk. Fer man bruker apparatet pa annet vis enn tiltenkt, skal
dette foresparres skriftlig i forkant og det ma veere gitt en egen tillatelse til slik
bruk.
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Den monterte maleren er en trykkledende modul.
Fare for forbrenninger pga. varmt vann!

Kvalitets- og funksjonsgaranti

Krav med henvisning til kvalitets- og funksjonsgarantien kan kun gjares gjel-
dende dersom delene ble brukt som tiltenkt, samt at tekniske anvisninger og
gjeldene tekniske regler ble overholdt.

Maleapparater som er tilkoplet impulsinngan

Vi beerer intet ansvar for de gitte opplysningenes plausibilitet. | tvilstilfelle
gjelder det kalibrerte maleapparatets maleverdi.

Sikkerhetsmerknader

Apparatene ma kun brukes i bygningstekniske anlegg og kun til beskrevet
bruk. Apparatet er designet iht. retningslinjene i beskyttelsesklasse Il og ma
derfor monteres i samsvar med disse forskriftene. Lokale forskrifter (instal-
lasjon osv.) skal overholdes. Maler for varmtvann med glykol-tillegg far kun
brukes med glykol-tillegget som er oppgitt pa apparatet.

Sikkerhetsmerknader

for litiumbatterier

Malerne og radiomodulene er utstyrte med litiumbatterier. Denne batteritypen
er oppfert som faregods, men oppfyller allikevel forutsetningene til spesialfor-
skrift 188 og iht. IATA-DGR PI 970 section II. Litiumbatterier er sikre nar de
handteres pa riktig mate, i trdd med produsentens anvisninger.

DE TIL ENHVER TID GJELDENDE TRANSPORTFORSKRIFTER SKAL
OVERHOLDES! Testsertifikat for batteriene kan fas pa forespersel.

Handtering av litiumbatterier

* lagres beskyttet mot fukt * ma ikke apnes eller skades
+ ma ikke varmes opp over 100 °C + ma ikke lades opp
eller kastes i ild + ma oppbevares utilgjengelig for barn

* ma ikke kortsluttes

Batterier
Batterier per apparat: 1 CR AA (M-Bus/Puls-In);

1 CRAA+ 1 CR 2/3 AA (radio); 1 CR 2/3 AA (modul)
Litiuminnhold: CRAA: 0,58 gram; CR 2/3 AA: 0,44 gram

Riktig avfallshandtering av produktet

Disse apparatene er klassifisert som elektronikk i samsvar med det europeiske

direktivet 2012/19/EU og ma ikke kastes som vanlig restavfall.

» Apparatet kildesorteres via de respektive kanalene for avfallshandtering.

» Folg lokale og til enhver tid gjeldende lover og regler.

 Brukte batterier skal kastes pa innsamlingsstasjon.

« Ytterligere informasjon angaende avfallshandtering pa
www.siemens.com/bt/disposal
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Innbinding

Maleren bindes inn pa felgende mate:

Fastlegg monteringsstedet i henhold til paskriften pa maleren.

Veer oppmerksom pa malerens mal og kontroller om det er nok klaring.
Vask anlegget ngye far montering av maleren og steng kuleventilene.
Demonter spylergret fra installeringen.

Fjern vernehetten pa gjenget pa den nye maleren.

Monter maleren loddrett mellom to kuleventiler, slik at pilen pa gjennom-

stremssensoren og flytretningen stemmer overens. Veer obs. pa monterings-
situasjonen og fglgende eksempler.

Monter temperatursensoren i samme kretslgp som maleren.

Viktige monteringsanvisninger
Sensorledningene (f.eks. temperatursensorkabel) ma legges med en
avstand pa minst 50 mm til elektromagnetiske interferenskilder (brytere,
elektromotorer, lysstoffrer).
Den monterte maleren er en trykkledende modul! Fare for skalding pga.
varmt vann! Kun fagpersoner kan utfgre montering.

Folg driftsveiledning, driftsbetingelser og monteringskrav iht. EN 1434-6!

Kontroller innlgps- og returmonteringen og gjennomstrgmssensorens
posisjon!

Monter alltid den nye maleren med nye tetninger!

Temperatursensoren kan monteres i kuleventiler, i T-stykker, direkte
nedlagt eller i dykkhylser. Sensorendene ma rekke minst til midten av
rgrets diameter.

Folg nasjonale og omradespesifikke regler for bruk at dykkhylser!

Ved fare for kondens hhv.
Kuldeanvendelser ma telleverket
monteres pa en vegg og hayere enn
gjennomstrgmssensoren (1).

Ved veggmontering ma kabelen til telle-
verket legges slik at ikke kondens kan
flyte eller dryppe ned i spolekjernen (2) til
gjennomstrgmssensoren.
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Monteringsposisjon

Horisontal montering Vertikal montering

=

Vippet horisontal montering Ingen montering over hodet!
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Monteringsvarianter.

Eksempel montering tilskruingsmaler - direkte inndukket

Retursensor
integrert i gjennom-
stremssensor

Kuleventil med tilkobling for
direkte inndukket sensor

Temperatursensor 7 innlgp direkte inndukket.

Eksempel montering malekapselmaler - indirekte inndukket

Retursensor integrert i
gjennomstrgmssensor

Innlgpssensor direkte inndukket (via dykkhylse)
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Betjeningselementer og grensesnitt

(1) Displayet er som standard alltid av (Hvilemodus)

—an Trykk kort pa tasten <H> eller
<V> for & hente inn visningss-
lgyfen hurtigavlesning.

Trykk tasten <H> eller <V>
li over 3 sekunder for & apne
nivakontrollskjemaet

(2) Tast <V>(vertikal)

(3) Tast <H>(horisontal)
(4) IrDA-grensesnitt (optisk)
(5) Grensesnittildekning

(6) IrDA-grensesnitt (optisk)

(7) Festehull til eksterne optiske moduler og eksterne kabler
(8) Brukersikring og innpluggingssteder for eksterne kabeltilkoblinger.

Montering tilskruingsmaler

« Fjern spylergret og monter evt. eksisterende maler.
« Fjern alle tetninger

* Demonter evt. temperaturmaler
« Fjern gjengevernehetter

Ny maler skal alltid installeres \3 1
med nye tetninger!

« Tilskruinger med ny pakning med 25 Nm ...
Trekk til med 30 Nm tiltrekningsmoment
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Montering malekapselmaler

Klargjering til montering
« Fjern blinddekslet og monter eksisterende maler.
* Fjern profiltetning

» Demonter evt. temperaturmaler

Identifiser EAT

« Kontroller at EAT er merket med ,IST* T -
hhv. ,QDS*. Dersom EAT er merket slik, I il
kan malekapselen settes inn uten ytterli-
gere kontroller.

Dersom EAT ikke er merket:

 Kontroller malene pa maletegningen pa
EATs (se kap. Mal) pa foreliggende EAT.

» Dersom de beregnede malene ikke
stemmer overens med malene som er
oppgitt i denne veiledningen, kan malekapselen ikke monteres i foreliggende
EAT.

Merking EAT-type
Montere maler

Ny maler skal alltid installeres med
nye tetninger!

« Sett inn ny profiltetning

\?) i riktig posisjon
\ f
- / %gt >

» Skru ny maler
inn i EAT

» Malekapselen strammes med oy
egnet skrungkkel med ca. 30-40 Nm -
tiltrekningsmoment

* Rett ut telleverket.
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Montering av temperaturmaler

Dypp montasjesett temperaturmaler direkte inn

Malere med temperaturfgler 5,2 x 45 mm er vedlagt montasjesettet. Med dette
kan du montere sensoren direkte i kuleventilen.

Utfer trinn 1-4 med avbildet posisjon av temperatur-
sensoren (TF) i den halvsfeeriske skrufor-

‘% bindelsen.
(1) Sett temperatursensoren inn i vedlagte

halvsfeeriske skruforbindelse.

(2) Den andre tilskruingshalvdelen settes
slik pa at lasestiftens ene halvdel lases i
O| den andre havdelens fordypning.

(3) Plasser O-Ringen pa monte-
ringsstedet i kuleventilen.

Bruk original O-ring som folger
med forsendelsen!

(4) Skyv inn TF og stram tilskruin-
gen med et tiltrekningsmoment pa ca. 3
Nm (handfast).

Temperaturfelerne ma
ikke bergre bunnen pa
kuleventilen!

Kontroller at TF er montert korrekt:

(a) Kragen pa pa den halvsfeeriske skrufor-
bindelsen ligger i flukt med kuleventilen

(b) Delene pa tilskruingen er i flukt med
hverandre

Dersom TF-monteringen ikke ble utfart

korrekt, ma TF fiernes fra kuleventilen

Feolg trinn 1-4 med avbildet posisjon av
temperatursensoren (TF) i den halvsfeeriske skruforbindelsen.
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Montering av temperaturmaler

Dersom det ikke er montert noen sensor i maleren, mé sensoren monte-
1 | res pa kort ledning (80 cm) i samme streng som maleren. Den andre

sensoren (med lengde 1.5 m eller 3 m) monteres hhv. i ovenfor liggende
streng.

Monteringssett temperatursensor indirekte neddykket (dykkehylse)

Dykkehylser er tildels tillatt for nyinstallering, hvis de er MID-konforme. Bruk

utelukkende falgende dykkehylser:

Sensor-@ 5,0: FKM0038, sensor- & 5,2: FKM0039

Kontroller trinn 1-3 etter hverandre med avbildet posisjon av temperatursen-
soren (TF) i den halvsfeeriske skruforbindelsen
og til det er sikret at TF star i dykkehylsen til anslag og
TF-tilskruingen griper i dykkhylsens gjenge!

®

(1) Sett temperatursensoren slik inn i vedlagte halvsfeeriske
tilskruing.

(2) Den andre tilskruingshalvdelen settes slik pa at lasestiftens ene halvdel
lases i den andre havdelens fordypning.

(3) Skyv temperatursensoren inn i dykkhylsen til anslag.

(4) Stram TF med tilskruing med et tiltrekningsmoment pa ca. 3 Nm (handfast)
inn i dykkhylsen.
Ved montering av temperatursensoren i eksterne dykkhylser kan
1 | festematen avvike fra beskrivelsen over. Bruk evt. festematerialet til det
demonterte apparatet.
* Apparater med en temperatursensordiameter pa 6 mm til montering i eksterne dykkhylser
foreligger det ingen tilskruinger
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Veggmontering

Varianter med avtakbart telleverk kan monteres med veggholderen HMRIK001

001 som fas som ekstrautstyr opp til maks. 40 cm fra gjennomstremsensoren.
® (1)Fest avstandsholder (a) og veggholder
\ (b) ved hjelp av vedlagte materiale i

ansket posisjon. Rett veggholderen slik
@Y ut at mutteren (b1) peker nedover.
Lo (2)Sett tildekningen (c) slik pa at paskriften

,TOP2“ er vannrett og rastet inn i
veggholderen.

(3)Ta telleverket av
gjennomstrgmsensoren, rull av
telleverkkabelen

(4)Trykk telleverket merkbart inn i
veggholderen.

Sett pa brukersikringer

Det folger to Twister-plomber med maleren som man kan plombere
temperatursensoren og malergrtilskruingen med.
Plombering gjgres som felger:

(1) Tre traden fra plomben gjennom plombeboringene pa overfalsmutteren
ved innlgpet, pa EAT og pa gjennomflytssensoren hhv. sensortilskruingen
og dykkhylsen.

(2) Stikk traden gjennom apningen i plomben og stram den.

(3) Fold over lukningen pa plomben og trykk plombeenheten inn med et
tydelig klikk, slik at den ligger kant i kant!

(4) Klipp av overflgdig trad.
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Maler med M-Bus grensesnitt og 2 impulsinnganger WFx54..

Apparater av type WFx54.. er utstyrt med et M-Bus-grensesnitt. De fungerer
som kommunikasjonshub til overfering av maleverdier til en M-Bus-sentral |

tillegg er apparatene utstyrt med 2 impulsinnganger. Dermed kan impulsene
registreres fra en eller to vanntellere med impulsinngang (Reed Kontakt) og

overfares til M-Bus-sentralen.

Det kan ikke monteres tilleggsmoduler pa malere av apparattype WFx54..

Koble kontrollkabelen til apparatet

7 \ Tilkobling impulsinngang
\ Lot e
@ | B
() [
0 Vo
i Vo
= b
@ O - —
\s J Tilkobling til M-Bus systemet.
Pin-fordeling Impulsinngang 1 Pin 1: Oransje
Pin 2: Brun
Impulsinngang 2 Pin 1: Red
Pin 2: Svart
M-bus Pin 1: oransje (brukes ikke)

Pin 2:
Pin 3:
Pin 4:
Tilkobling p4 M-Bus
Installering av M-Bus-kabel ma gjgres iht. EN
Folg disse anvisningene:

brun (brukes ikke)
Red
Svart

13757-2.

* Bruk fjzerbelastede klemmer eller klemforbindelser av hgy kvalitet som

passer til diametrene!
» Unnga unedvendig scanning av M-Bus.

» Dersom det er mulig skal M-BUS settes i drift i ett trekk!
« Pase at stremtilferselen til M-Bus er kontinuerlig.

» Unnga avslaing av M-Bus.

» Unnga kortslutning ved servicearbeid og etterinstallering pa M-Bus-kabelen.
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Adressering

Hvert maleapparat tilordnes et identitetsnummer (apparatnummer) fra fabrik-
ken. Denne IDen overfgres fra maleapparatet til M-Bus-systemet som sekun-
deeradresse.

Avlesningen av maleapparatdataene gjgres vanligvis via sekundaeradressen.
Overfgring av kjglemengde

For varmemalere med kjglealternativ (WFN..) vises kjgleenergimalingen i
M-Bus-systemet pa en virtuell tilleggsmaler med malerens serienummer +1.
Apparatet tildeles mediet "Kulde" i dataposten.

Eks: ID varme 00.123.456 ID kulde  00.123.457

Sekeparameter varme-/kuldemaling
Folgende parametre leses fra maleren og sendes til M-Bus-sentralen:

« Apparatnummer (8-sifret) * Feildato
» Medium/programvareversjon + Aktuelle forbrukerverdier
. Klokkeslett/dato (varme eller kulde, volumer)
« Feilstatus (Sgking 5 hhv. 45 + Frist
ganger per dag) * Fristverdi (varme eller kulde)
Valgfri via applikasjonsvalg: * 15 manedsverdier (varme eller kulde)
* Gjennom- -« Energi
strom « Innlgps/ eller
* Ytelse returtemperatur

Overfgring av impulsverdier
Safremt malerens vannmaler er tilkoblet impulsutgangen, overfarer maleren
ogsa dataene til impulsmalingen i tillegg til dataene for varme-/kuldemaling.

Sekeparameter impulsmaling

« Apparatnummer (8-sifret) * Feildato
» Medium/programvareversjon + Aktuelle forbrukerverdier
* Klokkeslett/dato « Fristdato (identisk med WMZ)
« Feilstatus (Seking 5 hhv. 45 * Fristdato
ganger per dag)
Kan avleses over applikasjon: * 15 manedsverdier
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Radiomoduler WFZ662 og WFZ662C

Radiomodulene WFZ662 (S-Mode) og WFZ662C (C-Mode) brukes til & opp-
gradere malere i WFx50-serien for bruk i walk-by- og AMR-systemer.
Radiomodulene tar opp data fra malerne og overfgrer disse til et avlesnings-
system Radiomodulene er utstyrt med et optisk grensesnitt til parametrering.
Med WFx6...-malersettene er radiomodulen allerede forhandsinstallert fra
fabrikken.

Idriftsetting av radiomodulene
A For idriftsetting av radiomodulen settes nettverket installasjonsmodus.

Kontroller vinduet til IrDA-grensesnittet for renhet og skader for radiomo-
dulen settes pa.

Fjern grensesnitt tildekningen pa maleren

Sette pa radiomodul

Skru radiomodul fast med de to skruene som fglger med leveransen
| henhold til visningen kontrolleres det om forbindelsen mellom
radiomodulen og méleren var vellykket over IdDA-grensesnittet.

"FA [Programvareversjon]", "FS" = Merking S-Mode, "FC" = Merking
C-Mode

5. Trykk plomben pa modulen til skruhodet.

Eall i
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Skifte maler

1. slett maler som skal erstattes i nettverket

2. Skift maler

3. hvis radiomodulen brukes igjen:
« ga frem som ved idriftsetting av en ny radiomodul
Hvis en ny maler med integrert radio monteres:
« radiomodulen behgves ikke lenger

Skifte radiomodul

1. slett maler som skal erstattes i nettverket

2. Plombering til den gamle radiomodulen fiernes

3. Skruene til den gamle radiomodulen lgsnes

4. gammel radiomodul tas av maler

5. videre fremgangsmate som ved idriftsetting av en ny radiomodul

Starte installeringstelegrammer

Utlgsning av installeringstelegrammene skjer etter at radiomodul settes pa

telleren med hjelp av:

« aktuell parametreringsprogramvare i forbindelse med en PC og et
infrargdt-kommunikasjonshode, en WTT726.. eller en WFZ.PS

1. Infrargdt-kommunikasjonshode, WTT726.. hhv. WFZ.PS rettes mot IrDA-
grensesnittet til radiomodulen og installasjonsmodus utlgses.

Installeringsprosedyren med visning av installasjonstelegram-
mene ("Inst 8" til Inst 1" ) vises i displayet til maleren.

2. | AMR-nettverket kontrolleres det om den nye maleren ble vellykket
installert, eller med en walk-by-testavlesning om den nye maleren ble
vellykket installert

Radio

Radiofrekvens: S-Mode (868.3 +/- 0,3) MHz
C-Mode (868.95 +/- 0,25) MHz

Sendeeffekt: maks. 10 dBm
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Overfgrt apparatinformasjon

« Aktuell forbrukerverdi  Apparatstatus
« Fristdato * Feildato
* Frist * 13 manedsverdier (for walk-by)

Radioparameter

Radiomodul

Med parametreringsprogramvare, en PC og tilsvarende infrargdt-kommuni-
kasjonshode kan radiomodulene parametreres og det kan sendes ut instal-
leringstelegrammer. Etter oppstarten av parametreringsprogramvaren og
pamelding, velges tilsvarende grensesnitt og registreringskortet aktiveres.

AMR & walk-by
« "Customer location" som fritt valgbart felt (maks . 8 tall)

Walk-by

» Sendestart (S-Mode og C-Mode) + Sendeforsinkelse (kun i S-Mode)
 Avlesningsmate » Sendefri dag (kun i S-Mode)

Skifte mellom S-Modus og C-Modus

Du behgver aktuell parametreringsprogramvare, en PC og et infraradt-
kommunikasjonshode. Parametreringsprogramvaren kan lastes ned pa
www.siemens.com/bt/download

Overfgring av kjglemengde

Safremt det brukes en maler med kulde-alternativ, overferer maleapparatet
kjeleenergimalingen i tillegg til dataene fra varmemalingen.

Ved apparattyper med kombinert varme-/ kuldemaling (WFN..) vises kjalee-
nergimalingen til et virtuelt ekstra maleapparat med serienummeret til maleren
+1. Apparatet tildeles mediet "Kulde" i dataposten.

Eks: ID varme 00.123.456 ID kulde  00.123.457
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Betjening

Hent inn visningsslgyfens hurtigavlesning
Displayet er som standard alltid av (Hvilemodus)

Trykk kort pa tasten <H>eller kort pa tasten <V>

Visningen av hurtigavlesningen

Aktuell verdi starter med aktuell forbruker-
5 sek. verdi.
Displaytest - alt pa ([HEBH Bl Etter 10 gjentakelser skifter
0,5sek. ([ kg Wi i Hmx) | displayet automatisk tilbake til
hvilemodus.
Displaytest - alt av
0,5 sek 2 Du kan skifte til nivakontroll-
skjema nar som helst. Trykk
Frist tasten <H> eller <V> i over
3 sekunder for & gjere dette.
5sek \fa Coo

Fristdato verdi
5 sek pulserende

Niva kontrollskjiema pa standardniva

Trykk pa tasten <H>eller tasten <V> lengre enn 3 sekunder.

<= Siifte niva. Trykk tast <H>n ==

1

o)

24

@

£

> ® ) 1]
TS teat_Cool

2% ==
£ é —

= =
S 0aHE/
[2] ' [

teat _Cool
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Oversikt display

LO Aktuelle forbrukerverdier
« Standardniva

L

-

Arlige forbrukerverdier
« Standardniva

L2 Naveerende verdier
« Finnes i alle apparatmodeller
« Kan skiftes ut individuelt

L3 Parameter
« Finnes i alle apparatmodeller
« Kan skiftes ut individuelt

L4 forbindelser
« Fins kun i apparatmodeller med integrert
Kommunikasjonsgrensesnitt
« Vises ikke ved bruk av tilkoblingsmoduler
+ Kan slas av individuelt

L5 Manedsverdier varme
« Finnes kun i apparatmodeller med
varmemaler
« Ikke i apparater med tilkoblingsmoduler
« Kan slas av individuelt
L6 Manedsverdi kulde
« Finnes kun i apparatmodeller med
kuldemaler
« Kan skiftes ut individuelt

L7 Manedsverdier impulsinngang 1
« Finnes kun i apparatmodeller med
impulsinngang
 Kan slas av individuelt

L7 Manedsverdier impulsinngang 2
« Finnes kun i apparatmodeller med
impulsinngang
« Kan skiftes ut individuelt
L9 Maksimalverdier
« Finnes i alle apparatmodeller
« Kan skiftes ut individuelt

<= De tilgjengelige nivaene L1 til L9 er avhengig av malertype ==
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Parametrering

For & kunne aktivere programmeringsmoduset, ma du oppgi en PIN for &
bevise at du er berettiget til & programmere.

Den forhandsinnstilte standard PINkoden star pa produktetikketen pa embal-

lasjen.

Hv{s PINkoden godkjennes, kan du programmere ytterligere verdier uten &

oppgi PINkode. Den er ikke lengre gyldig hvis det innstilles andre nivaer enn

L3 og L4.

Aktivering av parametreringsmoduset

Trykk tasten <H> sa mange ganger atnivaLd PArAhhv.LY Lonn

oppnas.

Trykk tasten <V >, til parameteret som skal innstilles vises.

Trykk pa tastkombinasjon <H>+ <V >,

Feltet for inntasting av passordet vises.

Trykk pa tasten < V > til det blinkende punktet har nadd gnsket verdi.

Trykk pa tasten <H> for & ga til neste punkt

Gjenta trinn 4 og 5 til du har tastet inn hele passordet.

Bekreft passordet med tastekombinasjonen <H> + <V>.

Displayet gar tilbake til verdien som skal parametreres.

Parametrering

Parametrering gjeres som falger:

» Trykk pa tasten <V > til det blinkende punktet har nadd gnsket verdi.
*» Trykk pa tasten <H> for a ga til neste punkt

* Gjenta trinn 3 og 4 for alle parametreringspunktene.

« Bekreft parameterinnstillingen ved & trykke pa tasten <H> og <V>.
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Generelt parameter niva display

Neste fristdato L3 | vcmn%z L4e03 %
Aktiver / deaktiver niva L3 e345- ot

Endring av maleenhet (kWh < MWh hhv. MJ - GJ) L3

Pa- / avslaing av kontrollvisning
(Postkortavlesning)

Tilleggsparametre hos apparater med impulsinnganger WFx54..

,Pi. og EF* vises nar impulsinngangene Imp! hhv.

1 | imp2 enna ikke er blitt tilordnet en teller med L3
apparatnummer. Alternativt vises et innprogrammert
tellernummer.

Serienumre med eksterne malere

Tilbakestill tellernummer

Du kan tilbakestille tellernummer for Impf og Imp2 ved & programmere inn en

8-sifret "0" som tellernummer. Pa displayvisningen vises igjen "Pi- og EF" for

en ledig impulsinngang.

Ved tilbakestilling av tellernummeret blir alle tellerimpulser som er blitt
1 opptalt til da varig slettet!

Startniva hos eksterne malere
Endre maleenheten (L« m®)

Ti;Passian av filteret

-oFF = Ingen reduksjon av tastefrekvensen
F-on= Reduksjon av tastefrekvensen

Impulsverdier hos eksterne malere
(10L/Imp < 1L/Imp)

Valgbart medium enten vann ﬂ eller varmtvann !

F -.an ma ikke aktiveres for vannmalere sterre Qn 4 med 1 L/Impuls, fordi
1 | impulsen ikke blir tatt hensyn til av telleverket!
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Tilleggsparametre hos apparater med integrert M-Bus
(Ingen moduler)

Niva Display
. . N PAdr. 000
Primeeradresser for varme, kulde, impuls 1, impuls 2 L4 i uuuy
feal _ Cool

Tilleggsparametre hos apparater med solartilpasning
Andel glykol hhv. sole L3 [S0L 4O

Idriftssetting

« Apne kuleventilene, sla pa varmen og apne varmeelementventilen.
« Kontroller tetthet og gjennomstremsretning pa installasjonen.

» Plomber temperatursensoren og gjennomstremssensoren for & verne mot
manipulering.

» Fjern monteringsbeskyttelsen fra malerkassen.

» Noter monteringsdato, malernummer, evt. plombenumre, malerniva,
gammelt og nytt.

« Avfallshandter det gamle apparatet iht. nasjonale regler.
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Statusvisning
Display Beskrivelse

/4 r’ Viste data gjelder
* Heat = varme
b « Cool = Kulde

* (tom) = Vist verdi er en aktuell verdi
* M (Memory) = Verdi en dato i maneden eller ved en frist.

,’ Vist verdi er en datoverdi
« Day = aktuell dato
« M-Dag = Dato gitt for en lagret ars- eller manedsverdi

Vist verdi er ett kontrolltall
« Check = Kontrolltallet viser til en aktuell forbrukerverdi
« M-Check = Dato gitt for en lagret ars- eller manedsverdi

+ Imp1 = Impulsinngang1
* Imp2 = Impulsinngang2

* Momentan gjennomstrgm foreligger
« ingen energimaling -> ingen temperaturdifferanse

« Momentan gjennomstrgm foreligger
« Energimaling

« IrDA Kommunikasjon er aktiv for gyeblikket.

Drifstilstandsvisning

Display Beskrivelse

Tiltak/henvisninger

* Modulgrensesnittet
eller irDAs kommuni-
kasjonskreditt over-

» Oppheves etter at kreditt tidsrommet
er utgatt (Modul = aktuell dag; IrDA =
aktuell maned)

skredet
« Driftstid » Apparatet ma byttes ut
utgatt
« Gjennomstrgmsret-  « Kontroller montering
ning feil (Se pilen pa gjennomstremssensoren)

Kontroller rgrleggingen
Kontroller at sirkulasjonspumper og
termostater fungerer riktig

» Temperatursensor
er byttet om eller
feilmontert

Kontroller om gjennomstremssensoren
er montert i rett streng eller.

Kontroller hvordan temperatursenso-
rens ble montert
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Feilmeldinger

Feilvisning Feilbeskrivelse

Tiltak/henvisninger

« Feil pa maskinvare
eller skadet firmavare.

Kontroller om gjennomstrgmssensor,
tilkoblingskabel og telleverk har
synlige skader

Apparatet ma byttes ut

« Innlgpssensor
knukket

Kontroller temperatursensor og
ledninger for mekaniske skader
Apparatet ma byttes ut

« Kortslutning
innlgpssensor

Kontroller temperatursensor og
ledninger for mekaniske skader
Apparatet ma byttes ut

* Retursensor

Kontroller temperatursensor og

Feilmeldinger ved pasatt modul

knukket ledninger for mekaniske skader
+ Apparatet ma byttes ut

Kortslutning « Kontroller temperatursensor og

retursensor ledninger for mekaniske skader

Apparatet ma byttes ut

Feilvisning Feilbeskrivelse

Tiltak/henvisninger

Tilkoblingsmodulen
ble farst koblet
sammen med et annet
maleapparat.

* Modulen har maledata
fra en annen maler

Sikre data, da disse overskrives etter
kort tid.

Betjen en valgfri tast for a slette
visningen.

Etter sletting aksepteres den nye
modulen

« Low Power
(radiomodul)

Maksimal driftstid utlapt
Modulen ma skiftes ut

« Modul ikke initialisert
(klokke feil)

Modulen ma skiftes ut
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STl Instrukcja obstugi i montazu

Tylko dla personelu specjalistycznego

Spis tresci

Bezpieczenstwo i gwarancja ...
Podiaczenie
Pozycje montazowe....
Warianty montazu
Elementy obstugowe i przytacza .
Montaz licznikéw ze $srubunkami
Montaz licznika z kapsutg pomiarows ..
Montaz czujnika temperatury
Montaz $cienny.
Mocowanie bezpiecznikéw uzytkownika . .
Licznik ze ztaczem magistrali M-Bus i 2 wejsciami impulsowymi WFx54.. ...320
Dodatkowe moduty radiowe WFZ662 i WFZ662C ..
Obstuga
Przeglad display
Parametryzacja
Dodatkowe parametry w urzgdzeniach z dopasowanlem solarnym..
Uruchomienie .. .
Wskazania stanu ..... ..330
Wskaznik stanu roboczego .
Komunikaty o btedach ..o ..331

Bezpieczenstwo i gwarancja

Niniejszy produkt nalezy instalowa¢ w fachowy sposob i zgodnie z zadanymi wytycznymi doty-
czacymi montazu. Z tego wzgledu montazu produktu moze dokonywa¢ wytacznie wyksztatcony
i wyszkolony personel specjalistyczny!

Uzycie zgodnie z przeznaczeniem

Liczniki ciepta, liczniki ciepta z opcja chtodzenia i liczniki glikolu sg przeznaczone do rejestro-
wania zuzycia ciepta lub chtodu w autonomicznych systemach grzewczych, chtodniczych lub
solarnych. Liczniki przeznaczono wytacznie do tego celu.

Zastosowanie inne niz opisane wczesniej lub modyfikacja wyrobu sq traktowane jako uzycie
niezgodne z przeznaczeniem i musza by¢ wczesniej zgtoszone na pi$mie oraz uzyskac spe-
cjalng zgode.
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Zamontowany licznik jest elementem znajdujacym si¢ pod ci$nieniem.

Istnieje ryzyko poparzenia goraca woda!
Rekojmia i gwarancja
Roszczenia z tytutu rekojmi i gwarancji mozliwe sg tylko wtedy, gdy czesci uzyte byly zgod-
nie z przeznaczeniem oraz gdy zachowano parametry techniczne i obowiazujace zasady
techniczne.

Urzgdzenia pomiarowe podtgczone do wejscia impulsowego
Producent nie odpowiada za wiarygodno$¢ przekazywanych danych. W razie watpliwosci
obowigzuje warto$¢ pomiarowa skalibrowanego przyrzadu pomiarowego.

Wskazowki bezpieczenstwa

Urzadzenia moga by¢ uzytkowane tylko w ramach infrastruktury technicznej budynku

i wytacznie do opisanych zastosowan. Urzadzenie zaprojektowano zgodnie z dyrektywa |1l
stopnia ochrony i powinno by¢ montowane zgodnie z tymi przepisami. Nalezy przestrzegac¢
lokalnych przepisow w zakresie instalacji itp. Licznik do wody grzejnej z glikolem moze by¢
obstugiwany tylko na urzadzeniu z podanym dodatkiem glikolu.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczgce baterii litowych

Liczniki i dodatki radiowe wyposazone sg w baterie litowe. Ten rodzaj baterii jest klasyfi-
kowany jako towar niebezpieczny, ale spetnia wymagania przepiséw specjalnych 188 oraz
zgodnie z IATA-DGR PI 970 sekcja II. W przypadku wtasciwego stosowania w granicach
parametrow okreslonych przez producenta baterie litowe sg bezpieczne w uzytkowaniu.
NALEZY PRZESTRZEGAC OBOWIAZUJACYCH PRZEPISOW TRANSPORTOWYCH!
Certyfikaty badan akumulatoréw sg dostepne na zapytanie.

Postepowanie z bateriami litowymi
+ przechowywac w migjscu chronionym przed wilgocia ~ * nie otwiera¢ i nie uszkadzaé
+ nie podgrzewac¢ powyzej 100 °C ani nie wrzuca¢ do + nie dofadowywac
OQ”ia o + trzymac poza zasiggiem dzieci
* nie zwiera¢

Baterie
Baterie na urzadzenie: 1 CR AA (M-Bus/Puls-In);

1 CRAA+1CR 2/3 AA(radio); 1 CR 2/3 AA (moduty)
Zawarto$¢ litu: CR AA: 0,58 gramow; CR 2/3 AA: 0,44 gramow

Prawidtowa utylizacja produktu

Urzadzenia te podlegaja w zakresie utylizacji wytycznym Dyrektywy Europejskiej Nr 2012/19/
UE i nie moga by¢ zatem usuwane wraz z odpadami komunalnymi.

+ Utylizacji nalezy dokonac za posrednictwem wiasciwej firmy utylizacyjne;.

+ Nalezy przestrzegac lokalnych i aktualnie obowigzujacych przepisow.

+ Utylizowac zuzyte baterie w przeznaczonych do tego punktach zbierania odpadéw.

+ Dalsze informacje na temat usuwania odpadéw na stronie www.siemens.com/bt/disposal
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Podlaczenie

Dla podtaczenia licznika wykona¢ nastepujace czynnosci:
Okresli¢ miejsce montazu zgodnie z opisem na liczniku.

Zwraca¢ uwage na wymiary licznika i kontrolowac, czy wystepuje wystarczajaca wolna
przestrzen.

Przed montazem licznika doktadnie przeptuka¢ instalacje i zamkna¢ zawory kulowe.
Wymontowa¢ rure ptuczaca z instalacii.

Usuna¢ zaslepke ochronng gwintu na nowym liczniku.

Montowa¢ licznik pionowo lub poziomo pomigdzy dwoma zaworami kulowymi tak, aby

strzatka na czujniku przeptywu i kierunek przeptywu byly zgodne. W tym celu zwracaé uwage
na sytuacje montazowe i wymienione przyktady.

Zamontowa¢ czujnik temperatury w tym samym obiegu co licznik.

Wazne wskazdéwki montazowe

Przewody czujnikéw (np. kabel czujnika temperatury) musza by¢ poprowadzone

w odlegtosci min. 50 mm od zrédet zaktdcen elektromagnetycznych (przetaczniki, silniki
elektryczne, $wietlowki).

Zamontowany licznik to element pod ci$nieniem! Ryzyko poparzenia gorgca woda!
Montaz tylko przez przeszkolony personel specjalistyczny.

Przestrzegaé instrukcji obstugi, warunkéw eksploatacji i wymogéw dotyczacych zabudo-
wy zgodnie z norma EN 1434-6!

Przestrzegaé prawidtowego montazu doptywu i odplywu oraz miejsca zabudowy
przetwornika przeptywu!

Montowa¢ nowy licznik zawsze tylko z nowymi uszczelkami!

Czujniki temperatury moga byé montowane w zaworach kulowych, w tréjnikach, bez-
posrednio w postaci zanurzonej lub w ostonach zanurzeniowych. Koricowki czujnikow
muszq siega¢ co najmniej do $rodka przekroju rury.

Przestrzega¢ krajowych przepisow dotyczacych zastosowania tulei zanurzeniowych!

W przypadku ryzyka kondensacji lub zimnych
aplikacji, przelicznik musi by¢ zamontowany na
$cianie i wyzej niz czujnik przeptywu (1).

Przy montazu na $cianie przewod od przelicznika
nalezy utozy¢ w taki sposob, aby kondensat nie
magt sptywac lub kapa¢ do korpusu cewki (2)
czujnika przeptywu.
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Pozycje montazowe

Montaz poziomo Montaz pionowo

=

Montaz poziomo z pochytem Nie montowa¢ odwrotnie!
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Warianty montazu

Przyktadowy montaz licznika $rubowego - zanurzenie bezposrednie

Czujnik powrotu zintegrowany
z czujnikiem przeptywu

Zawor kulowy z przytaczem do czuj-
nikéw z bezposrednim zanurzeniem

Czujnik temperatury/zasilania
zanurzony bezposérednio

Przyktadowy montaz licznika - kapsuty pomiarowej - zanurzenie posrednie

Czujnik powrotu zintegrowany
z czujnikiem przeptywu

Czujnik zasilania zanurzony posrednio (przez tuleje zanu-
rzeniowa)
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Elementy obstugowe i przytacza

(1) Wyswietlacz jest standardowo wytaczony (tryb uspienia).

Nacisna¢ krétko przycisk <H> lub
<V>, aby otworzy¢ petle wskazan
szybkiego odczytu.

Przycisna¢ przycisk <H> lub <V>na
diuzej niz 3 sekundy, aby otworzy¢
schemat obstugi poziomow.

(2) Przycisk <V > (pionowo)

(3) Przycisk <H > (poziomo)

(4) Ztacze IDA

(5) Ostona ztacza

(6) Ztacze modutu

(7) Otwory do mocowania zewnetrznych

modutéw optycznych i kabli zewnetrznych
(8) Zabezpieczenie dla uzytkownika i gniazda zewnetrznych przytaczy kablowych

Montaz licznikéw ze $srubunkami

+ Zdemontowac rure ptuczaca lub obecny licznik.
+ Zdja¢ stare uszczelki.

+ Ew. wymontowa¢ czujnik temperatury
+ Zdja¢ gwintowane zatyczki ochronne.

Zawsze montowac nowe liczniki
z nowymi uszczelkami!

)

+ Dokreci¢ potaczenia $rubowe z nowa uszczelka z sitg
25 Nm ... moment dokrecania 30 Nm
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Montaz licznika z kapsuta pomiarowa

Przygotowanie do montazu

+ Zdemontowac zaslepke lub obecny licznik

+ Wyjac uszczelke profilu

+ Ewentualnie wybudowa¢ czujnik temperatury

Identyfikacja EAT

+ Sprawdzi¢, czy EAT zawiera oznaczenie ,RZE-
CZYWISTY” lub ,QDS". Jesli EAT jest tak ozna-
czony, mozna stosowac kapsute pomiarowg bez
dalszych testow.

Jesli na EAT nie ma oznaczenia:

+ Sprawdzi¢ podane na rysunku pomiarowym EAT
(patrz rozdz. Wymiary) wymiary danego EAT.

+ Jesli okreslone wymiary nie sg zgodne z danymi Oznaczenie typu
w tej instrukgji, nie mozna montowac kapsuty EAT
pomiarowej w wystepujacym EAT.

Montaz licznika

Nowy licznik nalezy instalowa¢ zawsze
2z nowymi uszczelkami!

) l&' f + Wiozy¢ uszczelke profilu

\?) w prawidlowy sposob
e @

y - A oa
+ Wkreci¢ =

nowy licznik do EAT

+ Dokreci¢ ostone pomiarowg
odpowiednim kluczem z momentem dokreca-
jacym ok. 30-40 Nm. S

+ Wyregulowa¢ przelicznik wskazujacy
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Montaz czujnika temperatury

Zestaw montazowy, czujnik temperatury bezposrednio zanurzony

Do licznikéw z czujnikiem temperatury 5,2 x 45 mm jest zestaw montazowy. Z jego pomocg
mozna zamontowa¢ czujnik w zaworze kulowym w postaci bezposrednio zanurzonej.
Wykona¢ czynnosci 1-4 z przedstawiong pozycjg czujnika tempera-

tury w ztgczce.
m\ (1) Whozy¢ czujnik temperatury do zataczonej

= ztaczki gwintowane;.

a (2) Zamontowac druga potowe $ruby w taki sposob,
— aby trzpien blokujacy jednej potowy wszedt w zagte-
bienia drugiej potowy.

(3) Ustawi¢ o-ring w zaworze kulowym.

Zastosowac oryginalny O-ring z opako-
wania akcesoriow!

Czujnik temperatury nie moze
mie¢ kontaktu z dnem zaworu
kulowego!

Sprawdzi¢, czy czujnik temperatury jest prawidtowo zamontowany:

(a) Kotnierz taczenia potsrubowego przylega $cisle prawidtowo Zle
do zaworu kulowego

(b) Potowki $rubunku przylegaja jedna do drugiej

Jezeli nie uda sie prawidtowo zamontowa¢ czujnika
temperatury, nalezy go ponownie zdja¢ z zaworu
kulowego.

Wykona¢ czynnosci 1-4 z przedstawiong pozycja czujnika temperatury w zigczce.
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Montaz czujnika temperatury

Jesli w liczniku nie jest wstepnie zamontowany czujnik, wowczas nalezy zamontowa¢

A | czujnik na krotkim kablu (80 cm) w tym samym pionie, co licznik. Drugi czujnik (na diugo-

$ci 1,5 m lub 3 m) jest zamontowany w przeciwlegtym pionie.

Zestaw montazowy czujnik temperatury zanurzony posrednio (tuleja
zanurzeniowa)
Tuleje zanurzeniowe sg dopuszczone réwniez do nowych instalacji pod warunkiem, Ze sg
zgodne z dyrektywg MID. Nalezy stosowa¢ wytacznie wymienione tuleje zanurzeniowe:
@ czujnika 5,0: FKM0038, @ czujnika 5,2: FKM0039

Wykona¢ czynnosci 1-3 z przedstawionymi pozycjami czujnika temperatury w ztaczce

, az czujnik temperatury bedzie do oporu osadzony w tulei ,"
zanurzeniowej, a ztaczka czujnika temperatury bedzie zachodzita w gwint
tulei zanurzeniowej!

Wihozy¢ czujnik temperatury do zataczonego pétsrubunku®.

S

Natozy¢ druga potéwke Srubunku w taki sposéb, aby kotki mocujace jednej potdwki
zatrzasnely sie w zagtebieniach drugiej potowki.

Wsunag czujnik temperatury do oporu do tulei zanurzeniowej.

Dokreci¢ czujnik temperatury ze $rubunkiem w tulei zanurzeniowej z momentem
dokrecajacym ok. 3 Nm (recznie).

R

Podczas zabudowy czujnika temperatury w tulejach zanurzeniowych innych producentéw
1 | sposob montazu moze sig rézni¢ od opisanego powyzej. Uzy¢ ewentualnie elementow
mocujacych zdemontowanego urzadzenia.
* Urzadzenia z czujnikiem temperatury o $rednicy 6 mm do montazu w trzecich tulejach zanurzeniowych nie sa
dostarczane ze $rubunkami.
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Montaz scienny

Warianty ze zdejmowanym przelicznikiem wskazujacym mozna zainstalowac z opcjonalnie
dostepnym uchwytem $ciennym HMRIK001 001 w odlegtosci maks. 40 cm od przetwornika
przeptywu.

(1) Zamocowac rozporke (a) i uchwyt Scienny (b)
przy uzyciu dotaczonego materiatu w zadanej
pozycji. Wyregulowa¢ uchwyt $cienny w taki
sposob, aby rowek (b1) byt zwrécony do dotu.

(2) Natozy¢ ostone (c) tak, aby napis ,TOP2” byt
czytelny poziomo, a ostona zatrzasneta si¢
w uchwycie $ciennym.

(3) Zdja¢ przelicznik wskazujacy z przetwornika
przeptywu, rozwing¢ kabel przelicznika
wskazujacego.

(4) Zatrzasna¢ przelicznik wskazujacy
w wyczuwalny sposéb w uchwycie $ciennym.

Mocowanie bezpiecznikéw uzytkownika

Do licznika sa dotaczone dwie plomby Twister, ktérymi mozna plombowa¢ czujniki temperatury
i ztaczke rury pomiarowej.
Dla zaplombowania nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci:

(1) Przeciagna¢ drut plomby przez otwory w nakretce ztaczkowej na wlocie, na EAT i owinaé
na przetworniku przeptywu lub zlaczce czujnika i tulei zanurzeniowej.

(2) Przelozy¢ drut przez otwér w korpusie plomby i naprezy¢.

(3) Ztozy¢ zamknigcie plomby i weisna¢ mocno, catkowicie, z wyraznym kliknigciem do
obudowy plomby!

(4) Zdja¢ nadmiar drutu plomby
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Licznik ze ztaczem magistrali M-Bus i 2 wejsciami impulsowymi
WFx54..

Urzadzenia typu WFx54 sg wyposazone w ztacze magistrali M-Bus. Stuzg one jako wezet
komunikacyjny do przenoszenia warto$ci pomiarowych do centrali magistrali M-Bus. Dodatkowo
urzadzenia wyposazono w 2 wejcia impulsowe. Przez to impulsy moga by¢ rejestrowane przez

jeden lub dwa liczniki wody z wyj$ciem impulsowym (styk Reed) i moga by¢ przekazywane do
centrali magistrali M-Bus.

Na licznikach typu WFx54.... nie mozna montowa¢ modutéw dodatkowych.

Podtgczanie kabla sterowania do urzgdzenia

- \ /Przytqcze wejscia impulsow

] —_———

\
\

\ \
== )

Przytacze do systemu magistrali M-Bus

Obtozenie Wejscie impulsu 1 Pin 1: pomarariczowy
pinéw Pin 2: brazowy
Wejscie impulsu 2 Pin 1: czerwony
Pin 2: czarny

Magistrala M-Bus Pin 1: pomarariczowy (nieprzydzielony)

Pin 2: brazowy (nieprzydzielony)

Pin 3: czerwony

Pin 4: czarny
Podtgczenie do magistrali M-Bus
Kabel M-Bus musi by¢ zainstalowany zgodnie z norma EN 13757-2.
Nalezy przestrzega¢ przy tym nastepujacych wskazowek:
+ Korzysta¢ z wysokiej jako$ci, sprezynowych zaciskdw lub potaczen $ciskanych odpowiednio

do przekrojow!

+ Unika¢ niepotrzebnego skanowania magistrali M-Bus.
+ W miare potrzeby uruchamia¢ M-Bus w ramach jednego dziatania!
+ Zapewni¢ nieprzerwane zasilanie elektryczne magistrali M-Bus.
+ Unika¢ wytgczania magistrali M-Bus.
+ Przy pracach serwisowych i dodatkowych instalacjach unika¢ zwar¢ na przewodzie M-Bus.
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Adresowanie

Kazdemu urzadzeniu pomiarowemu fabrycznie przyporzadkowany jest jednoznaczny numer
identyfikacyjny (numer urzadzenia). Taki ID jest przesytany przez urzadzenie pomiarowe do
systemu magistrali M-Bus jako adres wtérny.

Zapytanie o dane urzadzenia pomiarowego nastepuje w standardowym przypadku poprzez
adres wtorny.

Przenoszenie ilosci zimna

W przypadku licznikéw ciepta z opcjg chtodzenia (WFN...), na M-Bus pojawia sig wirtualny drugi
licznik z numerem seryjnym licznika +1 do pomiaru energii chtodzenia. Urzadzeniu przyporzad-
kowane jest medium ,chtéd” w zestawie danych.

Przyktad: ~ ID ciepta 00.123.456 ID chiodu  00.123.457

Parametry odczytu licznika ciepta/chtodu
Kolejne parametry s odczytywane z licznika i wysytane do centrali M-Bus:

+ Numer urzadzenia (8 znakow) + Data wystapienia btedu
+ Wersja no$nika/oprogramowania « Aktualne wartosci zuzycia
+ Godzina/data (ciepto lub chtéd, objetos¢)
+ Status btedu (odczyt 5 lub 45 razy + Data rozliczenia
dziennie) + Warto$¢ dla daty rozliczenia (ciepto lub chiéd)
Opcjonalnie przez wybér aplikacii: + 15 wartosci miesigcznych (ciepto lub chtod)
* Przeplyw + Energia
* Moc + Temperatura zasilania/powrotu

Przenoszenie wartosci impulséw
Jezeli do licznika podfaczone sg rowniez wodomierze z wyjsciem impulsowym, to licznik oprécz
danych pomiaru ciepta/chtodu przekazuje dane pomiaru impulsowego z wodomierza.

Parametry odczytu, pomiar impulsu

+ Numer urzadzenia (8 znakow) + Data wystapienia btedu
+ Medium/wersja oprogramowania + Aktualne wartoci zuzycia
+ Godzina/data + Data rozliczenia (identyczna z licznikiem ciepta)
+ Status btedu (odczyt 5 lub 45 razy + Warto$¢ na dzien rozliczenia
dziennie)
Mozliwo$¢ odczytu przez aplikacje: + 15 wartosci miesigcznych
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Dodatkowe moduty radiowe WFZ662 i WFZ662C

Radiowe moduty dodatkowe WFZ662 (S-Mode) i WFZ662C (C-Mode) stuzg do doposazenia
licznikow serii WFx50 .... do pracy w systemach walk-by i AMR.

Dodatkowe moduty radiowe przejmuja dane z licznika i przekazuja je do systemu odczytowego.
Dodatkowe moduty radiowe sg wyposazone w optyczny interfejs do parametryzacji. W przypad-
ku zestawow licznikow WFx6... modut radiowy jest juz zamontowany fabrycznie.

Uruchomienie dodatkowych modutéw radiowych
Przed rozpoczeciem uruchamiania dodatkowego modutu radiowego nalezy ustawi¢ sie¢
w tryb instalacyjny.

Przed zamontowaniem dodatkowego modutu radiowego sprawdzi¢ okno interfejsu
modutu pod katem czystosci i uszkodzen.

Zdja¢ ostone ztacza na liczniku

Zamocowac dodatkowy modut radiowy

Przykreci¢ dodatkowy modut radiowy za pomocg dwdch dostarczonych $rub.

Sprawdzi¢ na wy$wietlaczu, czy potaczenie pomigdzy dodatkowym modutem radiowym
a licznikiem za posrednictwem interfejsu modutu powiodto sie:

"FA [wersja oprogramowania]", "FS" = identyfikator S-Mode, "FC" = identyfikator C-Mode
5. Wcisniecie plomby na module do tba $ruby.

RSN
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Wymiana licznika
1. usung¢ licznik, ktéry ma by¢é wymieniony w sieci
2. przeprowadzi¢ wymiane licznika
3. gdy nakladany modut radiowy jest ponownie uzywany:
+ postepowac jak przy oddawaniu do uzytku nowego
naktadanego modutu radiowego
W przypadku zainstalowania nowego licznika z wbudowanym radiem:
+ naktadany modut radiowy nie jest juz potrzebny

Wymiana naktadanego modutu radiowego

1. usunag licznik, ktéry ma by¢ wymieniony w sieci

2. Usuna¢ uszczelke starego naktadanego modutu radiowego

3. Poluzowac¢ $ruby starego naktadanego modutu radiowego

4. zdja¢ stary naktadany modut radiowy z licznika

5. Postepowa¢ jak przy uruchamianiu nowego naktadanego modutu radiowego

Uruchamianie telegramoéw instalacyjnych

Telegramy instalacyjne uruchamiane sg po umieszczeniu na liczniku dodatkowego modutu

radiowego za pomoca;

+  aktualnego oprogramowania do parametryzacji w potaczeniu z komputerem PC oraz
gtowicg komunikacyjng na podczerwien, WTT726... lub WFZ.PS

1. Skierowa¢ glowice komunikacyjng na podczerwien, WTT726... lub WFZ.PS na interfejs
IrDA dodatkowego modutu radiowego i uruchomic tryb instalacyjny.

Proces instalacji jest sygnalizowany na wys$wietlaczu licznika poprzez
wyswietlenie telegramow instalacyjnych ("Inst 8" do "Inst 1").

2. Sprawdzi¢ w sieci AMR, czy nowy licznik zostat pomysinie zainstalowany, lub sprawdzi¢ za
pomoca odczytu testowego, czy nowy licznik pomyslnie zainstalowano.
Radio

Czestotliwo$¢ radiowa: Tryb S (868.3 +/- 0,3) MHz
C-Mode (868.95 +/- 0,25) MHz

Moc przesytu: maks. 10 dBm
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Informacje o przestanym urzgdzeniu

+ Aktualna warto$¢ zuzycia + Stan urzadzenia
+ Warto$¢ z daty kluczowej + Data btedu
+ Data rozliczenia + 13 wartosci miesigcznych (przy walk-by)

Parametry radiowe

Radiowe moduty naktadane

Za pomoca oprogramowania parametryzujacego, komputera PC i odpowiedniej gtowicy komu-
nikacyjnej na podczerwien mozna wymiarowaé naktadane moduty radiowe i wystaé telegramy
instalacyjne. Po uruchomieniu oprogramowania do parametryzaciji i zalogowaniu sie, wybierany
jest odpowiedni interfejs i aktywowana jest zaktadka.

AMR i walk-by
+ ,Customer location” jako dowolnie wybierane pole (maks. 8 cyfr)
Walk-by

+ Poczatek przesytu (S-Mode i C-Mode) + Opo6znienie przesytu (tylko w S-Mode)
+ Rodzaj odczytu + Dzien bez przesytu (tylko w S-Mode)

Przetgczanie miedzy trybami S- i C-Mode

Potrzebne jest aktualne oprogramowanie do parametryzacji, komputer PC i glowica komunika-
cyjna na podczerwien. Oprogramowanie do parametryzacji mozna znalez¢ jako plik do pobrania
na stronie www.siemens.com/bt/download.

Przenoszenie ilosci zimna

W przypadku zastosowania licznika z opcjg chtodzenia, licznik oprocz danych z pomiaru ciepta
przekazuje dane z pomiaru energii chtodzenia.

W przypadku typéw urzadzen z kombinowanym pomiarowaniem ciepta/chtodu (WFN..), dla
pomiaru energii chtodzenia wyswietlany jest wirtualny drugi licznik z numerem seryjnym licznika
+1. Urzadzeniu przyporzadkowane jest medium ,chtéd” w zestawie danych.

Przyktad: ~ID ciepta 00.123.456 ID chfodu  00.123.457
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Obstuga

Otworzy¢ petle wskazujgcg szybkiego odczytu
Wyswietlacz jest standardowo wytaczony (tryb uspienia).

Nacisna¢ krétko przycisk <H>lub krétko przycisk <V>

Wyswietlacz do szybkiego odczytu

Aktualna wartose rozpoczyna si¢ od aktualnej wartosci
5 sek. zuzycia.
Test wy$wietlacza — . 6 Po 10 powtdrkach wy$wietlacz auto-
wszystko na 0,5 sek. ([ IF B IEGRd L] | matycznie wraca do trybu udpienia.
Test wySwietlacza — W kazdej chwili mozna przej$¢ na
wszystko wytaczone 2 schemat obstugi pozioméw. W tym
0,5 sek. celu przycisna¢ przycisk <H> lub <V>
D N na dtuzej niz 3 sekundy.
ata rozliczenia
5sek \feal Cool

Warto$¢ daty rozliczenia
5 sek pulsujaca

Schemat obstugi pozioméw standardowych
Nacisnag przycisk <H>lub przycisk <V > diuzej niz 3 sekundy.

<= 7miana poziomu: Nacisnag przycisk <H> =

T
[}
pun]
mn
m
[

Zmiana menu:
<@ \Wcisnac przycisk <V > mp
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Przeglad display

<= Dostepne poziomy L1 do L9 sg zalezne od typu licznika =

Aktualne warto$ci zuzycia
+ poziom standardowy

Roczne warto$ci zuzycia
+ poziom standardowy

Chwilowe warto$ci
« wystepuja we wszystkich wersjach urzadzenia
+ mozliwo$¢ indywidualnego wytaczenia

Parametry
« wystepuja we wszystkich wersjach urzadzenia
+ mozliwo$¢ indywidualnego wytaczenia

Potaczenia

« wystepuja tylko w wersji urzadzenia ze zintegrowanymi
ztaczami komunikacyjnymi

* nie wy$wietla sig przy stosowaniu modutéw nasadowych

+ mozliwo$¢ indywidualnego wytaczenia

Warto$ci miesieczne ciepta

* wystepuja tylko w wersji urzadzenia z liczeniem ciepta
* nie w urzadzeniach z modutami nasadowymi

+ mozliwo$¢ indywidualnego wytaczenia

Warto$ci miesieczne chtodu

+ wystepuja tylko w wersji urzadzenia z liczeniem
chtodu

+ mozliwo$¢ indywidualnego wytaczenia

Warto$ci miesieczne, wejscie impulsu 1

« wystepuja tylko w wersji urzadzenia z wejsciami impul-
sowymi

+ mozliwo$¢ indywidualnego wytaczenia

Warto$ci miesigczne, wejscie impulsu 2

+ wystepujq tylko w wersji urzadzenia z wejsciami impulsowymi

+ mozliwo$¢ indywidualnego wytaczenia

Maksymalne wartosci
+ wystepuja we wszystkich wersjach urzadzenia
+ mozliwo$¢ indywidualnego wytaczenia
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Parametryzacja

Aby aktywowac tryb programowania, nalezy wprowadzi¢ kod PIN.
Zdefiniowany standardowy kod PIN jest podany na etykiecie produktowej opakowania.
Gdy PIN zostanie zaakceptowany, mozliwe jest dalsze programowanie bez konieczno$ci poda-
wania kodu PIN. PIN traci wazno$c¢, gdy ustawiony jest poziom inny niz L3 lub L4.
Aktywacja trybu parametryzacji
Naciskac przycisk <H> tak czesto, az osiagniety zostanie poziomt 3 PArAlub
LY Lann
Naciska¢ przycisk <V>, az wy$wietli si¢ wskazanie ustawianego parametru.
Nacisna¢ potaczenie przyciskow <H>+ <V>,
Wyswietli si¢ wskazanie dla wprowadzania hasta.
Nacisna¢ przycisk < V >, az migajace miejsce osiagnie zadana warto$¢.
Nacisna¢ przycisk < H >, aby przej$¢ do nastgpnego miejsca.
Powtérzy¢ etapy 4 i 5, az do wprowadzenia pefnego hasta.
Potwierdzi¢ hasto przez naci$niecie obydwu przyciskow <H>+<V>,
Wyswietlacz przetacza si¢ ponownie na warto$¢, ktéra ma by¢ parametryzowana.

Parametryzacja

Dla parametryzacji nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci:

+ Nacisna¢ przycisk <V >, az migajace miejsce osiagnie zadana warto$¢.
+ Nacisnaé przycisk < H >, aby przej$¢ do nastepnego miejsca.

+ Powtorzy¢ etapy 3 i 4 dla wszystkich miejsc parametru.

+ Potwierdzi¢ ustawienie parametru, naciskajac przyciski <H> i <V>.
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Parametry ogdlne Poziom Wyswietlacz

Nastepny termin 3 |, W:_plz bDfWE”J 9 .
Heat  Cool 7K,
L3

Aktywacja/dezaktywacja poziomow

=<
|

Zmiana jednostki miary (kWh < MWh lub MJ < GJ) L3

Wigczenie/wytaczenie wskazania liczby kontrolnej
(odczyt licznika przez uzytkownika)

Dodatkowe parametry w urzadzeniach z wejsciami impulsu WFx54..

LPi.i EF” pojawia sie, gdy dla diugosci impulsu Imp1 lub Imp2
nie zostaly jeszcze przypisane liczniki z numerem urzadzenia. L3
Alternatywnie pojawia sie zaprogramowany numer wodomierza.

Numery seryjne licznikow zewnetrznych

Zerowane numeru wodomierza
Numer wodomierza dla ImpTi Imp2 mozna wyzerowa¢ poprzez zaprogramowanie 8-cyfrowego
,0” jako numer licznika. Na wy$wietlaczu pojawia sig ponownie ,Pi. i EF” dla wolnego wejscia
impulsowego.

Podczas zerowania numeru wodomierza wszystkie zliczone dotychczas impulsy licznika
sg zerowane i trwale kasowane!

Poczatkowe stany licznikéw zewnetrznych
Zmiana jednostki miary (L <> m*)

Dostosowanie filtra
F - oF F = bez redukcji czestotiiwosci odczytywania
F-an=z redukcjg czestotliwosci odczytywania

Wartosci impulséw licznikéw zewnetrznych
(10L/Imp <> 1 L/Imp)

Medium mozna wybra¢: woda ﬂ lub ciepta woda ﬂ

F -.on nie aktywowa¢ dla wodomierzy powyzej Qn 4 z 1 lfimpuls, poniewaz impuls nie
1 jest uwzgledniany przez mechanizm liczacy!
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Dodatkowe parametry w urzadzeniach ze zintegrowang magistralg
M-Bus

(brak modutéw naktadanych)

Poziom  Wyswietlacz

nnn
Adresy pierwotne ciepta, chtodu, impulsu 1, impulsu 2 L4 Z{’gé’- uuu ‘

Dodatkowe parametry w urzgdzeniach z dopasowaniem solarnym

llo¢ glikolu lub solanki L3 Sol. L

Uruchomienie

+ Otworzy¢ zawory kulowe, wiaczy¢ ogrzewanie i otworzy¢ zawdr grzejnika.

+ Skontrolowa¢ instalacje pod wzgledem szczelnoci i kierunku przeptywu.

+ Zaplombowa¢ czujnik temperatury i czujnik przeptywu w celu zabezpieczenia przed manipu-
lacja.

+ Zdja¢ zabezpieczenie montazowe z obudowy licznika.

+ Zanotowac¢ date montazu, numery licznika, ewentualne numery plomb, stany licznika, stare
i nowe.

+ Zutylizowa¢ stare urzadzenie zgodnie z przepisami krajowymi.
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Wskazania stanu
Wskazanie Opis

4 r’ Wyswietlone dane wazne sg dla:
+ Heat = ciepto * Imp1 = wejécie impulsowe1

b + Cool = chiod * Imp2 = wejécie impulsowe 2
+ (puste) = wyswietlana warto$¢ jest wartoscia aktualng
+ M (Memory) = warto$¢ dla wyznaczonej daty miesiaca lub daty dnia

,’ Wyswietlona wartos¢ jest wartocig daty:
+ Day = aktualna data
+ M-Day = data wazna dla zapisanej wartosci roku lub miesigca
v Wyswietlona wartos¢ jest liczba kontrolna:
. Check = liczba kontrolna odnosi sie do aktualnej wartosci zuzycia
M-Check = liczba kontrolna dla zapisanej wartoéci roku lub miesiaca

Wystepuje przeptyw chwilowy
Brak pomiaru energii -> brak réznicy temperatur

Obecny przeptyw pradu
Pomiar energii

Aktywna komunikacja IrDA

Wskaznik stanu roboczego

Wskazanie Opis Srodki/wskazowki
+ Kredyt komunikacyjny + Zostaje usuniety po uptywie czasu kredytu
interfejsu modutu lub (modut = aktualny dzien; IrDA = aktualny
przekroczenie IrDA miesiac).
Uplynat czas roboczy « Urzadzenie musi zosta¢ wymienione.

Nieprawidtowy kierunek « Sprawdzi¢ montaz
, przeptywu (zwréci¢ uwage na strzatkg na czujniku
deat przeplywu)

Sprawdzi¢ uktad rurek.
Sprawdzi¢, czy pompy obiegowe i termostaty
dziataja prawidtowo.

Czujniki temperatury za- + Sprawdzi¢, czy przetwornik przeptywu
mienione lub nieprawidiowo  zostat zamontowany w prawidfowym miej-
zamontowane scu lub

« Sprawdzi¢ typ montazu czujnika temperatury

4
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Komunikaty o btedach

Wskazanie btedu Opis btedu Srodki/wskazowki

Btad sprzetu lub uszkodzo- + Sprawdzi¢ przetwornik przeptywu, kabel
ne oprogramowanie taczacy i przelicznik wskazujacy pod katem
zewnetrznych uszkodzen.

Urzadzenie musi zosta¢ wymienione.

Czujnik temperatury Sprawdzi¢ czujnik temperatury i przewody
zasilania pod katem mechanicznych uszkodzen.
zepsuty Urzadzenie musi zosta¢ wymienione.

Zwarcie czujnika Sprawdzi¢ czujnik temperatury i przewody
temperatury zasilania. pod katem mechanicznych uszkodzen.
Urzadzenie musi zosta¢ wymienione.

Czujnik powrotu ztamany Sprawdzi¢ czujnik temperatury i przewody
pod katem mechanicznych uszkodzen.

Urzadzenie musi zosta¢ wymienione.

Zwarcie czujnik powrotu Sprawdzi¢ czujnik temperatury i przewody
pod katem mechanicznych uszkodzen.

+ Urzadzenie musi zosta¢ wymienione.

Komunikaty o btedzie przy module naktadanym

Komunikat o btedzie  Opis btedu Srodki/wskazowki

Modut naktadany skojarzo- « Zapisa¢ dane, gdyz dane zostaja po uptywie
no z innym urzadzeniem krotkiego czasu nadpisane.

pomiarowym. + Do skasowania wskazania nacisna¢ dowolny
* Modut posiada dane po- przycisk.
miarowe innego licznika. + Po skasowaniu akceptowany jest nowy

modut nakfadany.

Low Power
(Naktadany modut radiowy)

Uptynat maksymalny okres pracy.
Modut naktadany musi zosta¢ wymieniony.

Nie mozna zainicjowa¢
modutu naktadanego
(btedna godzina).

Modut naktadany musi zosta¢ wymieniony.
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Instructiuni de utilizare si montare

Doar pentru personalul de specialitate

Continut

Siguranta si garantia.. ...332
Racordarea
Pozitii de montaj
Variante de montaj..
Elemente de operare si interfete .
Montajul contorului filetat................
Montajul contorului cu capsula de masurare...
Montajul senzorului de temperatura
Montajul pe perete........cccocceeveiiiennns
Aplicarea sigurantelor pentru utilizator .
Contor cu interfatda M-Bus si 2 intrari pentru impulsuri WFx5.
Module atasabile radio WFZ662 si WFZ662C
Operarea
Prezentare generala a display-ului.
Parametrizarea...
Parametri suplimentari la aparatele cu adaptare la instalatii solare .
Punerea in functiune
Indicatori de stare
Afisarea starii de functionare.
Mesaje de eroare....

.352
.353

Siguranta si garantia

Acest produs trebuie instalat profesional si conform directivelor de montare predefinite si din
acest motiv poate fi montat doar de catre personal de specialitate instruit si calificat!

Utilizarea conform destinatiei

Contoarele de céldurd, contoarele de caldura cu optiune de récire si contoarele de aditivi pe
baza de glicol sunt utilizate pentru a inregistra consumul de energie pentru incalzire sau racire
in sistemele autonome de incélzire, racire sau solare. Contoarele sunt destinate exclusiv
acestui scop.

0O alta utilizare decat cea descrisa prealabil sau 0 modificare adusa dispozitivului sunt consi-
derate utilizari neconforme, motiv pentru care este nevoie de o solicitare scrisa prealabila si de
aprobare speciald.
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Contorul integrat este 0 componenta sub presiune.
Exista pericol de oparire din cauza apei fierbinti!

Garantie

Cerintele garantiei sunt valabile doar dacd piesele au fost utilizate in conformitate cu destinatia
prevazuta, respectandu-se prescriptiile tehnice si normele tehnice in vigoare.

Aparate de masura conectate la intrarea pentru impuls

Nu se preia nicio garantie pentru plauzibilitatea datelor transmise. in caz de dubii este valabila
valoarea masurata de aparatul de masura calibrat.

Indicatii privind siguranta

Este permisa utilizarea dispozitivelor doar in instalatiile tehnice ale cladirilor si doar pentru
aplicatiile descrise. Dispozitivul este conceput conform directivelor clasei de protectie Il si,
prin urmare, trebuie montat conform prescriptiilor aferente. De asemenea, trebuie respectate si
prevederile locale (privind instalarea etc.). Utilizarea contoarelor pentru agent termic cu aditiv
pe baza de glicol este permisa numai cu aditivul pe baza de glicol mentionat pe aparat.

Indicatii privind siguranta bateriilor cu litiu

Contoarele si modulele atasabile radio sunt dotate cu baterii cu litiu. Acest tip de baterie este
incadrat ca marfé periculoasa, insé indeplineste premisele Dispozitiei speciale 188 si conform
IATA-DGR PI 970 section II. Bateriile cu litiu sunt sigure daca se folosesc corespunzator
indicatiilor producatorului, cu respectarea parametrilor indicati de acesta.

TREBUIE RESPECTATE S| PREVEDERILE PRIVIND TRANSPORTUL ACESTOR PRODUSE
PERICULOASE! La cerere pot fi eliberate certificate de test pentru baterii.

Utilizarea bateriilor cu litiu
+ Depoxzitati-le in locuri ferite de umezeala. + Nu le deschideti sau nu le deteriorati
* Nu le incélziti la peste 100 °C sinule aruncati  + Nule incarcati

in foc * Nu le pastrati intr-un loc accesibil copiilor
+ Nu le scurtcircuitati

Baterii
Baterii per aparat: 1 CR AA (M-Bus/Puls-In);

1 CRAA + 1 CR 2/3 AA (radio); 1 CR 2/3 AA (module)
Continut de litiu: CR AA: 0,58 grame; CR 2/3 AA: 0,44 grame

Eliminati in mod corect acest produs

Fiind dispozitive electronice uzate, eliminarea are loc conform Directivei Europene 2012/19/UE
si nu este permisa eliminarea ca gunoi menajer.

+ Eliminati dispozitivul prin canalele special prevazute.

+ Respectati legislatia locala aflaté in vigoare.

+ Eliminati bateriile uzate la centrele de colectare special amenajate in acest sens.

+ Informatii suplimentare pentru eliminarea ca deseu la www.siemens.com/bt/disposal
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Racordarea

Pentru racordarea contorului procedati dupa cum urmeaza:

Stabiliti locul de montare conform datelor inscriptionate pe contor.

Respectati dimensiunile contorului si verificati dacé exista suficient spatiu liber.

Tnainte de montarea contorului, clatiti temeinic instalatia si inchideti robinetele cu bila.
Demontati teava de clétire din instalatie.

Indepértati capacele filetate de protectie de la noul contor.

Montati contorul vertical sau orizontal, intre doua robinete cu bila astfel incat sensul indicat de

ségeata de pe senzorul de debit sa coincidd cu sensul de curgere. Pentru aceasta tineti cont
de situatiile de montare si de exemplele urmatoare.

Montati senzorul de temperatura in acelasi circuit cu contorul.

Indicatii importante pentru montaj

Cablurile senzorilor (de exemplu, cablul senzorului de temperatura) trebuie pozitionate
la o distanté de cel putin 50 mm de sursele de perturbatii electromagnetice (comutatoa-
re, electromotoare, lampi cu fluorescenta).

Contorul montat este o componenta sub presiune! Pericol de opérire din cauza apei
fierbinti! Montajul trebuie efectuat in exclusivitate de un personal specializat.
Respectati instructiunile de utilizare, conditiile de utilizare si cerintele pentru montare
conform standardului EN 1434-6!

Respectati montajul corect pe tur si retur si pozitia de montare a senzorului de debit!

Montati noul contor intotdeauna cu garnituri de etansare noil

Senzorii de temperatura pot fi montati in ventile cu bila, in piese in T, imersati direct
sau integrati in teci de imersie. Capetele senzorului trebuie sa ajunga cel putin pana la
mijlocul sectiunii transversale a tevii.

Respectati reglementarile nationale si specifice tarii de utilizare pentru montarea tecilor
de imersie!

B BBEBBP B

Tn cazul pericolului de condensare sau aplicatiilor
de racire, modulul de calcul trebuie sa fie montat
pe un perete si mai sus decat senzorul de debit (1).
In cazul montajului pe perete, cablul modulului de
calcul trebuie dispus astfel incat condensul sa nu
poata sa curga sau sa picure in corpul bobinei (2)
senzorului de debit.

B>
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Pozitii de montaj

Montaj orizontal Montaj vertical

=

Montaj orizontal basculat Nu se permite montajul deasupra capului!
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Variante de montaj

Exemplu montaj contor de energie termica filetat — direct in imersie

Senzor de retur integrat
in senzorul de debit

Robinet cu bila cu conexiune pentru
senzorul imersat direct

Senzor de temperatura / tur direct in imersie

Exemplu montaj contor de energie termica dotat cu capsula de
masurare — indirect in imersie

Senzor de retur integrat in sen-
zorul de debit
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Elemente de operare si interfete

(1) In mod standard, display-ul este intotdeauna stins (modul inactiv).

b Apasati scurt tasta <H> sau <V>ca
sa accesati bucla de afisare pentru
citirea rapida.

Apésati tasta <H> sau <V > mai mult
de 3 secunde pentru a accesa schema
de comanda a nivelurilor.

(2) Tasta <V>(vertical)
3) Tasta <H>(orizontal)
4) Interfata IrDA

5) Masca interfetei

6) Interfata modulului

(7)  Gauri de fixare pentru module optice si cabluri externe
(8) Siguranta utilizatorului si locurile de conectare pentru cabluri externe

Montajul contorului filetat

+ Indepértati teava de clétire, respectiv demontati contorul existent
+ Indepértati vechile gamituri de etansare

+ Dacé este cazul, demontati senzorul de tempe-
raturd

J indepértagi capacele de protectie filetate

Montati noul contor intotdeauna cu W™
garnituri de etansare noi!

\

f

+ Strangeti imbinarile cu suruburi cu garnitura de etansare noua
cu un cuplu de strangere de 25 Nm... 30 Nm
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Montajul contorului cu capsuld de masurare

Pregatirea montajului

. indepértati capacul fals, respectiv demontati contorul existent

+ Indepértati gamitura de etansare a profilului

+ Daca este cazul, demontati senzorul de tempe-
ratura

Identificarea EAT

+ Verificati daca EAT este prevazut cu marcajul
LIST, respectiv ,QDS". Daca EAT este marcat in
acest mod, capsula de masurare se poate monta
fara alte verificari.

In situatia in care EAT nu are niciun marcaj:

+ Verificati dimensiunile indicate in desenul cotat al

EAT (consultati cap. Dimensiuni) pentru EAT-ul
existent. Marcare tip EAT

+ Dacd dimensiunile determinate nu coincid cu datele din aceste instructiuni, capsula de
masurare nu trebuie montata in EAT-ul existent.

Montarea contorului

Montati noul contor intotdeauna cu garnituri
de etansare noi!

) l&' f + Introduceti noua garnituré de

etansare a profilului in pozitia
corectéd

+ Tnsurubati noul contor
in EAT

+ Strangeti capsula de mésurare cu cheia
adecvata cu un cuplu de strangere de cca. 30-40Nm. -

+ Orientarea modulului de calcul
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Montajul senzorului de temperatura

Set de montare senzor de temperatura direct in imesie
Pentru contoarele cu senzori de temperatura 5,2 x 45 mm este atasat un set de montare. Cu
acesta puteti monta senzorul in robinetul cu bila, direct in imersie.
Efectuati etapele 1-4 cu pozitia indicata a senzorului de
temperatura (TF) in imbinarea filetatd compusa din
‘% doua piese.

== (1) Introduceti senzorul de temperatura in imbinarea
filetata aldturatd, compusa din doua piese.
(2) Cuplati a doua jumétate a imbinéri filetate astfel
incét stifturile de blocare ale uneia dintre juméatati sa
se fixeze Tn adanciturile celei de-a doua jumatati.

(3) Pozitionati garnitura inelara in locul de
montare din robinetul cu bila.

Utilizati garnitura inelara originala din
punga cu accesorii!

(4) Introduceti senzorul de temperatura
TF si strangeti imbinarea filetata cu un cuplu de
strangere de cca. 3 Nm (manual).

Senzorul de temperatura nu
are voie sa se ciocneascd de
baza robinetului cu bila!

Verificati montajul corect al senzorului de temperaturd TF:

(@) Gulerul imbinarii filetate compuse din doua piese
este la acelasi nivel cu robinetul cu bila corect incorect

(b) Jumatétile imbinarii filetate sunt asezate la
acelasi nivel una fata de alta

Daca montajul senzorului de temperatura TF nu a
putut fi efectuat corect, senzorul de temperatura TF
trebuie indepartat din nou din robinetul cu bila.

Dupé aceea efectuati etapele 1-4 cu pozitia indicata a senzorului de temperaturd (TF) in
imbinarea filetatd compusé din doua piese.
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Montajul senzorului de temperatura

Daca in contor nu este premontat niciun senzor, senzorul de la cablul scurt (80 cm)
trebuie montat pe acelasi tronson cu contorul. Al doilea senzor (cu lungime de 1,5 m sau
3 m) se monteaza intotdeauna in tronsonul situat in partea opusa.

Set de montare senzor de temperatura indirect in imersie (teaca de

imersie)

Tecile de imersie sunt aprobate partial si pentru utilizarea in instalatii noi daca acestea sunt in

conformitate cu prevederile Directivei MID. Utilizati numai urméatoarele teci de imersie:

Diametru @ senzor 5,0: FKM0038, diametru @ senzor 5,2: FKM0039

Parcurgeti etapele 1-3 una dupd alta cu pozitiile indicate ale senzorului de temperatura (TF)
in imbinarea filetatd compusa din doua piese, , $ pana

va asigurati ca senzorul de temperaturé TF este introdus pana la limita in
teaca de imersie si ca imbinarea filetatd a senzorului TF se angreneaza in
filetul tecii de imersie!

(1) Introduceti senzorul de temperaturd in imbinarea filetata* alaturata, compusa din doua
piese.
(2) Cuplati a doua jumatate a imbinérii filetate astfel incat stifturile de blocare ale uneia dintre
jumatati sa se fixeze in adanciturile celei de-a doua jumatati.
(3) Senzorul de temperatura se introduce pana la limita in teaca de imersie.
(4) Strangeti senzorul de temperatura cu imbinarea filetaté cu un cuplu de strangere de cca.
3 Nm (manual).
Daca senzorul de temperatura se monteaza in teci de imersie de la alti producatori, modul
1 | de fixare poate diferi de cel prezentat in descrierea de mai sus. Daca este cazul, utilizati
materialul de fixare al aparatului demontat.
* Aparatele cu un diametru al senzorului de temperatura de 6 mm nu sunt dotate cu
conectori filetati pentru montare in teci de imersie de la alti producatori.
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Montajul pe perete

Variantele cu modul de calcul detasabil pot fi montate cu suportul de perete disponibil optional

HMRIK001 001 la o distanta de max. 40 cm de senzorul de debit.

(1) Fixati elementul de distantare (a) si suportul
de perete (b) in pozitia dorita, cu ajutorul
materialului pus la dispozitie. Orientati suportul
pentru perete astfel incat canelura (b1) sa fie
orientata in jos.

(2) Cuplati masca (c) astfel incat inscriptia , TOP2"
s& se poata citi pe orizontald si masca sé fie
fixata in suportul de perete.

(3) Detasati modulul de calcul de la senzorul de
debit si derulati cablul modulului de calcul

(4) Fixati perceptibil modulul de calcul in suportul de
perete.

Aplicarea sigurantelor pentru utilizator

Tn pachetul de livrare a contorului existé doua plombe de sigurantd Twister, cu care se pot
plomba senzorul de temperatur si fitingul tevii de mésurare.
Pentru plombare se procedeaza dupa cum urmeaza:

(1) Sarma plombei se trece prin orificiiile plombelor piulitei olandeze de la intrare, pe langa
EAT, senzorul de debit, imbinarea filetata a senzorului si teaca de imersie.

(2) Introduceti sarma prin orificiul corpului plombei si intindeti-o bine.

(3) Tnchidet_i elementul de inchidere al plombei si presati-l complet in carcasa plombei pana se
aude un clic clar!

(4) Taiati sarma plombei care a ramas in plus
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Contor cu interfatd M-Bus si 2 intrari pentru impulsuri WFx54..

Aparatele de tip WFx54.. sunt dotate cu o interfaté M-Bus. Acestea servesc ca platformé de
comunicatii pentru transmiterea valorilor masurate la centrala M-Bus. In plus, aparatele sunt
dotate cu 2 iesiri pentru impulsuri. Prin aceste iesiri se pot inregistra impulsurile de la unul sau
doua contoare de apa cu iesire pentru impuls (contact Reed) si pot fi transmise la centrala
M-Bus.

La contoarele aparatelor de tip WFx54.. nu se pot monta module atasabile.

Conectarea cablului de comanda la aparat

7 \ /Conexiune intrare impuls
E B .

@ =

Conexiune la sistemul M-Bus

Alocarea Intrare impuls 1 Pinul 1: portocaliu
pinilor Pinul 2: maro
Intrare impuls 2 Pinul 1: rosu
Pinul 2: negru

M-Bus Pin 1: portocaliu (nealocat)
Pin 2: maro (nealocat)
Pinul 3: rosu

Pinul 4: negru
Conexiunea la M-Bus

Instalarea cablului M-Bus trebuie efectuatd conform standardului EN 13757-2.
Pentru aceasta respectati urmétoarele indicatii:

+ Utilizati cleme cu arc de calitate superioara sau conectori sertizati, in functie de sectiunile
transversale!

+ Evitati scanarea inutila a M-Bus.

+ Pe cét posibil puneti M-Bus n functiune intr-o singuré etapa!

+ Asigurati o alimentare electrici neintrerupté a M-Bus.
Evitati decuplarile M-Bus.

Preveniti aparitia scurtcircuitelor la cablul M-Bus n timpul efecturii lucrarilor de service si
instaldrilor ulterioare.
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Adresare

Fiecarui aparat de masura ii este atribuit din fabricd nu numar unic de identificare (numarul apa-
ratului). Acest ID este transmis de aparatul de masura sistemului M-Bus ca adresa secundara.
Interogarea datelor aparatelor de masura are loc in mod obisnuit prin intermediul adresei
secundare.

Transmiterea cantitatii de energie necesara racirii

in cazul contoarelor de caldura cu optiune de racire (WFN...), un al doilea contor virtual cu
numarul de serie al contorului de caldura +1 este afisat in sistemul M-Bus pentru mésurarea
energiei necesare pentru récire. In setul de date, aparatului i se aloca mediul ,racire”.
Exemplu: ID incélzire  00.123.456 ID racire 00.123.457
Parametri de citire pentru contorizarea energiei necesare incalzirii/
racirii

Parametrii de mai jos sunt cititi de la contorul de energie termica si sunt transmisi la centrala
M-Bus:

+ numérul aparatului (8 cifre) data aparitiei erorii

+ mediullversiunea software valorile actuale ale consumului

« ora/data (energie necesara incalzirii sau récirii, volum)

+ starea erorii (citire de 5, respectivde ~ * data de referinta
45 de ori pe zi) valoare din ziua de referinta (energie necesara
incalzirii sau racirii)

Optional prin alegerea aplicatiei: 15 valori lunare (energie necesara incalzirii sau

racirii)
* debit * energie
* putere + temperatura pe tur/retur

Transmiterea valorilor impulsului

in mésura in care la contorul de energie termica este conectat un contor de apa cu iesire pentru
impuls, in afara de datele masurarii energiei necesare incalzirii/racirii, contorul de energie
termicd transmite si datele pentru masurarea impulsului de la contorul de apa.

Parametri de citire pentru masurarea impulsului

+ numérul aparatului (8 cifre) + data aparitiei erorii
+ mediullversiunea software + valori actuale consum
+ ora/data + data de referinta (identica cu WMZ)

+ starea erorii (citire de 5, respectivde  « valoarea din ziua de referinta
45 de ori pe zi)

Poate fi citit prin aplicatie: + 15 valori lunare
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Module atasabile radio WFZ662 si WFZ662C

Modulele radio aditionale WFZ662 (S-Mode) si WFZ662C (C-Mode) sunt utilizate pentru moder-
nizarea contoarelor din seria WFx50.... pentru utilizare in sistemele walk-by si AMR.

Modulele atasabile radio preiau datele de la contor si le transmit unui sistem de citire. Pentru
parametrizare, modulele atasabile radio sunt dotate cu o interfaté optica. La seturile de
contoare WFx6...., modulul radio conectat este deja preasamblat din fabrica.

Punerea in functiune a modulelor atasabile radio

Mutati reteaua inainte de inceperea punerii in functiune a modulului atasabil radio in
modul de instalare.

Verificati fereastra interfetei modulului inainte de pozitionarea modulului atasabil radio cu
privire la curatenie si deteriorari.

1. Indepértarea méstii interfetei de la contor

2. Pozitionarea modulului atasabil radio

3. Fixati modulul atasabil radio insuruband ambele suruburi furnizate

4. Pe baza afisajului verificati daca s-a efectuat cu succes conexiunea intre modulul atasabil
radio si contor prin interfata modulului.
,FA [versiune software]", ,FS* = identificator S-Mode, ,FC* = identificator mod C-Mode

5. Apasati plombele pe modul pana pe capul surubului.
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Inlocuirea contorului

stergerea contorului care urmeaza sa fie inlocuit din retea

Efectuarea inlocuirii contorului

dacé se utilizeaza inca o data modulul atasabil radio:

+ procedati la fel ca la o punere in functiune a unui nou modul atasabil radio
Daca se monteaza un contor nou cu radio integrat:

+ modulul atasabil radio nu mai este necesar

@ =

Inlocuirea modulului atasabil radio

1. stergeti contorul care urmeaza sa fie inlocuit din retea
2. eliminati plombarea modulului atasabil radio vechi

3. desfaceti suruburile modulului atasabil radio vechi
4
5.

detasati modulul atasabil radio vechi de la contor

procedura in continuare ca la punerea in functiune a unui nou modul atasabil radio
Pornirea telegramelor de instalare
Declansarea telegramelor de instalare are loc dupé pozitionarea modulului atasabil radio pe
contor, prin intermediul:

+  software-ului actual de parametrizare in conexiune cu un computer, precum si a unui cap
de comunicare cu infrarosii, unui WTT726.. sau unui WFZ.PS

1. Aliniati capul de comunicare cu infrarosii, WTT726.. sau WFZ.PS pe interfata IrDA a
modulului atasabil radio si declansati modul de instalare.

- Procesul de instalare se afiseazé pe display-ul contorului, prin indicarea tele-
gramei de instalare (,Inst 8" pand la ,Inst 1°).

2. In reteaua AMR verificati daca noul contor a fost instalat cu succes, sau verificati cu o citire
de testare walk-by daca noul contor a fost instalat cu succes.

Radio

Frecventa radio: S-Mode (868.3 +/- 0,3) MHz
C-Mode (868.95 +/- 0,25) MHz

Putere de transmisie: max. 10 dBm
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Informaaéii aparat transmise

+ valoarea actuald a consumului + starea aparatului
+ valoarea din ziua de referintd + data aparitiei erorii
+ data de referinta + 13 valori lunare (la walk-by)

Parametri radio

Module radio atasabile

Modulele atasabile radio pot fi parametrizate cu ajutorul software-ului de parametrizare, cu un
computer si un cap de comunicare cu infrarosii si astfel pot fi transmise telegrame de instalare.
Dupé pornirea software-ului de parametrizare si inregistrare, se selecteaza interfata corespun-
z&toare si se activeaza tabul.

AMR & walk-by
+ ,Customer location” ca un camp liber selectabil (max. 8 cifre)
Walk-by

+ Inceputul trimiterii (S-Mode si C-Mode) + Intrziere de trimitere (numai in S-Mode)
+ Tipul de citire + Zifara trimitere (numai in S-Mode)

Comutare intre S-Mode si C-Mode

Aveti nevoie de software-ul actual de parametrizare, un computer, precum si un cap de comu-
nicare cu infrarosii. Software-ul de parametrizare poate fi descércat de la www.siemens.com/
bt/download

Transmiterea cantitatii de energie necesara racirii

Dacé un contor este utilizat cu optiunea de masurare a energiei necesare racirii, in afara de
datele despre masurarea energiei necesare incalzirii, aparatul de masura transmite si date
despre masurarea energiei necesare racirii.

La tipurile de aparate cu contorizare combinata a energiei necesare incalzirii/racirii (WFN..),
pentru masurarea energiei necesare racirii, se afiseaza un al doilea aparat de masura virtual cu
numérul serial al contorului de energie termicé +1. in setul de date, aparatului i se aloca mediul
Jracire”.

Exemplu: ID incélzire  00.123.456 ID racire 00.123.457
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Operarea

Apelarea buclei de afisare pentru citirea rapida
Tn mod standard, display-ul este intotdeauna stins (modul inactiv).

Apasati scurt tasta <H>sau apasati scurt tasta <V>

Afisarea citirii rapide incepe cu valoa-

Valoarea actuald rea actuald a consumului.

5 sec.

e 3T

teat

¥
Dupa 10 repetari, display-ul comuta
Test display - Toate la automat la loc pe modul inactiv.

0,5 sec.

T U
-Day I Imp Sy
T G Bat” moconm moh K

Puteti comuta oricand pe schema de
x comanda a nivelurilor. Pentru aceasta
2 apasati tasta <H> sau <V> mai mult
de 3 secunde.

Test display - toate oprite
0,5 sec.

Zi de referinta
5sec

Valoarea din ziua de
referinta
5 sec intermitent

Schema de comanda a nivelurilor standard

Apésati tasta <H>sau apasati tasta <V> mai mult de 3 secunde.

<@m  Comutarea intre niveluri: Apasati tasta <H> ==

=
E_U Rcku

ty

X

Comutarea intre meniuri:
<@ Apsati tasta <V > mp
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Prezentare generala a display-ului

LO Valori actuale consum
« Nivel standard

-

1 Valori anuale consum
* Nivel standard

L2 Valori momentane
+ Disponibil la toate versiunile de executie ale aparatului
« Se poate dezactiva individual

L3 Parametri
+ Disponibil la toate versiunile de executie ale aparatului
+ Se poate dezactiva individual

L4 Conexiuni
+ Este disponibil numai la versiunea de executie a aparatului
cu interfete de comunicare integrate
+ Nu se afiseaza la utilizarea modulelor atasabile
+ Se poate dezactiva individual

L5 Valori lunare incalzire
+ este disponibil numai la versiunea de executie a aparatului
cu contorizarea energiei necesare incalzirii
+ Nu este disponibil la aparate cu module atasabile
+ Se poate dezactiva individual
L6 Valori lunare racire
+ este disponibil numai la versiunea de executie a aparatului
cu contorizarea energiei necesare racirii
+ Se poate dezactiva individual

L7 Valori lunare intrare impuls 1
+ este disponibil numai la versiunea de executie a aparatului
cu intréri pentru impuls
+ Se poate dezactiva individual

L8 Valori lunare intrare impuls 2
+ este disponibil numai la versiunea de executie a aparatului
cu intréri pentru impuls
« Se poate dezactiva individual

L9 Valori maxime
+ Disponibil la toate versiunile de executie ale aparatului
+ Se poate dezactiva individual

<@ \ivelurile disponibile de la L1 pana la L9 depind de tipul contorului s
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Parametrizarea

Pentru a putea activa modul de programare trebuie sa faceti dovada autorizarii de a
programa prin introducerea unui PIN.

PIN-ul standard presetat se gaseste pe eticheta produsului de pe ambalaj.

Daca PIN-ul a fost acceptat, programarea urmatoarelor valori este posibila fara introducerea
PIN-ului. Valabilitatea se pierde daca se seteaza alt nivel decat L3 sau L4.

Activarea modului de parametrizare

Apésati tasta <H> in mod repetat pana cand se ajunge la nivelul L 3 PAr A, respectiv
LY Lonn

Apasati tasta <V > pana apare afisajul parametrului care urmeaza sa fie setat.

Apésati combinatia de taste <H> + <V>.

Apare afisajul pentru introducerea parolei.

Apasati tasta <V> pana cand in pozitia cu aprindere intermitentd se atinge valoarea dorita.
Apasati tasta <H> pentru a sari la urmétoarea pozitie.

Repetati etapele 4 si 5 pana cand parola este introdusa complet.

Confirmati parola cu combinatia de taste <H> + <V>.

Display-ul comuta la loc, la valoarea care trebuie parametrizata.

Parametrizare

Pentru parametrizare se procedeaza dupa cum urmeaza:

+ Apasati tasta <V > pana cand in pozitia cu aprindere intermitenté se atinge valoarea dorita.
+ Apasati tasta <H> pentru a séri la urmatoarea pozitie.

+ Repetati etapele 3 si 4 pentru toate pozitiile parametrului.

+ Confirmati setarea parametrului prin apasarea tastelor <H> si <V/>.
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Parametri generali Nivel Display

Unétoarea i de referin L3 [ 340208
rmatoarea zi de rererinta Impt Imp2 WhDay N
Heat _Cool )

Activarea / dezactivarea nivelurilor

Schimbarea unitatii de méasura (kWh < MWh, respectiv MJ <> GJ)

Activarea / dezactivarea afisajului cifrei de verificare (citire carte
postala)

Parametri suplimentari la aparatele cu intrari pentru impulsuri
WFx54..

- ,Pi. undEF* apare daca pentru intrrile pentru impulsuri Imp1, P, undEF
1 | respectiv Imp2 nu s-a alocat niciun contor cu un numér de L3 |

aparat. Alternativ apare un numar programat al contorului.

Numere de serie ale contoarelor externe

Resetarea numarului contorului
Puteti reseta numerele contoarelor pentru Imp1 si Imp2 , programand un numar de contor cu 8
cifre ,0". Pe display apare din nou afisajul ,Pi. undEF* pentru o intrare libera pentru impuls.

in cazul resetarii numarului contorului se reseteaza toate impulsurile contorului contori-
zate pana in acel moment si sunt sterse definitiv!

Stri initiale ale contoarelor externe
Schimbarea unitétii de masura (1< m°)

Adaptarea filtrului
F -oF F = tara reducerea frecventei de baleiere
F -.0n = reducerea frecventei de baleiere

Valori ale impulsurilor contoarelor externe
(101imp < 11imp)

Mediu selectabil dintre apa ﬂ si apa calda ﬂ

F -.an nu se activeaza pentru contoare de ap& mai mari de Qn 4 cu 1 l/impuls deoarece
1 impulsul nu este luat in considerare de unitatea de calcul!
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Parametri suplimentari la aparatele cu M-Bus integrat
(fara module atasabile)

Nivel Display
Adrese primare pentru incalzire, récire, impuls 1, impuls 2 L4 [PAdr. BOD
p! pentru incalzire, racire, impuls 1, impuls Wg%;

Parametri suplimentari la aparatele cu adaptare la instalatii solare

Procent glicol, respectiv agent primar L3 [Sol 4o

Punerea in functiune

Deschideti robinetele cu bila, porniti sistemul de incalzire si deschideti ventilul corpului de
ncélzire.

Verificati instalatia cu privire la etanseitate si sensul de curgere.

Plombati senzorul de temperatura si senzorul de debit pentru a le proteja impotriva manipu-
[aril.

Indepértati protectia pentru montaj de pe carcasa contorului.

Notati data montérii, numerele contoarelor, eventual numerele plombelor, indicatia veche si
noua a contorului.

Eliminati aparatul vechi la deseuri in conformitate cu prevederile nationale.
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Indicatori de stare

Descriere

+ Heat = Incalzire
+ Cool = Racire

Datele afisate sunt valabile pentru:
* Imp1 = Intrare impuls1
* Imp2 = Intrare impuls2

L

+ (gol) = Valoarea afisaté este o valoare actuald
+ M (Memory) = valoare la o datd, respectiv luné de referinta

o lund

Valoarea afisaté este o valoare a unei date:

N
+ Day = data actuald
+ M-Day = data este valabila pentru valoarea salvata pentru un an, respectiv

1
6

respectiv 0 lund

Valoarea afisaté este o cifra de verificare:
Check = cifra de verificare se refera la o valoare actuald a consumului
M-Day = cifra de verificare este valabila pentru valoarea salvata pentru un an,

Debit momentan existent

nicio contorizare a energiei -> nicio diferenté de temperatura

Debit momentan existent
Contorizarea energiei

Afisarea starii de functionare

Este activa comunicatia IrDA

Descriere

Masuri/indicatii

+ Credit de comunicatie al
interfetei modulului sau
IrDA depasit

Se anuleaza dupa expirarea perioadei creditu-
lui (modul = ziua actuala; IrDA = luna actuald)

Timp de functionare
expirat

()
Ll

Aparatul trebuie fnlocuit

Sens de curgere incorect

Verificarea montarii (respectati sensul indicat
de ségeata de pe senzorul de debit)
Verificarea tevilor

Verificarea functionarii corecte a pompelor de
recirculare si termostatelor

Senzorii de temperatura
sunt inversati, respectiv
montati incorect

4

Verificati daca senzorul de debit a fost montat
7n tronsonul corect, respectiv

verificati modul de montare a senzorului de
temperatura

>
)
<
>
=}
&
2
=
=3
N
=
\
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Mesaje de eroare

Afisarea erorii Descrierea erorii

Masuri/indicatii

Eroare de hardware sau
firmware defect

Verificati senzorul de debit, cablul de
conexiune si modulul de calcul cu privire la
deteriorari vizibile din exterior

Aparatul trebuie inlocuit

senzor de tur

+ Senzor de tur + Verificati senzorii de temperatura si cablurile
rupt cu privire la defectiuni mecanice
+ Aparatul trebuie inlocuit
+ Scurtcircuit + Verificati senzorii de temperatura si cablurile

cu privire la defectiuni mecanice
Aparatul trebuie fnlocuit

Senzor de retur

Verificati senzorii de temperatura si cablurile

senzor de retur

rupt cu privire la defectiuni mecanice
+ Aparatul trebuie inlocuit
+ Scurtcircuit + Verificati senzorii de temperatura si cablurile

cu privire la defectiuni mecanice
Aparatul trebuie fnlocuit

Mesajele de eroare de la modulul atasat

Afisarea erorii Descrierea erorii

Masuri/indicatii

Modulul atasabil a fost
mperecheat anterior cu un
alt aparat de masura
Modulul detine date masu-
rate ale unui alt contor

Salvati datele deoarece dupé scurt timp,
acestea vor fi suprascrise

Pentru stergerea afisajului apasati o tasta
oarecare

Dupa stergere se accepta noul modul
atasabil

Low Power
(modul radio atasabil)

Aexpirat durata maxima de functionare
Modulul atasabil trebuie inlocuit

Modul atasabil neinitiat
(ora incorectd)

Modulul atasabil trebuie inlocuit
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Y4 Navod na obsluhu a montaz
Iba pre odborny personal

Obsah

Bezpecnost a zaruka..
Napojenie
Montazne polohy
Varianty montaze
Ovladacie prvky a rozhrania....
Montaz pocitadla so skrutkovym spojom
Montaz pocitadla s meracim puzdrom .
Montaz snimaca teploty

Montéz na stenu

Pripevnenie zabezpeceni pouzivatela ....
Pogitadlo s rozhranim zbernice M a 2 impulznymi vstupmi WFx54
Radiové nasadzovacie moduly WFZ662 a WFZ662C
Ovladanie
Prehlad displeja.
Parametrizacia
Dodato¢né parametre u pristrojov so solarnym prispsol
Uvedenie do prevadzky ..
Zobrazenia stavu
Zobrazenie prevadzkového stavu
HIasenia Chyb ........cocuiiiiii e

benim..

Bezpeénost’ a zaruka

Tento vyrobok sa musi indtalovat odborne a podrfa nariadenych montéznych smernic a preto ho
smie montovat iba vyskoleny a vzdelany odborny personal!

Pouzitie podra urenia

Merace tepla, merace tepla s moznostou chladenia a merace glykolovych prisad sa pouzivaju
na zaznamenavanie spotreby tepla alebo chladu v autonémnych vykurovacich, chladiacich
alebo solarnych systémoch. Merace st uréené vyhradne na tento Ucel.

Iné poutzitie ako vy$Sie opisané pouZitie alebo modifikacia pristroja sa povazuje za pouzitie

v rozpore s uréenim a na tento Ucel sa vyzaduje vopred podané pisomné vyZiadanie a osobitné
povolenie.
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Zabudované pocitadlo je konstrukény diel veduci tlak.
Vzniké nebezpecéenstvo obarenia spdsobené horicou vodou!

Zaruka a garancia

Néaroky na z&ruéné plnenie a garanciu je mozné uplatnit iba vtedy, ked sa diely poZivali podla
uréenia, a ked sa dodrzali technické nariadenia a platné technické pravidla.

Meracie zariadenia pripojené na pulzny vstu

Za spravnost sprostredkovanych idajov sa neprevezme Ziadne rucenie. Pri pochybnostiach
plati namerana hodnota ciachovaného meracieho pristroja.

Bezpecnostné pokyny

Pristroje sa smu pouzivat iba v technickych zariadeniach budov a iba na opisané pouZzitia.
Pristroj je koncipovany podra smernic triedy ochrany IIl a musi sa montovat podra tychto pred-
pisov. Je potrebné dodrzat miestne predpisy (inStalécia, atd.). Merace pre vykurovaciu vodu

s pridavkom glykolu sa smu prevadzkovat iba s pridavkom glykolu uvedenym na zariadeniu.

Bezpecnostné pokyny pre litiové batérie

Merace a radiové nasadzovacie moduly st vybavené litiovymi batériami. Tento typ batérie je
klasifikovany ako nebezpecny tovar, ale splfia poziadavky osobitného ustanovenia 188 a IATA-
DGR PI 970 oddiel Il. Litiové batérie st bezpe¢né pri odbornej manipulécii ak sa dodrziavaju
vyrobcom uvedené parametre. ) )

JE POTREBNE DODRZIAVAT PRISLUSNE PLATNE PREPRAVNE PREDPISY! Osvedcenia
pre batérie sU dostupné na poziadanie.

Manipulécia s litiovymi batériami:

+ skladujte chranené pred vihkostou * neotvarajte ani neposkodzujte
+ nezohrievajte nad 100 °C ani nehadzte + nenabijajte
do ohria, + skladujte mimo dosahu deti.

* neskratujte

Batérie
Batérii na zariadenie: 1 CR AA (zbernica M/Puls-In),

1 CRAA+ 1 CR 2/3 AA (radiovy prenos), 1 CR 2/3 AA (modul)
Obsah litia: CR AA: 0,58 gramu, CR 2/3 AA: 0,44 gramu

Spravna likvidacia tohto vyrobku

Pristroje st za Ucelom likvidacie povazované za elektronické staré pristroje v zmysle europskej
smernice 2012/19/EU a nesmd sa likvidovat ako domovy odpad.

+ Pristroj zlikvidujte prostrednictvom ciest na to ur€enych.

+ Dodrzte miestne a aktualne platné zakony.

+ Vybité batérie likvidujte na zbernych miestach na to uréenych.

+ Viad informacii k likvidacii najdete na www.siemens.com/bt/disposal
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Napojenie

Pre napojenie pristroja postupujte takto:

+ urcite miesto montéaze zodpovedajuc popisu na pocitadle.

+ Zohladnite rozmery pocitadla a skontrolujte, ¢i je k dispozicii dostatok volného miesta.

+ Zariadenie pred zabudovanim poéitadla dokladne vyplachnite a zatvorte gufové kohuty.

+ Z in3talacie vymontujte vyplachovaciu riru.

+ Odstrante ochranné kryty zavitov na novom pogitadle.

+ Pocitadlo namontuijte zvislo alebo vodorovne medzi dva gulové kohuty tak, aby sa
zhodovala $ipka na snimaci prietoku a smer prudenia. Dbajte k tomu na montézne situécie
a nasledujuce priklady.

+ Snimace teploty namontuijte v tom istom okruhu ako pocitadio.

Délezité montazne pokyny
Vedenia snimaca (napr. kabel snimaca teploty) sa musia klast vo vzdialenosti minimal-
ne 50 mm od zdrojov elektromagnetického rusenia (spinace, elektromotory, Ziarivky).
Zabudované pocitadlo je konstrukény diel veduci tlak! Nebezpecenstvo obarenia
spdsobené horucou vodou! Montaz iba prostrednictvom vySkoleného odborného
personalu.
Dbajte na navod na obsluhu, prevadzkové podmienky a poziadavku na zabudovanie
podla EN 1434-6!
Dodrzte spravnu montaz toku vpred alebo spétného toku a montaznu polohu snimaca
prietoku!

Nové pocitadlo namontujte s novymi tesneniami!

Snimace teploty je mozné zabudovat v gulovych ventiloch, v T-kusoch, alebo ponorene
alebo v ponornych puzdrach. Konce snimaCov musia siahat' minimaine do stredu
prierezu rury.

Dbajte na narodné a pre krajinu Specifické Upravy k pouzitiu ponornych puzdier!

Ak existuje riziko kondenzacie alebo aplikécii

v chlade, musi sa pocitadlo namontovat na stenu
a vysSie ako mera€ prietoku (1).

Pri montazi na stenu musi byt kabel od meraca
vedeny tak, aby kondenzat nemohol tiect alebo
kvapkat do telesa cievky (2) meraca prietoku.

I Gl 356 A6V10816676_----_f Siemens Switzerland Ltd




Montazne polohy

Horizontalna montaz Vertikalna montaz

=

Prevratena horizontalna montaz V Ziadnom pripade montaz cez hlavu!
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Varianty montaze

Priklad montaze merac¢a so skrutkovym spojom — priamo ponoreny

Snimac¢ spatného
toku integrovany
v snimaci prietoku

Gulovy kohut s pripojkou pre priamo
ponoreny snimac

Snimac teploty/toku vpred, priamo ponoreny

Priklad montaze meraca s meracim puzdrom — nepriamo ponoreny

Snima¢ spatného toku
integrovany v snimagi prietoku

Snima¢ toku vpred, nepriamo ponoreny (cez ponorné puzdro)
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Ovladacie prvky a rozhrania

(1) Displej je Standardne vzdy vypnuty (rezim spanku).

b Kratko stlacte tlacidlo <H> alebo <V/>,
aby ste vyvolali zobrazovaciu slu¢ku
rychleho odcitania.

Tlagidlo <H> alebo <V> stlatte na
dihsie ako 3 sekundy, aby ste vyvolali
schému ovladania urovni.

(2) Tlacidlo <V > (vertikane)

(3) Tlagidlo <H> (horizontélne)
(4) Rozhranie IrDA

(5) Krytrozhrania

(6) Rozhranie modulu

(7)  Upeviovacie otvory pre externé optické moduly a externé kable
(8) Zabezpecenie pouzivatela a pripajacie miesta pre externé kablové pripojky

Montaz pocitadla so skrutkovym spojom

+ Odstrante vyplachovaciu rdru, resp. demontujte existujlce pocitadio
+ Odstrarite staré tesnenia

+ Prip. demontujte snima¢ teploty
+ Odstrante ochranné kryty zavitov

Nové pocitadlo vzdy intalujte s novymi \3 S| o
tesneniami!
; GRY
f /\‘ :
O :
>0 »
-w

+ Skrutkové spoje s novym tesnenim dotiahnite utahova-
cim momentom s 25 Nm ... 30 Nm
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Montaz pocitadla s meracim puzdrom

Priprava montaze
+ Odstrarite zaslepovacie veko, resp. demontujte existujice pocitadio
+ Odstrarite profilové tesnenie

+ Prip. demontujte snima¢ teploty

Identifikacia EAT (jednorudrového

pripajacieho dielu)

+ Skontrolujte, ¢i je EAT opatreny oznaCenim ,IST*,
resp. ,QDS". Ak je EAT takto oznaceny, meracie
puzdro je mozné pouzit bez dalSich kontrol.

Ak EAT nevykazuje Ziadne oznacenie:

+ na kétovanom vykrese EAT (pozri kap. Rozmery)
prekontrolujte uvedené rozmery na existujlicom
EAT.

. . e Oznacenie typu EAT
+ Ak sa zistené rozmery nezhoduju s udajmi v

v tomto nvode, meracie puzdro nie je mozné zabudovat do existujuceho EAT.

Montaz meraca

Nové pocitadlo vzdy
instalujte s novymi

l&' f + V spravnej polohe viozte

~— ?) nové profilové tesnenie
e =D
- e g

+ Do EAT zaskrutkujte novy mera¢

+ Meracie puzdro utiahnite vhodnym klG¢om
utahovacim momentom cca 30 — 40 Nm

+ Vyrovnajte pogitadlo
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Montaz snimaca teploty

MontéZzna suprava snimaca teploty, priamo ponoreného

Pre potitadlo so snimagom teploty 5,2 x 45 mm je prilozena montazna stprava. Nou mozete
namontovat snima¢ v gulovom kohute priamo ponorene.

Vykonaite kroky 1 -4 so zobrazenou poziciou snimaca teploty
(TF) v poloviénom miskovom skrutkovom spoji.

(1) Snimac teploty viozte do prilozeného polovi¢né-
ho miskového skrutkového spoja.

(2) Druht polovicu skrutky nasadte tak, aby sa
aretacny kolik jednej polovice zasunul do priehlbin
druhej polovice.

(3) V mieste zabudovania v gulovom kohute
umiestnite O-krizok.

Pouzite originalny O-kruzok z prislu-
Senstva!

(4) Zasunte TF a skrutkovy spoj utiahnite
utahovacim momentom cca 3 Nm (pevne).

Snimac teploty nesmie narazit
na dno gufového kohuta!

Skontrolujte ohfadom spravnej montaze TF:

(a) Priruba polovicného miskového skrutkového - -
spoja prilieha licujuc na gulovy kohut spravne nespravne

(b) Misky skrutkového spoja su viozené vzajomne
licujuc

Ak sa montéaz TF nedala vykonat spravne, TF sa

opat musi odstranit z gulového kohuta.

Potom vykonajte kroky 1 - 4 so zobrazenou poziciou
snimaca teploty (TF) v poloviénom miskovom skrutkovom spoji.
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Montaz snimaca teploty

Ak nie je na pogitadle vopred namontovany Ziadny snimac, tak sa snima¢ musi
1 namontovat na kratky kabel (80 cm) v tej istej vetve ako samotné pocitadlo. Druhy snima¢
(v dizkach 1,5 m alebo 3 m) sa vzdy zabuduje v protilahlej vetve.

MontaZzna suprava snimaca teploty, nepriamo ponoreného (ponorné
puzdro)

Ponorné puzdra st s¢asti schvalené aj pre nové instalacie, ak su tieto zhodené so smernicou
0 meracich pristrojoch. Pouzivajte vyhradne nasledujlice ponorné puzdra:

@ snimaca 5,0: FKM0038, @ snimaca 5,2: FKM0039

VlyskuSajte kroky 1 — 3 postupne so zobrazenymi poziciami snimaca teploty (TF) v polovi€nom
miskovom skrutkovom spoji a , dokym nebude
zabezpecené, Ze TF je az na doraz zasunuty v ponornom puzdre
a skrutkovy spoj TF zasahuje do zavitu ponorného puzdra!

(1) Snimacg teploty vlozte do prilozeného poloviéného miskového
skrutkového spoja*.
(2) Druhu polovicu skrutky nasadte tak, aby sa aretacné koliky jednej polovice zasunuli do
priehlbin druhej polovice.
(3) Snimac teploty zasurite az na doraz do ponorného puzdra.
(4) TF so skrutkovym spojom utiahnite utahovacim momentom cca 3 Nm (pevne) v ponornom
puzdre.
Pri montaZzi snimaca teploty do cudzich ponornych puzdier sa moZe spdsob upevnenia
1 | odlisovat od horného opisu. V danom pripade pouzite upeviiovaci material
demontovaného pristroja
* Pre pristroje s priemerom snimaca teploty 6 mm nie st na zabudovanie do cudzich ponornych puzdier
prilozené Ziadne skrutkové spoje.
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Montaz na stenu

Varianty s demontovatelnym pogitadiom je mozné naintalovat s volitelne dostupnym
nastennym drziakom HMRIK001 001 do max. 40 cm od snimaca prietoku.
0) (1) Didtancny drziak (a) a nastenny drziak (b)
- upevnite pomocou priloZzeného materialu

v pozadovanej pozicii. Nastenny drziak
( @Y vyrovnajte tak, aby drazka (b1) smerovala nadol.
[ (2) Kryt (c) nasadte tak, aby bolo mozné napis

,TOP2“ Eitat vodorovne a aby sa zaistil
v néstennom drZiaku.

(3) Zo snimaca prietoku odoberte pocitadlo, odvifite
kébel pocitadla.

(4) Potitadlo citene zaistite v nastennom drziaku.

Pripevnenie zabezpecéeni pouzivatela

K pocitadlu su priloZené dve twister plomby, ktorymi je mozné zaplombovat snimace teploty
a skrutkovy spoj meracej rary.
Na zaplombovanie postupuijte takto:

(1) Drot plomby prevlecte cez otvory plomby prevleénej matice na vstupe, na EAT a na snimaci
prietoku, resp. skrutkovom spoji snimaca a ponornom puzdre.

(2) Drot zasurite cez otvor v telese plomby a pevne stiahnite.

(3) Preklopte uzaver plomby a so zretelnym cvaknutim ho kompletne licujlic pevne zatlacte do
telesa plomby!

(4) Odstrarite prebytocny plombovaci drét.
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Pocitadlo s rozhranim zbernice M a 2 impulznymi vstupmi WFx54..

Pristroje typu WFx54.. sii vybavené rozhranim zbernice M. Tieto slizia ako komunikacny
rozboCovac na prenos nameranych hodnét do centraly zbernice M. Pristroje st dodatocne
vybavené 2 impulznymi vstupmi. Tym je mozné impulzy jedného alebo dvoch vodomerov

zaznamenavat s impulznym vystupom (jazyckovym kontaktom) a sprostredkovat ich do
centraly zbernice M.

Na pocitadlo typu WFx54.. nie je mozné namontovat Ziadne nasadzovacie moduly.

Pripojenie ovladacieho kabla na pristroj

7 \ /Pripojenie impulzného vstupu
@ ‘ ‘ “ |

@ i —_—

Pripojenie na systém zbernice M

Obsadenie Impulzny vstup 1 Kolik 1: oranzova
kolikov Kolik 2: hneda
Impulzny vstup 2 Kolik 1: Eervena
Kolik 2: Cierna

Zbernica M Kolik 1: oranzova (neobsadeny)
Kolik 2: hned4 (neobsadeny)
Kolik 3: ervena
Kolik 4: Cierna
Pripojenie na zbernicu M
Instalacia vedenia zbernice M sa ma vykonat na zaklade normy EN 13757-2.
DodrZte pritom nasledujuce pokyny:

+ pouZivajte vysoko kvalitné svorky napinané pruZinou alebo stlacacie spoje zodpovedajuc
prierezom!

Vyhnite sa zbyto€nému skenovaniu zbernice M.

Zbernicu M podla moznosti uvedte do prevadzky naraz!

Zaistite neprerusite/né napajanie zbernice M elektrickym pradom.
+ Vyhnite sa vypinaniam zbernice M.

+ Pri servisnych pracach a dodatoénych indtalaciach sa vyhnite skratom vo vedeni zbernice M.
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Adresovanie

Kazdému meraciemu pristroju sa z vyroby priradi jednoznaéné identifikacné ¢islo (Cislo pristro-
ja). Toto ID prenasa meraci pristroj do systému zbernice M ako sekundarnu adresu.
Dopytovanie Gdajov meracieho pristroja sa v normalnom pripade realizuje prostrednictvom
sekundarnej adresy.

PrenaSanie mnozstva chladu

Pri meracoch tepla s moznostou chladenia (WFN..) sa zobrazi virtualny druhy mera¢ s ID
meraca +1 na meranie energie chladenia v systéme M-Bus. Tomuto pristroju sa v datovom
z4zname priradi médium ,Chlad”.

Napr.: ID tepla 00.123.456 IDchladu  00.123.457
Parametre pre nacitanie merania tepla/chladu
Nasledujlce parametre sa vycitaju z mera¢a a odoslu sa do centraly zbernice M:

+ Cislo pristroja (8-miestne) + Déatum chyby
+ Verzia média/softvéru + Aktualna hodnoty spotreby
+ Cas/datum (teplo alebo chlad, objem)
+ Stav chyby (vyCitanie 5-krét, resp. + Détum stanoveneho dria

45-krat za den) + Hodnota stanoveného diia (teplo alebo chlad)
Volitelne prostrednictvom aplikacnej + 15 mesaénych hodnét (teplo alebo chlad)
volby: + Prietok + Energia

* Viykon + Teplota toku vpred/spétného

toku

Prenos impulznych hodnét
Ak st na merac pripojené tiez vodomery s impulznym vystupom, mera¢ okrem udajov 0 merani
tepla/chladu prenasa aj udaje z impulzného merania z vodomeru.

Parametre vy¢€itania impulzného merania

+ Cislo pristroja (8-miestne) + Déatum chyby
+ Verzia média/softvéru + Aktudlne hodnoty spotreby
+ Cas/datum + Datum stanoveného dria (identicky s WMZ)
+ Stav chyby (vycitanie 5-krat, resp. + Hodnota stanoveného diia
45-krat za den)
Citatefné cez aplikaciu: + 15 mesacnych hodn6t
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Radiové nasadzovacie moduly WFZ662 a WFZ662C

Radiové vkladacie moduly WFZ662 (S-Mode) a WFZ662C (C-Mode) sa pouZivaju na
dodatocné vybavenie meracov radu WFx50.... na pouZitie v systémoch walk-by a AMR.
Réadiové nasadzovacie moduly preberaju Udaje z meracov a sprostredkavajd ich vyéitacim
systémom. Na parametrizaciu st radiové nasadzovacie moduly vybavené optickym rozhranim.
Pri meracej siiprave WFxG... je zasuvny radiovy modul predintalovany z vyroby.

Uvedenie radiovych nasadzovacich modulov do prevadzky

Pred spustenim radiového nasadzovacieho modulu do prevadzky nastavte siet do
rezimu intalacie.

Pred nasadenim pridavného radiového modulu skontrolujte, & je priezor rozhrania
modulu €isty a nie je poSkodeny.

Odstranenie krytu rozhrania na pocitadle

Nasadenie radiového nasadzovacieho modulu

Rédiovy nasadzovaci modul priskrutkujte obidvoma prilozenymi skrutkami

Pomocou displeja skontrolujte, &i bolo Uspesne nadviazané spojenie medzi radiovym
nasadzovacim modulom a mera¢om cez rozhranie modulu.

,FA [verzia softvéru]“, ,FS* = Identifikator S-Mode, ,FC* = Identifikator C-Mode

5. Plomby na module zatlacte az po hlavu skrutky.

RSN
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Vymena meracéa

1. Vymiefany mera¢ odstrante zo siete

2. Vykonajte vymenu meraa

3. Ak uz sa radiovy nasadzovaci modul pouziva:
+ postupuite tak, ako pri uvedeni nového radiového nasadzovacieho mera¢a do prevadzky
Pri montaZzi nového meraca s integrovanym radiovym vysielatom:
+ radiovy nasadzovaci modul uz nie je potrebny

Vymena radiového nasadzovacieho modulu
Vymiefiany mera¢ odhléste zo siete

1

2. Odstrarite zaplombovanie starého radiového nasadzovacieho modulu
3. Uvolnite skrutky starého radiového nasadzovacieho modulu
4
5

Viyberte stary radiovy nasadzovaci modul z meraca

Dalej postupujte ako pri uvedenii nového radiového nasadzovacieho modulu do prevadzky
Spustanie instalaénych telegramov
Vysielanie intalacnych telegramov sa vykonava po nasadeni radiového nasadzovacieho modu-
lu na mera¢ prostrednictvom:

+ aktualneho parametrizaéného softvéru v spojeni s pocitacom a infracervenou
komunikacénou hlavicou, WTT726.. alebo WFZ.PS

1. Infraervent komunikaénu hlavicu WTT726.. resp. WFZ.PS nasmerujte na rozhranie IrDA
radiového nasadzovacieho modulu a spustite rezim inStalacie.

Proces instalacie sa na displeji meraca zobrazuje prostrednictvom
zobrazenia indtalacnych telegramov (,Inst 8“ az ,Indt 1°).

2. Skontrolujte, ¢i bol novy mera¢ Uspesne nainstalovany, a to v sieti AMR, alebo pomocou
testovacieho nacitania walk-by.

Radiovy prenos

Radiova frekvencia: S-Mode (868,3 +/- 0,3) MHz
C-Mode (868,95 +/- 0,25) MHz
Vysielaci vykon: max. 10 dBm
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Prenasané informacie o zariadeni

+ Aktudlna hodnota spotreby + Stav zariadenia
+ Hodnota stanoveného diia + Datum chyby
+ Déatum stanoveného diia + 13 mesacnych hodnot (u walk-by)

Parametre bezdrétového spojenia

Radiové nasadzovacie moduly

S parametrizaénym softvérom, osobnym pocitacom a prislusnou infracervenou komunikaénou
hlavicou je mozné parametrizovat radiové nasadzovacie moduly a odosielat inStalaéné
telegramy. Po spusteni parametrizaného softvéru a prihlaseni sa zvoli prislusné rozhranie

a aktivuje sa karta registra.

AMR a walk-by
+ ,Customer location” ako volne volitelné pole (max. 8 €islic)
Walk-by

+ Zatiatok odosielania (S-Mode a C-Mode) + Oneskorenie odoslania (Len v S-Mode)
+ Spdsob vycitania + Den bez odosielania (Len v S-Mode)

Prechod medzi reZimomSa C
Potrebujete aktualny parametrizacny softvér, osobny pogita¢ a infraervend komunikaénu
hlavicu. Parametrizaény softvér najdete na stiahnutie na www.siemens.com/bt/download.

Prené8anie mnoZstva chladu

Ak sa pouziva s volbou merania chladu, meraci pristroj okrem Udajov merania tepla prenasa aj
(daje merania chladiacej energie.

U typov pristrojov s kombinovanym pogitanim tepla/chladu (WFN..) sa na meranie chladiacej
energie zobrazi virtualny druhy meraci pristroj s identifikatnym cislom meraca +1. Tomuto
pristroju sa v datovom zézname priradi médium ,Chlad”.

Napr.: ID tepla 00.123.456 IDchladu  00.123.457
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Ovladanie

Vyvolanie zobrazovacej slu¢ky rychleho od¢itania
Displej je Standardne vzdy vypnuty (rezim spanku).

Kratko stlate tiacidlo <H> alebo kratko tlacidlo <V >

Zobrazenie k rychlemu od¢itaniu sa

Aktuélna hodnota spusti s aktualnou hodnotou spotreby.

5s

Po 10 opakovaniach sa displej
Test displeja - V8etko zap . 6 automaticky prepne spét na rezim
05s (g It WGl Umse] | spanku,

Kedykolvek mdzete prejst na schému

Test displeja — VSetko vyp
2 ovladania arovni. Stlacte na to tlacidlo

05s
<H> alebo <V> na dihsie ako
Stanoveny den 3 sekundy.
5s da Cool

Hodnota stanoveného diia
5 s pulzujic

Schéma ovladania $tandardnych drovni
Stlacte tlacidlo <H>alebo tlagidlo <V > na dlhSie ako 3 sekundy.

<@m  7mena Grovne: Stlacte tlagidlo <H>

T
[}
pun]
mn
m
[

Zmena menu:
<= Stlacte tladidlo <V> mp
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Prehlad displeja

<= Dostupné Urovne L1 az L9 st zavislé od typu pocitadia s

Aktualne hodnoty spotreby
« Standardna arovef

Roéné hodnoty spotreby
« Standardna arovef

Okamzité hodnoty
« K dispozicii vo vSetkych vyhotoveniach pristrojov
+ Individualne nastavitelné

Parametre
« K dispozicii vo vSetkych vyhotoveniach pristrojov
+ Individuélne nastavitelné

Spojenia
+ Kdispozicii iba u vyhotovenia pristroja
s integrovanymi komunikacnymi rozhraniami
+ Nezobrazuje sa pri pouziti nasadzovacich modulov
* Individualne nastavitelné

Mesacné hodnoty tepla

+ Kdispozicii iba u vyhotovenia pristroja s pocitanim tepla
* Nie u pristrojov s nasadzovacimi modulmi

+ Individualne nastavitelné

Mesacné hodnoty chladu
+ K dispozicii iba u vyhotovenia pristroja s po¢itanim chladu
* Individualne nastavitelné

Mesaéné hodnoty impulzného vstupu 1
+ K dispozicii iba u vyhotovenia pristroja s impulznymi vstupmi
+ Individualne nastavitelné

Mesacéné hodnoty impulzného vstupu 2
+ K dispozicii iba u vyhotovenia pristroja s impulznymi vstupmi
+ Individualne nastavite/né

NajvysSie hodnoty
+ K dispozicii vo vetkych vyhotoveniach pristrojov
* Individualne nastavitelné
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Parametrizacia

Na to, aby ste mohli aktivovat programovaci rezim, musite preukazat opravnenie na
programovanie zadanim kodu PIN.

Prednastaveny Standardny kéd PIN sa nachadza na etikete vyrobku na obale.

Ak sa kod PIN akceptoval, je mozné programovanie dalSich hodnét bez zadania kédu PIN.

Platnost vyprsi, ak sa nastavi ina troveri ako L3 alebo L4.

Aktivovanie rezimu parametrizacie

Tlagidlo <H> stla&ajte dovtedy, dokym nebude dosiahnuta troveii L 3 PAr A, resp.
LY Lonn

Tlacidlo <V> stlaCajte dovtedy, dokym sa nezobrazi zobrazenie parametra, ktory sa ma
nastavit.

Stlacte kombinaciu tlacidiel <H> + <V/>,

Zobrazi sa zobrazenie na zadanie hesla.

Stlacajte tlacidlo <V >, dokym blikajice miesto nedosiahne poZzadovant hodnotu.
Stlacte tlacidlo <H>, aby ste sko€ili na nasledujtice miesto.

Krok 4 a 5 opakuijte, dokym nebude zadané celé heslo.

Heslo potvrdte kombinaciou tlacidiel <H> + <V>.

Displej sa prepne spét k hodnote, ktora sa ma parametrizovat.

Parametrizécia

Na parametrizciu postupuite takto:

+ Stlacajte tlacidlo <V>, dokym blikajice miesto nedosiahne pozadovanu hodnotu.
+ Stlacte tlacidlo <H>, aby ste skocili na nasledujlice miesto.

+ Krok 3 a 4 opakuijte pre vSetky miesta parametra.

+ Nastavenie parametra potvrdte stlaenim tlacidiel <H>a <V/>.
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VsSeobecné parametre Urovein Displej

Nasledujici stanoveny defi 3 |, ,m:l L ?ﬂ 9 .
Heat  Cool 7K,
L3 E 3 L‘ 5 = m;
B
= S
|

Aktivovanie/deaktivovanie Urovni

Zmena meracej jednotky (kWh <> MWh, resp. MJ — GJ) L3

Pripojenie/odpojenie zobrazenia kontrolného Cisla
(pohfadnicové vycitanie)

Dodatoéné parametre u pristrojov s impulznymi vstupmi WFx554..

Objavi sa ,Pi. undEF, ak impulznym vstupom Imp1, resp. Imp2
este neboli priradené Ziadne pocitadla s Cislom pristroja. L3
Alternativne sa objavi naprogramované €islo pocitadla.

Sériové Cislo externych pocitadiel

Vynulovanie &isla poditadla
Mozete vynulovat &islo pocitadla pre Imp1 a Imp2 tym, Ze ako islo pocitadla naprogramujete
8-miestnu "0". Na displeji sa znovu objavi indikacia ,Pi. undEF“ pre volny impulzny vstup.
. Pri vynulovani ¢isla pocitadla budu vetky doteraz napocitané impulzy pocitadia

1 vynulované a natrvalo vymazané!

Pociatoné hodnoty externych pocitadiel
Zmena memej jednotky (1< m°)

Prispdsobovanie filtra
F - oF F = bez znizovania vzorkovacej frekvencie
F - 0n = znizovanie vzorkovacej frekvencie
Hodnoty impulzov externych pocitadiel
(10/imp <> 11/imp)
Médium volitelné z vody ﬂ alebo teplej vody !

F -.on neaktivujte pre pogitadlo vody vacsie ako Qn 4 s 1 lfimpulz, pretoze nebude
1 | impulz pogitadia zohladneny!

372 ABV10816676_— f Siemens Switzerland Ltd




Dodato¢né parametre u pristrojov s integrovanou zbernicou M
(ziadne nasadzovacie moduly)

Uroveri  Displej
nnn
Primame adresy pre teplo, chlad, impulz 1, impulz 2 L4 g%ﬁg%r' quu

Dodato¢né parametre u pristrojov so solarnym prispésobenim

Podiel glykolu, resp. sofanky L3 |[SoL MO

Uvedenie do prevadzky

+ Otvorte gulové kohuty, zapnite kurenie a otvorte ventil vykurovacieho telesa.

+ Skontrolujte instalaciu ohfadom tesnosti a smeru prietoku.

+ Zaplombuijte snimac teploty a snima¢ prietoku na ochranu proti manipulécii.

+ Odstrarite montaznu ochranu krytu pocitadla.

+ Poznamenajte si datum montéze, ¢isla po€itadla, eventuaine €isla plomb, stavy pocitadla -
stary a novy.

+ Stary pristroj zlikvidujte zodpovedajic narodnym predpisom
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Zobrazenia stavu

Zobrazenie Opis

4 r’ Zobrazené Udaje platia pre:
+ Heat =teplo * Imp1=impulzny vstup 1

b + Cool = chlad * Imp2 = impulzny vstup 2
+ (prazdne) = zobrazend hodnota je aktualna hodnota
+ M (Memory) = hodnota v mesacny datum, resp. datum stanoveného dia

,’ Zobrazena hodnota je hodnota datumu:
+ Day = aktualna datum
+ M-Day = datum plati pre ulozent hodnotu roka, resp. mesiaca
v Zobrazena hodnota je kontrolné Cislo:
. Check = kontrolné Cisla sa vztahuje na aktualnu hodnotu spotreby
M-Check = kontrolné ¢islo plati pre ulozenu hodnotu roka, resp. mesiaca

Okamzity prietok k dispozicii
Ziadne pocitanie energie -> Ziadny teplotny rozdiel

Okamzity prietok k dispozicii
Pogitanie energie

Komunikacia IrDA je prave aktivna

Zobrazenie prevadzkového stavu

Zobrazenie Opis Opatrenia/pokyny
+ Prekroceny komunikaény ~ + Odstrani sa po uplynuti obdobia kreditu
kredit rozhrania modulu (modul = aktualny defi; IrDA = aktualny
alebo IrDA mesiac)
+ Uplynula « Pristroj sa musi vymenit
doba prevadzky
+ Nespravny smer prietoku  + Skontrolujte montaz

(dbajte na Sipku na snimaci prietoku)
Skontrolujte prepojenie rarami

Cirkulaéné Cerpadia a termostaty skontrolujte
ohfadom spravnej funkcie

+ Snimace teploty su Skontrolujte, ¢i sa snima¢ prietoku
zamenené, resp. nespravne  namontoval v spravnej vetve, resp.
namontované skontrolujte spdsob montaZe snimaca teploty
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Hlasenia chyb

Zobrazenie chyby Opis chyby Opatrenia/pokyny
+ Hardvérova chyba alebo + Snimac prietoku, spojovaci kabel a pocitadlo
poskodeny firmvér skontrolujte ohfadom
vonkajieho poskodenia

Pristroj sa musi vymenit’

Zlomeny snima¢ Snimac teploty a vedenia skontrolujte
toku vpred ohladom mechanickych poskodeni
Pristroj sa musi vymenit

Skrat snimaca Snimac teploty a vedenia skontrolujte
toku vpred ohladom mechanickych poskodeni
Pristroj sa musi vymenit

Zlomeny snima¢ Snimac teploty a vedenia skontrolujte
spatného toku ohladom mechanickych poskodeni
Pristroj sa musi vymenit

Skrat snimaca Snimac teploty a vedenia skontrolujte
spatného toku ohladom mechanickych poskodeni
Pristroj sa musi vymenit

Chybové hlasenia pri nasadeni modulu

Zobrazenie chyby Opis chyby Opatrenia/pokyny

Nasadzovaci modul sa UloZzte udaje, pretoze tieto sa po kratkej
predtym sparoval s inym dobe prepisu

meracim pristrojom Na vymazanie zobrazenia stlacte lubovolné
Modul obsahuje namerané tlagidlo

Udaje iného meraca Po odstraneni bude novy nasadzovaci modul

akceptovany
+ Low Power + Maximalna doba prevadzky uplynula
(radiovy nasadzovaci + Nasadzovaci modul sa musi vymenit
modul)

Nasadzovaci modul nie je
inicializovany (hodiny zle)

Nasadzovaci modul sa musi vymenit
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Il Navodila za uporabo in montazo
Samo za strokovno osebje

Vsebina

Varnost in jamstvo ...
Povezava
Polozaiji vgradnje
Nacini vgradnje
Upravljalni elementi in vmesn|k|
Montaza vijatnega Stevca
Montaza Stevca v merilni kapsuli.
Montaza temperaturnega tipala
Stenska montaza

Pregled zaslona.
Nastavitev parametrov
Dodatni parametri pri napravah s solarno prilagoditvijo .

Zagon ...... ..395
Prikazi stanja........... ..396
Prikazi obratovalnega stanja ..396
Sporocila 0 NAPAKAN.........cccuiiieiiee e ..397

Varnost in jamstvo

Izdelek je treba montirati strokovno in v skladu s temi smernicami za montazo,
zato ga lahko montira le kvalificirano in usposobljeno strokovno osebje!

Predvidena uporaba

Merilniki toplote, merilniki toplote z moznostjo hlajenja in merilniki za glikolne
dodatke se uporabljajo za belezenje porabe toplote ali hladu v samostojnih
ogrevalnih, hladilnih ali solarnih napravah. Stevci so predvideni izkljuéno za ta
namen.Drugacna uporaba od opisane ali sprememba naprave nista v skladu s
predvideno uporabo in zanju potrebujete predhodno pisno dovoljenje.
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Vgrajeni Stevec je sestavni del pod pritiskom.
Zaradi vro¢e vode obstaja nevarnost oparin!

Jamstvo in garancija

Garancijske zahtevke je mogoce uveljavljati samo, €e so bili deli pravilno
uporabljeni in je uporabnik uposteval tehni¢ne predpise ter veljavna tehni¢na
pravila.

Merilni instrumenti, priklju€eni v impulzni izhod

Ne prevzemamo nobene odgovornosti za verodostojnost predlozenih podatkov.
V primeru dvoma velja izmerjena vrednost umerjenega merilnega instrumenta.

Varnostni napotki

Naprave je dovoljeno uporabljati samo v tehni€nih sistemih zgradbe in v pred-
pisane namene. Naprava je zasnovana v skladu z direktivami razreda za$¢i-
te lll'in jo je treba montirati v skladu s temi predpisi. UpoStevati je treba krajev-
ne predpise (namestitev itd.). Stevci za vodo za ogrevanje z dodatkom glikola
se lahko uporabljajo le z dodatkom glikola, navedenim na napravi.

Varnostni napotki za litijeve baterije

Stevci in natiéni radijski moduli so opremljeni z litijevimi baterijami. Ta vrsta
baterije je uvr§&ena kot nevarno blago, vendar ustreza pogojem posebnega
predpisa 188 in je v skladu z IATA-DGR PI 970 odsek |l. Litijeve baterije so
varne, Ce so uporabljene na strokoven nacin v skladu s parametri proizvajalca.
UPOSTEVATI JE TREBA VELJAVNE TRANSPORTNE PREDPISE! Potrdila

o preizkusu baterij so na voljo na povprasevanje.

Ravnanje z litijevimi baterijami

« skladiscite jih zascitene pred viago; « ne odpirajte jih ali poSkodujte;
* ne segrevajte na vec kot 100 °Cinjih  « ne polnite jih;
ne mecite v ogenj; * ne jih hraniti na dosegu otrok.

* ne jih kratko vezati;

Baterije
Baterije na napravo: 1 CR AA (M-vodilo/vhod impulza);

1 CRAA + 1 CR 2/3 AA (brezzi¢no); 1 CR 2/3 AA (moduli)
Vsebnost litija: CR AA: 0,58 g; CR 2/3 AA: 0,44 gram

Pravilno odlaganje tega izdelka

Naprave je treba pri odlaganju obravnavati kot odpadne elektronske naprave

v smislu evropske Direktive 2012/19/EU in jih ne smete odstraniti med gospo-

dinjske odpadke.

* Napravo odstranite prek kanalov, predvidenih za ta namen.

» Upostevaijte krajevno in trenutno veljavno zakonodajo.

« |zrabljene baterije odloZite na predvidenih zbirnih mestih.

» Nadaljnje informacije za odstranjevanje najdete na
www.siemens.com/bt/disposal
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Povezava

Za povezavo $tevca naredite naslednje:

Dolocite mesto vgradnje glede na napis na Stevcu.

Upostevajte dimenzije Stevca in preverite, ali je dovolj prostora.

Pred vgradnjo Stevca napravo temeljito sperite in zaprite krogelne pipe.
Demontirajte izpiralno cev iz instalacije.

Odstranite navojne za$¢itne kapice na novem Stevcu.

Stevec montirajte navpiéno ali vodoravno med dve krogelni pipi, tako da
bosta pusc&ica na tipalu pretoka in smer toka usklajeni. Pri tem upoStevajte
vgradne situacije in naslednje primere.

Temperaturna tipala montirajte v istem krogotoku kot Stevec.

Pomembni napotki za vgradnjo
Napeljave tipal (npr. kabel temperaturnega tipala) je treba poloziti
na najmanj 50-milimetrski razdalji od virov elektromagnetnih motenj
(stikala, elektromotorji, fluorescencne svetilke).
Vgrajeni Stevec je sestavni del pod pritiskom! Zaradi vro¢e vode obstaja
nevarnost oparin! MontaZo lahko izvaja samo usposobljeno strokovno
osebje.
Upostevati je treba navodila za uporabo, obratovalne pogoje in zahteve
za vgradnjo v skladu z EN 1434-6!
Upostevati je treba pravilno montaZo predtoka ali povratnega toka in
polozaj vgradnje tipala pretoka!

Novi Stevec vedno montirajte z novimi tesnili!

Temperaturna tipala je mogo¢e montirati v krogelne ventile, T-kose,
neposredno potopljene ali v potopne tuljave. Konca tipala morata segati
najmanj do sredine preseka cevi.

Upostevajte drzavne in specifi¢éne pokrajinske predpise za uporabo
potopnih tuljav!

Pri nevarnosti kondenzata oz. uporabi
hlajenja je treba aritmeti€no enoto
montirati na steno in visje od tipala
pretoka (1).

Pri stenski montazi je treba kabel aritme-
A ———————————— tine enote napeljati tako, da kondenzat
ne more tedi ali kapljati v ogrodje tuljave
(2) tipala pretoka.
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Polozaji vgradnje

Vodoravna vgradnja Navpi¢na vgradnja

I ] |
Vodoravna, nagnjena vgradnja Vgradnja, obrnjena na glavo, ni
dovoljena!
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Nacini vgradnje

Primer vgradnje vijaénega $tevca - neposredno potoplien

Tipalo povratnega
toka integrirano
v tipalo pretoka

Krogelna pipa s priklju¢kom za
neposredno potopno tipalo

Neposredno potopno tipalo/predtok

Primer vgradnije Stevca v merilni kapsuli - posredno potoplien

Tipalo povratnega toka in-
tegrirano v tipalo pretoka

Tipalo predtoka, posredno potopno (s potopno tuljavo)
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Upravljalni elementi in vmesniki

(1) Serijsko je zaslon vedno izklopljen (nacin spanja).
—an Za priklic zaslona hitrega odcita-

vanja za trenutek pritisnite tipko
<H>ali<V>.

Za priklic sheme upravljanja
ravni drzite tipko <H> ali <V>
pritisnjeno dlje kot 3 sekunde.
(2) Tipka <V>(navpi¢no)

(3) Tipka <H>(vodoravno)
(4) Vmesnik IrDA

(5) Pokrov vmesnika

(6) Vmesnik modula

(7) Pritrdilne luknje za zunanje optiéne module in zunanje kable
(8) Uporabniska varovalka in vti€cna mesta za zunanje kabelske priklju¢ke

Montaza vijaCnega Stevca

« Odstranite izpiralno cev oz. demontirajte obstojeci Stevec.
+ Odstranite stara tesnila.

* Po potrebi demontirajte temperaturno
tipalo.

» Odstranite navojne zas¢itne kapice.

Novi Stevec vedno namestite 4
z novimi tesnili!

* Vija¢ne spoje z novim tesnilom privijte z zateznim
momentom 25 Nm ... 30 Nm.
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Montaza Stevca v merilni kapsuli

Priprava za montazo
 Odstranite slepi pokrov oz. demontirajte obstojeci Stevec.
» Odstranite profilno tesnilo.

« Po potrebi demontirajte temperaturno
tipalo.

Identifikacija EAT | N =Y

 Preverite, aliima EAT oznako ,IST* I il
oz. ,QDS". Ce je EAT tako oznaden, je
mogoce merilno kapsulo uporabiti brez
dodatnih preizkusov.

Ce na EAT ni nobene oznake:

» Na merski skici EAT-a (glejte pogl. Di-
menzije) preverite navedene mere na .
obstojecem EAT. Oznaka tipa EAT

« Ce se izmerjene mere ne ujemajo s podatki v teh navodilih, merilne kapsule
ni mogoce vgraditi v predvideni EAT.

MontaZa Stevca
Novi Stevec vedno
namestite z novimi tesnili!

[&' f » Novo profilno tesnilo

\?) @ pravilno vstavite.
\ f
- Arla g

* Nov Stevec privijte v EAT.

* Merilno kapsulo s primernim kljuéem
zategnite s pribl. 30-40 Nm.

« Poravnajte aritmeti¢no enoto.
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Montaza temperaturnega tipala

Komplet za montazo neposredno potopnega temperaturnega tipala
Stevcem s temperaturnim tipalom 5,2 x 45 mm je prilozen komplet za monta-
Z0. Z njim lahko tipalo montirate neposredno potopljeno v krogelno pipo.
Izvedite korake 1-4 s prikazanim poloZajem
temperaturnega tipala na polskodelastem

‘% vijaénem spoju.
(1) Temperaturno tipalo vstavite v prilozen

Ll

polskodelasti vijacni spoj.
(2) Drugo polovico vijaka nataknite tako,
da bo pritrdilni zati¢ ene polovice zagrabil
0| v utor druge.
(3) Okroglo tesnilo montirajte na
7= mesto vgradnje v krogelni pipi.
g/ Eicr)]togr;%go/lo- Uporabite prilozeno originalno
= e > okroglo tesnilo!

(4) Vstavite temperaturno tipalo in
ga privijte z zateznim momentom pribl.
3 Nm (ro¢no).

Temperaturno tipalo ne
sme zadevati ob dno
krogelne pipe!

Preverite, ali je temperaturno tipalo pravilno montirano:

(a) Prirobnica polskodelastega vijaénega
spoja tesno nalega na krogelno pipo. pravilno napacno

(b) Skodelice vijatnega spoja se tesno
prilegajo druga drugi.

Ce vam temperaturnega tipala ne uspe

pravilno montirati, ga morate znova

odstraniti iz krogelne pipe.

Nato izvedite korake 1—4 s prikazanim polozajem temperaturnega tipala
na polskodelastem vijaénem spoju.
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Montaza temperaturnega tipala

. Ce v Stevcu ni predhodno montirano tipalo, je treba tipalo na kratkem

kablu (80 cm) namestiti v isti liniji kot Stevec. Drugo tipalo (dolzine 1,5 m
ali 3 m) se namesti v nasproti lezegi liniji.

Komplet za montazo posredno potopnega temperaturnega tipala

(potopna tuljava)

Potopne tuljave so delno dovoljene tudi za nove instalacije, ¢e so v skladu

z MID. Uporabljajte izklju¢no naslednje potopne tuljave:

@ tipala 5,0: FKM0038, @ tipala 5,2: FKM0039

Korake 1-3 preizkusite enega za drugim s prikazanimi poloZaji temperaturne-
ga tipala na polskodelastem vijaénem spoju , in m
, dokler ne zagotovite, da je temperaturno tipalo do konca
vstavljeno v potopno tuljavo in vija¢ni spoj tipala zagrabi
v navoj potopne tuljave!

(1) Temperaturno tipalo vstavite v prilozen polskodelasti vijaéni spoj*.

(2) Drugo polovico vijaka nataknite tako, da se bodo pritrdilni zati¢i prve
polovice zaskogili v utore druge polovice.

(3) Temperaturno tipalo potisnite do konca v potopno tuljavo.

(4) Temperaturno tipalo v potopni tuljavi privijte z zateznim momentom pribl.
3 Nm (ro¢no).
Pri vgradnji temperaturnega tipala v tuje potopne tuljave se lahko nacin
1 | pritrditve razlikuje od zgornjega opisa. Po potrebi uporabite pritrdilni
material demontirane naprave.
* Napravam s premerom temperaturnega tipala 6 mm za vgradnjo v tuje potopne tuljave
vijaéni spoji niso priloZeni.
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Stenska montaza

Razli¢ice s snemljivo aritmeti¢no enoto je mogoce z opcijsko razpolozljivim

stenskim drzalom HMRIK001 001 namestiti najve¢ 40 cm od tipala pretoka.

(1)S prilozenimi materiali na Zeleni polozaj
pritrdite distan€no drzalo (a) in stensko
drzalo (b). Stensko drzalo poravnajte
tako, da bo utor (b1) usmerjen navzdol.

(2)Pokrov (c) nataknite tako, da bo napis
,TOP2” mogoce brati vodoravno in bo
pokrov zaskogil v stensko drzalo.

(3)) Snemite aritmetiéno enoto s tipala
toka in odvijte kabel aritmeti¢ne enote.

(4)Aritmeti¢no enoto vstavite v stensko
drzalo, da obc¢utno zaskodi.

Namestitev uporabniske varovalke

Stevcu sta priloZeni dve suéni plombi, s katerima lahko zaplombirate tempera-
turna tipala in vijacni spoj merilne cevi.
Pri plombiranju postopaijte, kot sledi:

(1) Zico plombe napeljite skozi izvrtine za plombiranje na krovni matici na
vstopu, EAT-u in tipalu toka oz. vijaénem spoju tipala ter potopne tuljave.

(2) Zico vtaknite skozi prosto odprtino v ogrodju plombe.
(3) Zapiralo plombe potisnite navzdol in ga moc¢no pritisnite v ohisje plombe!
(4) Odstranite odvec¢no Zico plombe.
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Stevci z vmesnikom vodila M in 2 impulznima vhodoma WFx54..

Naprave tipa WFx54 so opremljene z vmesnikom vodila M. Delujejo kot ko-
munikacijsko srediS¢e za prenos merilnih vrednosti v centralo vodila M. Poleg
tega so naprave opremljene z 2 impulznima vhodoma. Tako se lahko izmerijo
impulzi iz enega ali dveh vodnih $tevcev z impulznim izhodom (stik reed) in se
posredujejo v centralo vodila M.

Na Stevec tipa WFx54.. ni mogoce montirati dodatnih modulov.

Prikljucitev krmilnega kabla na napravo

7 \ /Priklju(':ek impulznega vhoda
\ Lot e
@ ‘ /) ,‘
() ¢
0 Vo
: Vo
= b3
@ ] 4 | _—
\s J Prikljucitev na sistem vodila M-BUS
Zasedenost Impulzni vhod 1 NozZica 1: oranzna
nozic Nozica 2: rjava
Impulzni vhod 2 Nozica 1: rdeCa
Nozica 2: €rna
Vodilo M Nozica 1: oranzna (ni zasedena)
Nozica 2: rjava (ni zasedena)
NoZica 3: rdeca
Nozica 4: €rna

Prikljucitev na vodilo M-BUS

Povezavo z vodilom M-BUS je treba izvesti v skladu z EN 13757-2.

Pri tem upostevajte naslednje napotke:

» Uporabite kakovostne vzmetne sponke ali kréne nasede, ki ustrezajo

prerezom.
* Prepredite nepotrebno skeniranje vodila M.

» Ce je mogoce, vodilo M-BUS zazenite v enem koraku!
« Zagotovite neprekinjeno elektricno napajanje vodila M-BUS.

* Preprecite izklapljanje vodila M-BUS.

« Pri servisiranju in naknadnih montaznih delih pazite, da na povezavi

vodila M-BUS ne povzroéite kratkih stikov.
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Naslavljanje

Vsakemu merilnemu instrumentu se v tovarni dodeli enoli¢na identifikacijska
Stevilka (Stevilka naprave). Ta ID-$tevilka se iz merilnega instrumenta prenese
v sistem vodila M kot sekundarni naslov.

Od¢itavanja podatkov merilnega instrumenta se obi¢ajno izvede prek sekun-
darnega naslova.

Prenos koli¢ine hladilne energije

Pri merilnikih toplote z mozZnostjo hlajenja (WFN..) se za merjenje energije za

hlajenje v sistemu M-Bus prikaze virtualni drugi merilnik s serijsko $tevilko +1.
Napravi se v podatkovnem nizu dodeli medij ,hlajenje”.

Primer: ID ogrevanje 00.123.456 ID hlajenje 00.123.457
Parametri za odcitavanje ogrevanje/hlajenje
Naslednji parametri se od¢itajo iz Stevca in posljejo v centralo vodila M.

+ Stevilka naprave (8-mestna) + Datum napake
» Razli¢ica medija/prog.  Trenutne vrednosti porabe
opreme (ogrevanie ali hlajenje, koli¢ina)
 Ura/datum * Kljuéni datum
« Status napake (od¢itavanje * Vrednost na kljuéni datum (ogrevanje ali
5- 0z. 45-krat na dan) hlajenje)
Opcijsko prek izbire aplikacije: * 15 meseénih vrednosti (ogrevanije ali
hlajenje)
* Pretok * Energija
* Mo¢ » Temperatura dotoka/

povratnega toka

Prenos impulznih vrednosti

Ce so na $tevec prikljuéeni vodni $tevci z impulznim izhodom, prenasa $tevec
poleg podatkov merjenja ogrevalne/hladilne energije tudi podatke merjenja
impulzov $tevca vode.

Parametri za od¢itavanje merjenja impulzov

« Stevilka naprave (8-mestna) + Datum napake
« Razli¢ica medija/prog. * Trenutne vrednosti porabe

opreme * Kljuéni datum (enako kot toplotni Stevec)
+ Ura/datum « Vrednost skrajnega roka

« Status napake (od¢itavanje
5- 0z. 45-krat na dan)

Mozno odgitati preko aplikacije: * Vrednosti 15 mesecev
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Nati¢ni radijski moduli WFZ662 in WFZ662C

Lastna radijska modula WFZ662 (S-Mode) in WFZ662C (C-Mode) se upora-
bljata kot dodatna oprema za merilnike serije WFx50.... za uporabo v sistemih
walk-by in AMR.

Nati¢ni radijski moduli prevzamejo podatke od Stevcev in jih posljejo v sistem
za odcitavanje. Za nastavitev parametrov so nati¢ni radijski moduli opremljeni
z optiénim vmesnikom. Z merilniki WFx6... je Ze namesc&en izvirni radijski
modul, ki deluje.

Zagon natiénega radijskega modula

Pred zagonom nati¢nega radijskega modula preklopite omrezZje
v namestitveni nacin.

Pred namestitvijo naticnega radijskega modula je treba preveriti, ali je
okno vmesnika modula €isto in da ni poSkodovano.

y—

‘tﬂ oo \‘)?

—

QOdstranite pokrov vmesnika na $tevcu.

Namestite nati¢ni radijski moduli.

Nati¢ni radijski moduli pritrdite s priloZenima vijakoma.

Na osnovi prikaza preverite, ali se je povezava med nati¢nim radijskim
modulom in Stevcem preko vmesnika modula uspesno vzpostavila.

"FA [razli¢ica programske opreme]", "FS" = identifikator S-Mode, "FC" =
identifikator C-Mode

5. Plombe na modulu potisnite do glave vijaka.
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Zamenjava Stevca

1. Stevec, ki ga Zelite zamenjati, izbriSite iz omrezja

2. Zamenjajte Stevec.

3. Se nameravate nati¢ni radijski moduli ponovno uporabiti:
« postopaijte, kot pri zagonu novega nati¢nega radijskega modula
Ce montirate nov $tevec z integriranim radijskim modulom:
« nati¢ni radijski modul ni ve¢ potreben

Zamenjava nati¢nega radijskega modula

1. Stevec, ki ga Zelite zamenjati, izbriSite iz omrezja

2. Odstranite plombo starega nati¢nega radijskega modula.
3. Odbvijte stari nati¢ni radijski modul.
4
5

Snemite stari nati¢ni radijski modul s $tevca.
Naprej postopajte kot ob zagonu novega nati¢nega radijskega modula.

Zagon namestitvenih telegramov

Namestitveni telegrami se zaZzenejo po namestitvi natiénega radijskega

modula na $tevec s pomocjo:

+ trenutne programske opreme v povezavi z osebnim ra¢unalnikom ter
infrardeco komunikacijsko glavo, enote WTT726.. ali enote WFZ.PS

1. Poravnajte infrarde€o komunikacijsko glavo, WTT726.. oz. WFZ.PS na
vmesnik IrDA nati¢nega radijskega modula in zaZenite namestitveni
nacin.

Namestitveni postopek bo na zaslonu Stevca prikazan
z namestitvenimi telegrami ("Inst 8" do "Inst 1").

2. V AMR-omrezju preverite, ali je bil novi Stevec uspeSno nameséen, ali
pa s testnim odcitanjem walk-by preverite, ali je bil novi Stevec uspesno
namescen.

BrezZi¢ni prenos
Radijska frekvenca: ~ S-Mode (868.3 +/- 0,3) MHz
C-Mode (868.95 +/- 0,25) MHz

Oddajna mo¢: najv. 10 dBm
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Prenesene informacije o napravi

« Trenutna vrednost porabe « Stanje naprave
* Vrednost skrajnega roka + Datum napake
« Kljuéni datum * Vrednost 13 mesecev (pri walk-by)

Radijski parametri

Dodatni radijski moduli

S programsko opremo za parametriranje, racunalnikom in ustrezno infrardeco
komunikacijsko glavo lahko nastavite parametre nati¢nih radijskih modulov in
posiljate nastavitvene telegrame. Po zagonu programske opreme za parame-
triranje in prijavi se izbere ustrezni vmesnik in aktivira zavihek.

AMR in walk-by

« ,Customer location® kot prosto izbirno polje (najve¢ 8 stevilk)

Walk-by

» Zacetek posiljanja (S- in C-Mode) + Zakasnitev poSiljanja (samo v nacinu
S-Mode)

» Nacin od¢itavanja * Dnevi brez posiljanja (samo v nacinu
S-Mode)

Menjava med S- in C-Mode

Potrebujete aktualno programsko opremo za parametriranje, osebni racunalnik
in infrarde¢o komunikacijsko glavo. Programsko opremo za parametriranje
lahko prenesete s spletne strani www.siemens.com/bt/download

Prenos koli¢ine hladilne energije

Ce se v $tevcu uporablja moznost za merjenje hladilne energije, merilna
naprava poleg podatkov merjenja ogrevalne energije prenasa tudi podatke
merjenja hladilne energije.

Pri napravah s kombiniranim $tevcem za ogrevanje/hlajenje (WFN..) je za
merjenje hladilne energije prikazan navidezni drugi merilni instrument s serij-
sko Stevilko Stevca +1. Napravi se v podatkovnem nizu dodeli medij ,hlajenje”.
Primer:  ID ogrevanje 00.123.456 ID hlajenje 00.123.457
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Uporaba

Priklic zaslona hitrega odd¢itavanja

Serijsko je zaslon vedno izklopljen (nacin spanja).

Za trenutek pritisnite tipko <H>ali

za trenutek pritisnite tipko <V >

Trenutna vrednost
5s

e 3T

teat

%y

Test zaslona — vse
vklopljeno

0,5s

Test zaslona — vse
izklopljeno

0,5s

Kljuéni datum

5s

Inpt Imp? h
Bt & s

Day biCheck L]
Bat” oconm '’ ¥,

Vrednost na kljuéni
datum
5 s utripajoce

Shema upravljanja standardnih ravni

Pritisnite tipko <H>ali

Prikaz hitrega od¢itavanja se
zacne s trenutno vrednostjo
porabe.

Po 10 ponovitvah zaslon sa-
modejno preklopi nazaj v nacin
spanja.

2 Kadar koli lahko preklopite na

shemo upravljanja ravni. Za
to pritisnite tipko <H> ali <V>
in jo drzite pritisnjeno dlje kot
3 sekunde.

<V>in jo drZite pritisnjeno dlje kot 3 sekunde.

-

<@m  \lenjava ravni: Pritisnite tipko <H>
) E_ 0 Acku ]
o A XK,
2 5 f ¢ —
[ = —~a
g2 536 f‘,"l.iw‘wi/
% 3 ¥
2 é
=g
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Pregled zaslona

<@= Razpolozljive ravni od L1 do L9 so odvisne od vrste Stevca ==

LO

L

-

L2

L3

L4

L5

L6

L7

L8

L9

trenutne vrednosti porabe
« standardna raven

letne vrednosti porabe
« standardna raven

trenutne vrednosti
« na voljo v vseh izvedbah naprave
* mozen posamezni izklop

parametri
« na voljo v vseh izvedbah naprave
* mozen posamezni izklop

povezave

« samo pri izvedbah naprave z
integriranimi komunikacijskimi moduli

« pri uporabi dodatnih modulov ni prikazana

* moZen posamezni izklop

mesecne vrednosti za ogrevanje

* samo pri izvedbah naprave s §tevcem za
ogrevanje

« pri napravah z dodatnimi moduli ni na voljo

* mozen posamezni izklop

mesecne vrednosti za hlajenje

« samo pri izvedbah naprave s Stevcem za hlajenje

* mozen posamezni izklop

mesecéne vrednosti impulznega vhoda 1
« samo pri izvedbah naprave z impulznimi vhodi
* mozen posamezni izklop

mesecne vrednosti impulznega vhoda 2
« samo pri izvedbah naprave z impulznimi vhodi
* mozen posamezni izklop

najvisje vrednosti
« na voljo v vseh izvedbah naprave
* mozZen posamezni izklop
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Nastavitev parametrov

Za aktiviranje nacina za programiranje je treba z vnosom PIN-kode
potrditi pooblastilo za programiranje.

Prednastavljena standardna PIN-koda je natisnjena na etiketi izdelka na

embalazi.

Ce je PIN-koda sprejeta, je mogo€e nadaljnje programiranje vrednosti brez

vnosa PIN-kode. Veljavnost preneha, ¢e nastavite katero koli drugo raven

razen L3 ali L4.

Aktiviranje nadina za nastavitev parametrov

‘Ti’_;fk(’)_ <H> pritiskajte tako dolgo, dokler ne dosezete ravnit 3 PArA oz.
LY Lann.

Pritiskajte tipko <V >, dokler se ne prikaze prikaz parametra, ki ga Zelite
nastaviti.

Pritisnite kombinacijo tipk <H> + <V>.

PrikaZe se zaslon za vnos gesla.

Pritiskajte tipko <V >, dokler utripajo¢e mesto ne doseze Zelene vrednosti.
Pritisnite tipko <H>, da se pomaknete na naslednje mesto.

Ponavljajte koraka 4 in 5, dokler ne vnesete celotnega gesla.

Geslo potrdite s kombinacijo tipk <H> + <V>.

Zaslon preklopi nazaj na vrednost, ki jo je treba parametrirati.

Nastavitev parametrov

Pri nastavitvi parametrov postopaijte, kot sledi:

« Pritiskajte tipko <V >, dokler utripajoce mesto ne doseze Zelene vrednosti.
« Pritisnite tipko <H>, da se pomaknete na naslednje mesto.

» Koraka 3 in 4 ponovite Se pri ostalih mestih parametra.

» Nastavitev parametra potrdite s pritiskom tipk <H>in <V>.
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Splos$ni parametri Raven Zaslon

. 31209
Naslednji kljuni datum L3 | 7 o %
Heat  Cool Ky
L3

Aktiviranje/deaktiviranje ravni

=<
|

Sprememba merske enote (kWh —MWh oz. MJ—GJ) L3

Vklop/izklop prikaza kontrolne Stevilke
(od¢itanje razglednice)

Dodatni parametri pri napravah z impulznimi vhodi WFx54..

»Pi. inEF « se prikaze, e vhodoma za impulze Imp1
oz. Imp2 $e niso dodeljeni Stevci s Stevilko naprave. L3 |
Alternativno se prikaZe programirana Stevilka Stevca.

Serijske $tevilke zunanjih Stevcev

Ponastavitev Stevilke Stevca
Stevilko tevca za Impf in Imp2 lahko ponastavite tako da kot $tevilko Stevca
programirate 8-mestno $tevilo »0«. Na zaslonskem prikazu se ponovno
prikaze ,Pi. undEF* za prost impulzni vhod.

Pri ponastavitvi Stevilke Stevca se ponastavijo in trajno zbriSejo vsi do
tedaj presteti impulzi Stevca!

Zacetna stanja zunanijih Stevcev
Spreminjanje merske enote (L« m°)

Prilagoditev filtra
F -oFF = brez znizanja frekvence odgitavanja
F -.on = znizanje frekvence odgitavanja

Impulzne vrednosti zunanjih Stevcev
(10L/Imp < 1 L/Imp)

Izbira medija med vodo ﬂ ali toplo vodo !

Za Stevec vode ne aktivirajte F -on, ki je vegji od Qn 4 z 1 I/impulz, ker
1 | aritmeti¢na enota ne bo upostevala impulzal
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Dodatni parametri pri napravah z vgrajenim vodilom M
(brez dodatnih nati¢nih modulov)

Raven Zaslon

Glavni naslovi za toploto, hlajenje, impulz 1, impulz2 L4

Dodatni parametri pri napravah s solarno prilagoditvijo

Delez glikola oz. slanice L3 |[SoL MO

Zagon

« Odprite krogelne pipe, vkljugite ogrevanje in odprite ventil radiatorja.

* Preverite, ali tesnost in smer toka inStalacije.

« Zaplombirajte temperaturno tipalo in tipalo toka, da ju zascitite pred
manipulacijo.

+ Odstranite montazno za$¢ito z ohisja Stevca.

« ZapiSite si datum montaze, Stevilke Stevcev, morebitne Stevilke plomb ter
stara in nova stanja Stevcev.

« Staro napravo odstranite v skladu z drzavnimi predpisi.
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Prikazi stanja
Prikaz Opis

4 r’ Prikazani podatki veljajo za:
* Heat = ogrevanje ¢ Imp1 =impulzni vhod 1
b : i « Cool = hlajenje * Imp2 = impulzni vhod 2

« (prazno) = prikazana vrednost je trenutna vrednost
* M (Memory) = vrednost na dolo¢en datum v mesecu oz. na rok

,’ Prikazana vrednost je datumska vrednost:
« Day = trenutni datum
« M-Day = datum velja za shranjeno letno oz. mese¢no vrednost

v Prikazana vrednost je kontrolna Stevilka:
H « Check = kontrolna $tevilka se nana$a na trenutno vrednost porabe
M-Check = kontrolna $tevilka velja za shranjeno letno oz.

mesecno vrednost

Trenutni obstojeci pretok
brez Stetja energije -> brez temperaturne razlike

Trenutni obstojeci pretok
Stetje energije

IrDA-komunikacija je trenutno aktivna

Prikazi obratovalnega stanja

Prikaz Opis Ukrepi/napotki

« Prekoraéen komunika- « Se odpravi po poteku kreditnega
cijski kredit vmesnika obdobja (modul = trenutni dan, IrDA =
modula ali IrDA trenutni mesec).

« Potekel
obratovalni ¢as

Napravo je treba zamenjati.

« Napacna smer pretoka <+ Preverite vgradnjo

(glejte puscico na tipalu pretoka).
Preverite ocevje.

Preverite pravilno delovanje obto¢ne
¢rpalke in termostatov.

« Temperaturna tipala so « Preverite, ali je tipalo pretoka
zamenjana oz. napac- montirano v pravilni liniji oz.
no montirana preverite nacin vgradnje

temperaturnih tipal.
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Sporodila o napakah

Prikaz napake Opis napake

Ukrepi/napotki

+ Napaka strojne opre-
me ali poSkodovana
programska oprema

« Preglejte tipalo pretoka, povezovalni
kabel in aritmeti¢no enoto, ¢e imajo
zunanje poskodbe.

Napravo je treba zamenjati.

tipala dotoka

« Lom tipala  Preglejte temperaturna tipala in
predtoka vode, ¢e imajo mehanske poskodbe.
« Napravo je treba zamenjati.
« Kratki stik * Preglejte temperaturna tipala in

vode, ¢e imajo mehanske poskodbe.
Napravo je treba zamenjati.

Lom tipala
povratnega toka

Preglejte temperaturna tipala in
vode, ¢e imajo mehanske poskodbe.
Napravo je treba zamenjati.

Kratki stik
tipala povratnega toka

Sporocila o napakah pri name$éenem

Preglejte temperaturna tipala in
vode, ¢e imajo mehanske poskodbe.
« Napravo je treba zamenjati.

modulu

Prikaz napake Opis napake

Ukrepi/napotki

Dodatni modul je bil
prej povezan z nekim
drugim merilnim
instrumentom.

* V modulu so merilni
podatki drugega
Stevca.

« Zavarujte podatke, ker se po krat-

kem €asu prepisejo.

Za izbris prikaza pritisnite poljubno

tipko.

* Po brisanju bo novi nati¢ni modul
sprejet

Low Power
(nati¢ni radijski modul)

Najdalj$a doba obratovanja je potekla
« Nati¢ni modul je treba zamenjati.

Nati¢ni modul ni
namescen (ura je
napacna)

+ Nati¢ni modul je treba zamenjati.
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-] Kullanim ve montaj kilavuzu

Sadece teknik personel i¢in

igerik

Glvenlik ve garanti..
Baglama
Montaj konumlari
Montaj segenekleri...
Kumanda elemanlari ve arayuizler
Vidali sayacin montaji
Kapsiilli sayacin montaji
Is1 sens6riiniin montaiji
Duvar montaji
Kullanici emniyetin takilmasi ..
M-Bus araylzi ve 2 adet fo54 impuls girisi ile sayag
Kablosuz ek modiiller WFZ662 ve WFZ662C
Kullanim
Ekrana genel bakis..
Parametrelendirme
Solar uyarlamali cihazlarda ek parametre
Calistirma....
Durum géstergeleri..
Isletim durumu gostergesi .
Hata mesajlart .......ccccooieeiiiiiiii e

Giivenlik ve garanti

Bu Uruin gerektigi sekilde ve 6ngdrilen montaj yonergeleri uyarinca kurulmah
ve bu nedenle sadece teknik bilgiye sahip vasifli ve egitim almis uzman
personel tarafindan monte edilebilir!

Amacina uygun kullanim

Is1 sayaglari, sogutma opsiyonlu isi sayaglari ve glikol (antifriz) ilaveli sayaglar,
otonom Isitma, sogutma veya glines enerjisi sistemlerindeki i1si veya sogutma
tliketimini dlger. Sayaglar sadece bu amag icin tasarlanmistir.

Onceden agiklanandan farkl sekilde bir kullanim ya da cihaz lzerinde
degisiklik yapiimasi amacina aykiri kullanim olarak degerlendirilir ve 6nceden
yazili olarak talep edilerek 6zel olarak onay alinmalidir.
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Monte edilen sayag, basing altindaki bir yapi parcasidir.
Sicak su nedeniyle yanma tehlikesi bulunur!

Teminat ve garanti

Teminat ve garanti talepleri ancak pargalarin amaca uygun olarak kullaniimig
olmasi ve ayni sekilde teknik veriler ve gegerli teknik kurallara riayet edilmis
olmasi halinde gegerli olur.

Sinyal girisine baglanmis dl¢iim cihazlari

iletilen verilerin uygunlugu hakkinda sorumluluk kabul edilmez. Tereddiit edil-
mesi halinde kalibre edilmis 6lcim cihazinin 6lcim degeri gegerlidir.

Givenlik uyarilari

Cihazlar sadece bina teknigine sahip sistemlerde ve sadece agiklanan uygula-
malar igin kullaniimahdir. Cihaz, koruma sinifi lll yénetmelikleri uyarinca tasar-
lanmistir ve bu kurallara uygun olarak monte edilmelidir. Yerel yonetmeliklere
(kurulum, vs.) uyulmalidir. Glikol (antifriz) ilaveli 1sitma sistemi suyuna gore yapil-
mis sayagclar, sadece cihaz tizerinde verilmis olan glikol ilavesiyle ¢alistirilabilir.

Lityum bataryalar icin giivenlik bilgileri

Sayaclar ve kablosuz ek modiiller lityum bataryalari ile donatiimistir. Bu
batarya tipleri tehlikeli madde sinifina aittir, fakat 188 nolu 6zel yonetmelik
sartlarini ve IATA-DGR PI 970 section Il standartini yerine getirir. Lityum
bataryalar, Uretici tarafindan belirtilen parametreler uyarinca kurallara uygun
bir sekilde kullanildiginda guvenlidir.

GEGERLI ILGILI NAKLIYE TALIMATLARINA UYULMALIDIR! Kullanilan
bataryalar icin test belgeleri talep tizerine temin edilebilir.

Lityum bataryalarin kullaniimasi

* Nemden korunmus sekilde « acllmamali veya hasar veriimemelidir
depolanmalidir - sarj etmeyin

+ 100°C'nin lizerinde 1sitmayin ve . Cocuklarin erigebilecegi yerlerde
atese atmayin tutulmamalidir

* kisa devre yapiimamalidir

Bataryalar

Cihaz basina pil 1 CR AA (M-Bus/Puls-In);

adedi: 1 CRAA+ 1 CR 2/3 AA (kablosuz); 1 CR 2/3 AA (Modiiller)

Lityum orani: CR AA: 0,58 gram; CR 2/3 AA: 0,44 gram

Bu {riiniin dogru bigcimde imha edilmesi

Cihazlar, 2012/19/AB sayili Avrupa yonetmelidi uyarinca elektronik eski cihaz
olarak imha edilmelidir ve evsel atikla birlikte imha edilemez.

« Cihazi bunun igin 6ngérilmis kanallar tizerinden imha edin.

* Yerel ve glincel olan gegerli mevzuata uyun.

« Kullanilimig pilleri bunlar i¢in belirlenmis toplama noktalarinda imha edin.

« Bertaraf etme ile ilgili ayrintili bilgiler www.siemens.com/bt/disposal sayfa-
sinda bulunur
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Baglama

Sayaci baglamak igin asagidaki adimlari izleyin:

« Sayagtaki yazilara uygun olarak kurulum yerini belirleyin.

» Sayacin olgtimlerine dikkat edin ve yeterli bos alanin olup olmadigini kontrol
edin.

» Sayacl takmadan 6nce tesisi iyice yikayin ve klresel vanalari kapatin.

* Yikama borusunu tesisattan gikarin.

* Yeni sayagtaki disli muhafaza kapaklarini ¢ikarin.

 Sayacl, akis sensorlindeki ok ve akis yoni uyacak sekilde dikey ya da yatay
olarak iki kiiresel vana arasina monte edin. Bunun igin kurulum durumlarina
ve asagidaki 6rneklere dikkat edin.

« IsI sensorini sayagla ayni devreye monte edin.

Onemli montaj bilgileri
Sensor hatlari (6rn. sicaklik sezici kablolari) elektromanyetik ariza
kaynaklarina (salter, elektrik motorlari, flioresan lambalar) en az 50 mm
mesafeyle dosenmis olmalidir.
Monte edilen sayag, basing ileten bir yapi pargasidir! Sicak su nedeniy-
le yanma tehlikesi vardir! Sadece uzman personel vasitasiyla montaj.
EN 1434-6 uyarinca montaj kilavuzu, kullanim kilavuzu ve montaj
gereksinimlerini dikkate alin!
Akis sensoriiniin montaj konumuna ve dogru gidis veya donls montaji-
na dikkat edin!

A Yeni sayaci daima yeni contalarla monte edin!

Is1 sensorleri kiiresel vanalara, T pargalarina, dogrudan daldirilarak ya
da dalgi¢ kovanina kurulabilir. Sensor uglari boru kesitinin en az ortasi-
na kadar ulagmalidir.

Dalgi¢ kovanlarin kullanimi konusunda ulusal ve Ulkeye 6zgu duzenle-
meleri dikkate alin!

Yogusma olugsma tehlikesinde veya sogut-
ma uygulamalarinda sayag unitesi duvara
ve akis sensoriinden yiiksekte bir konuma
monte edilecektir (1).

Duvara yapilacak montajda sayag Unitesi-
nin kablosu, yogusma suyu bobin gévdesi
(2) icine akmayacak veya damlamayacak
sekilde désenecektir.
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Montaj konumlari

Yatay montaj

Dikey montaj

=

Yatay devirmeli montaj

Bas lizerinde montaj yok!

Siemens Switzerland Ltd
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Montaj secenekleri

Vidali sicaklik sayacinin kurulum 6rnegi - dogrudan daldirilarak

Geri akis sensori akis
sensori igine entegre
edilmistir

Sensoriin dogrudan daldiriimasi igin bag-
lantili kiiresel vana

Isi sensorii / Gidis dogrudan daldiriimis

Olciim kapsiilu sicaklik sayacinin kurulum 8rnegi - dolayh daldirilarak

Geri akis sensori akis sensori igine
entegre edilmistir
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Kumanda elemanlari ve arayiizler

(1) Ekran standart olarak kapalidir (uyku modu).

Hizli okuma ekran déngusini
acmak icin kisa sureligine < H >
ya da <V > tusuna basin.
Duzey kumanda semasini
acmakicin<H>yda<V>
tusuna 3 saniyeden uzun basin.
(2) <V > tusu (dikey)

(3) <H > tusu (yatay)

(4) IrDA arayiizi

(5) Arayliz kapagi

(6) Modul araylzi

(7) Harici optik modiiller ve harici kablolar igin sabitleme delikleri
(8) Harici kablo baglantilari igin takma yerleri ve kullanici emniyeti

Vidali sayacin montaiji

* Yikama borusunu gikarin ya da mevcut sayaglari sokin
« Eski contalari gikarin

« Gerekirse sicaklik sensoériini sokiin
« Disli muhafaza kapaklarini gikarin

Yeni sayaci daima yeni contalarla “&
monte edin!

« Civata baglantilarini yeni conta takarak 25 Nm
... 30 Nm tork ile sikin
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Kapsiillii sayacin montaiji

Montaj hazirhgi
« Kor kapagdi cikarin ya da mevcut sayaclari sékin
« Profil contalarini gikarin

» Gerekirse IsI sensorinu sokin

EAT tanimlamasi

« EAT'nin "IST" ya da "QDS" isareti ile
isaretlenip isaretlenmedigini kontrol edin.
EAT bu sekilde isaretlenmigse 6lgim
kapsuli baska bir kontrol yapilmadan
kullanilabilir.

EAT'de isaret yoksa:

« EAT'nin 6lgekli giziminde belirtilen
Olguleri mevcut EAT ile kontrol edin Tanimlama
(bkz. bolim boyutlar). EAT-Tip

« Olusturulan dlgller bu kilavuzda belirtilenlere uymuyorsa 6lgim kapsuili
mevcut EAT'ye kurulamaz.

Sayacin montaji
Yeni sayaci daima
yeni contalarla monte edin!

l&' f * Yeni profil contasini

o ?) yerlestirin
e =D
- e g

* Yeni sicaklik sayacini EAT'ye

vidalayin -
+ Olglim kapsiiliinii uygun anahtarla yakl. 30-40 Nm torkla
sikin

» Hesaplama unitesini hizalayin
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Is1 sensdriiniin montaji

Isi sensoriiniin daldirma montaj seti

5,2 x 45 mm sicaklik sensérll sayag igin bir montaj seti vardir. Bununla sayaci
dogrudan kuresel vananin altina monte edebilirsiniz.

Is1 sensorinun (TF) resimde gosterilen konumu ile
1-4 adimlarini yarim yatak vida baglantisin-

‘% da uygulayin.
E

=~ (1) IsI sensori birlikte teslim edilmis olan
yarim yatak vida baglantisina yerlestiril-
melidir.

(2) Vida baglantisinin ikinci yarist, bir yari-
O| nin kilitleme pimi ikinci yarinin oyuklarina
9) dalacak sekilde takilmalidir.

Y (3) Kiresel vana igindeki montaj

::
//Daldirma de-  yerine O-halkasi konumlandiril-
rinligi >%50,  malidir.

Ekipman paketindeki orijinal O
halka kullaniimahdir!

(4) TF itilerek takilmali ve vida baglantisi
yakl. 3 Nm tork ile (elle) sikilmaldir.

Sicaklik sezicisi kiiresel
vana zeminine vurma-
malidir!

Is1 sens6riiniin dogru montajini kontrol edin:

(a) Yarim yatak vida baglantisinin yakasi
kiresel vana ile ayni hizada bulunur

(b) Vida baglantisinin kabuklar birbirleriyle
ayni hizada yerlesmistir

TF montaji dogru sekilde uygulanamamigsa

TF tekrar kuresel vanadan ¢ikariimahdir.

Bu durumda sicaklik sensérinun (TF)
resimde gosterilen konumu ile 1-4 adimlarini yarim yatak vida baglanti-
sinda uygulayin.
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Is1 sensdriiniin montaji

Sayaca 6nceden sensér monte edilmemigse sensor, sayagla ayni demet-
1 | teki en kisa kabloya (80 cm) kurulmalidir. Ikinci sensor (1,5 myada 3 m
uzunluklarinda) daima karsisindaki demete takilr.

Dolayli olarak suyun altina konulan (dalgic kovani) sicaklik sensoéri-

nidn montaj seti

Dalgi¢ kovanlari MID'ye uygun olduklarinda bunlara kismen yeni kurulumlar
icin de izin verilir. Sadece asagidaki dalgi¢ kovanlarini kullanin:

Sensoér @ 5,0: FKM0038, sensér @ 5,2: FKM0039

Isi sensorl dalgig kovan igindeki dayanaga dayanana ve TF vida baglantisi
dalgig kovanin disini kavrayincaya kadar 1-3 adimlarini,
sicaklik sensoriinun (TF) yarim yatak vida baglantisinda , ©
ve biinyesinde gosterildigi konumda uygulayin!

(1) Isi sensori birlikte teslim edilmis olan yarim yatak vida
baglantisina® yerlestirilmelidir.

(2) Vida baglantisinin ikinci yarisi, bir yarinin kilitteme pimi ikinci yarinin
oyuklarina dalacak sekilde takilmalidir.

(3) IsI sensorina dalgi¢ kovanin icine dayanaga kadar itin.

(4) Vida baglantisi ile TF yakl. 3 Nm tork ile (kuvvetli sekilde) daldirma
kovanina ¢ekilmelidir.

Is1 sensériinuin yabanci dalgi¢ kovanlara montaji sirasinda sabitleme turt
1 | yukaridaki tanimdan farkli olabilir. Gerekirse sokiilen cihazin sabitleme
materyalini kullanin

* Is1 sensorli gapl 6 mm olan cihazlar yabanci dalgi¢ kovanlarina vida ile kurulamazlar.
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Duvar montaji

Sokulebilir bilgisayar tnitesi opsiyonel olarak temin edilebilen HMRIK001 001
duvar konsolu ile akis sensdriinden maks. 40 cm kadar uzaga kurulabilir.
® (1)Mesafe tutucu (a) ve duvar konsolu
\ (b), yaninda bulunan malzemelerle
istenilen konuma sabitlenebilir. Duvar
X konsolu, yiv (b1) asagdi bakacak sekilde
e hizalanmalidir.
(2)Muhafaza (c) "TOP2" yazisi yatay

olarak okunacak ve duvar konsoluna
.7 yerlesecek sekilde takilmalidir.

(3)Hesaplama Unitesi akis sensériinden
cikariimalidir, hesaplama Unitesi
kablosu ¢ozilmelidir

(4)Hesaplama Unitesi duvar konsoluna
hissedilebilir sekilde kilittenmelidir.

Kullanici emniyetin takilmasi

Sayaglara, bunlarla sicaklik sensoriiniin ve 6lglim borusu vidasinin
muhtrlenebilecegi ikiz mihir olarak adlandirilan iki tikac eklenmistir.
Muihurleme igin asagidaki sekilde hareket edin:

(1) Mahdr telini mhdr deliklerinin rakor somunu Uzerinden girise, EAT'ye ve
akis sensorune ya da sensor vidasina ve dalgi¢c kovanina gegirin.

(2) Teli muhriin gévdesindeki agikliktan sokun ve gekerek gerdirin.

(3) Mahir kapagini kaldirin ve duyulabilir bir kilitteme sesiyle mihir gévdesine
tamamen yapisana kadar bastirin!

(4) Fazla muhr telini koparin
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M-Bus arayiizii ve 2 adet Wfx54. impuls girisi ile sayac.

Wix54.. tipi cihazlar bir M-Bus aray(izi ile donatiimistir. Bunlar, 6lgiim degder-
lerini bir M-Bus merkezine aktarmak icin iletisim Hub'u olarak gérev yaparlar.
Ek olarak cihazlar 2 impuls girisi ile donatilmistir. Bu sekilde impulslar, impuls
cikislar (Reed Kontakt) ile bir ya da iki su sayacindan toplanabilir ve M-Bus

merkezine aktarilabilir.
WFx54.. cihaz tipinin sayacinda hicbir ek modul bulunamaz.

Kumanda kablosunu cihaza baglayin

7 \ /impuls girisinin baglantisi
@ ‘ ‘ “ |

\
\

\ \
Soo) )

@ [ —r

M-Bus sistemine baglanti

Pin yerlesimi impuls girisi 1 Pin 1: turuncu
Pin 2: kahverengi
impuls girisi 2 Pin 1: kirmizi
Pin 2: siyah
M-Bus Pin 1: turuncu (bos)
Pin 2: kahverengi (bos)
Pin 3: kirmizi
Pin 4: siyah

M-Bus baglantisi

M-Bus hatti kurulumu EN 13757-2 uyarinca gergeklestirilmelidir.

Asagidaki uyarilari da dikkate alin:

« Kesitlere uygun kaliteli yay baskili terminaller veya klipsli baglantilar kullanin!
* M-Bus'un gereksiz taranmasini énleyin.

* Miimkinse M-Bus'u tek hamlede isletmeye alin!

* M-Bus icin kesintisiz gli¢ kaynagi saglayin.

* M-Bus'un kapanmasini énleyin.

« Servis igslemleri ve daha sonraki tesisatlari yaparken M-Bus hattinda kisa
devre yaptirmayin.
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Adresleme

Her &lglim cihazina fabrika tarafindan benzersiz tanimlama numarasi (cihaz
numarasi) atanmistir. Bu ID 6lgli cihazindan M-Bus sitemine ikincil adres
olarak aktarilir.

Olglim cihazi verilerinin sorgulanmasi, normal durumlarda ikincil adres (izerin-
den gergeklesir.

Sogutucu miktarinin aktariimasi

Sogutma opsiyonlu (WFN...) 1si sayaglari igin, M-Bus sisteminde sogutma

enerjisi 6lgimu icin sanal bir ikinci sayag, sicaklik sayacinin +1 seri numarasi
ile gosterilir. Veri kaydinda cihaz "Soguk" akiskanina atanir.

Orn: IsitnaID  00.123.456 Sogutma ID  00.123.457
Sicak-soguk sayim parametreleri

Asagidaki parametreler sicaklik sayacindan okunur ve M-Bus merkezine
goénderilir:

» Cihaz numarasi (8 haneli) * Hata tarihi
» Akiskan/yazilim versiyonu + Guncel tiiketim degerleri
« Saat/Tarih (sicaklik veya sogukluk, hacim)
« Hata durumu (giinde 5 veya * Kayit tarihi
45 kez okuma) + Kayit tarihi degeri (sicak veya soguk)
Aplikasyon segimi Gzerinden » 15 aylik deger (sicak veya soguk)
opsiyonel:
* Debi * Enerji
* Gug * Gidig/donus sicakhgi

impuls degerlerinin aktariimasi

Sicaklik sayacina impuls ¢ikisli su sayaci da baglandiginda, sicaklik sayaci
sicaklik/sogukluk 6lglimi verilerinin yaninda su sayacinin impuls dlglim
verilerini de aktarir.

Impuls Slcimi okuma parametreleri

« Cihaz numarasi (8 haneli) * Hata tarihi

» Akigkan/yazilim versiyonu + Guncel tiiketim degerleri
 Saat/Tarih « Kayit tarihi (WMZ ile ayni)
* Hata durumu (glinde 5 veya * Okuma ginu degeri

45 kez okuma)

Uygulama (izerinden okunabilir: * 15 Aylik degerler
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Kablosuz ek modiiller WFZ662 ve WFZ662C

WFZ662 (S-Mode) ve WFZ662C (C-Mode) kablosuz eklenti modiilleri
WEFx50... serisi sayaclari glglendirmek icin kullanilir. Walk-by ve AMR sistem-
lerinde kullanim igin.

Kablosuz ek modiil sayaglardan verileri alir ve bunlari okuma sistemlerine
aktarir. Parametrelendirme icin kablosuz ek modul opsiyonel arayuzle dona-
tilmistir. Sayag setlerinde (WFx6...) kablosuz eklenti mod(ilii zaten kuruludur
ve galisir.

Kablosuz ek modiilleri isletmeye alma

Kablosuz ek modiuilleri isletmeye almadan énce agi kurulum moduna
getirin.

Kablosuz ek modull yerlestirmeden énce modul araylzin penceresinin
temiz ve herhangi bir hasar olup olmadigini kontol edin.

y—

‘tﬂ oo \‘)?

—

1. Sayagtaki arayliz kapagini ¢ikartin

2. Kablosuz ek moduli yerlestirme

3. Kablosuz ek modiilli birlikte gdnderilen her iki vida ile vidalayin

4. Kablosuz ek modul ve sayag arasindaki baglanti yapisinin modul araytiz
Gzerinden basari ile gergeklesip gerceklesmedigini ekran Gzerinde kontrol
edin:
,FA [Yazilim surimd]“, ,FS* = Tanimlayici S-Mode, ,FC* = Tanimlayici
C-Mode

5. Moddldeki mihrlere vida basina kadar bastirin.
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Sayaci degistirme
1. Degistirilecek olan sayaglarin agdan gikisi yapiimalidir
2. Sayag degistirme islemini uygulayin
3. kablosuz ek modull bir kez daha kullanilacaginda:
« ayni yeni Uriini isletmeye alma isleminde yapilan adimlari uygulayin
Kablosuz ek modiiller
Entegre kablosuz sistemli yeni bir sayag monte edildiginde:
« kablosuz ek modiil artik gerekli degildir

Kablosuz ek modili degistirme

Degistirilecek olan sayaglarin agdan ¢ikisi yapiimahdir

Eski kablosuz ek modulin mihrini sokin

Eski kablosuz ek modulun civatalarini agin

eski kablosuz ek modiilii sayag Gizerinden sokiin

diger islemler ayni yeni kablosuz ek modiili igsletmeye alma islemleri gibidir

Kurulum telgraflarinin baslatiimasi

Kurulum telgraflarinin baslatiimasi, kablosuz ek modiliin agagidakiler aracilig

ile sayaca oturtulmasi ile gergeklesir:

« glncel parametrelendirme yazihmi bir bilgisayar ve kizilétesi iletisim
kafasi, WTT726.. veya bir WFZ.PS ile

arwN=

1. Kizilétesi iletisim kafasini, WTT726.. veya WFZ.PS elemanini kablosuz ek
modiiliin IrDA arayizi Gizerine tutun ve kurulum modunu devreye alin.

Kurulum sireci sayag ekraninda ilgili her kurulum telgraflari
gostergesi ile ("Inst 8" den "Inst 1"e kadar) gosterilir.

2. AMR aginda yeni sayag kurulumunun basari ile gergeklesip
gerceklesmedigini kontrol edin, veya walk-by test degerlerini okuma
islemi ile yeni sayag¢ kurulumunun basari ile gergeklesip gerceklesmedigini
kontrol edin.

Telsiz
Telsiz frekansi: S-Mode (868.3 +/- 0,3) MHz
C-Mode (868.95 +/- 0,25) MHz

Verici glicii maks. 10 dBm
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Aktarilan cihaz bilgileri

« Gincel tiketim degeri » Cihaz durumu
» Okuma guni degeri * Hata tarihi
« Okuma tarihi * 13 Ay degerleri (walk-by ile)

Telsiz parametreleri

Kablosuz ek modiiller

Parametreleme yazilimi, bir bilgisayar ve ilgili kizilotesi iletisim bashg (WFZ.
IRDA-USB) ile kablosuz ek modiilleri parametrelenebilir ve kurulum telegraflari
gonderilebilir. Parametreleme yazilimi baslatildiktan ve giris yapildiktan sonra
ilgili arayliz segilir ve sekme etkinlestirilir.

AMR ve walk-by
« Segilebilen alan olarak "Customer location" (maks. 8 rakam)

Walk-by
* Veri gonderimi (S- ve C-Mode) * Veri gonderim gecikmesi
(sadece S-Mode)
» Okuma tlru * Veri gdénderiminin yapiimadigi giin

(sadece S-Mode)

S- ile C-Mode arasinda gegis yapma

Glincel parametreleme yazilimi, bir bilgisayar ve kizil6tesi iletisim basligina
gerek duyarsiniz. Parametreleme yazilimini www.siemens.com/bt/download
sayfasindan indirebilirsiniz

Sogutucu miktarinin aktarilmasi

Sogutma opsiyonlu bir sayag kullanildiginda 6l¢lim cihazi, sicaklik dlgim
verilerinin yani sira sogutma enerjisi 6lgiim verilerini de aktarir.

Kombine sicak/soguk sayagli cihaz tiplerinde (WFN..) sogutma enerjisi 6lgimu
icin sanal bir ikinci 6lgim cihazi sicaklik sayacinin seri numarasi +1 ile gosteri-
lir. Veri kaydinda cihaz "Soguk" akigkanina atanir.

Ormn: Isitna ID  00.123.456 Sogutma ID  00.123.457
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Kullanim

Hizli okuma ekran déngisini acma
Ekran standart olarak hep kapalidir (uyku modu).

Kisa siireyle <H>tusuna veya kisa siireli <V > tusuna basin

Hizli okumaya yonelik gosterge

Giincel deger giincel tiiketim degeri ile baglar.

5s.

EEMICEN G

10 tekrardan sonra ekran
otomatik olarak uyku moduna

geger.

BEEE

Imp1 Imp2 W-Day M-Cheo
teat _Cool Batt ~ noComm_m¥h

Ekran testi - Hepsi acik
0,5s.

L//mpeé+/,

x Istediginiz zaman diizey ku-

Ekran testi - Hepsi
2 manda semasina gegebilirsiniz.

kapali $¢

05s Bunun igin <.H >yda <V>.

Kayit tarihi tsuusr:nbaai;ianlyeden uzun bir
5s (fa Col )

Kayit tarihi degeri
5 sn degisken

Standart dizeylerin diizey kumanda semasi

<H>veya <V> tusunu 3 saniyeden uzun bir siire basili tutun.

<= Dizey gegisi: <H> tusuna basin ==

T

=
0B4E)

teat _Cool

Mendilerin degistirilmesi
< <\/> tusuna basin mp
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Ekrana genel bakis

Guncel tiketim degerleri
« Standart diizey

Yillik tiketim degerleri
« Standart diizey

Anlik degerler
« Tim cihaz modellerinde mevcut
 Ayri ayri kapatilabilir

Parametreler
« Tim cihaz modellerinde mevcut
 Ayri ayri kapatilabilir

Baglantilar

« Sadece entegre iletisim arayiizli cihaz
modellerinde mevcut

« Ek modiiller kullanilirken gésterilmez

« Bireysel olarak kapatilabilir

Isi aylik degerleri

« Sadece IsI sayaci olan cihaz modellerinde
mevcut

« Ek modiilii olan cihazlarda yok

« Bireysel olarak kapatilabilir

Sogduk aylik degerleri

« Sadece sogutma sayaci olan cihaz
modellerinde mevcut

< Ayri ayri kapatilabilir

Impuls girisi 1 aylik deg@erleri

« Sadece sinyal girisleri olan cihaz
modellerinde mevcut

« ayri ayri kapatilabilir

Impuls girisi 2 aylik deg@erleri

« Sadece sinyal girigleri olan cihaz
modellerinde mevcut

< ayri ayr kapatilabilir

Azami degerler
« Tum cihaz modellerinde mevcut
< Ayri ayri kapatilabilir

<@ |_1'den L9'a kadar mevcut dlizeyler sayag tiiriine baglidir =

TR [EXE] A6V10816676_----_f Siemens Switzerland Ltd



Parametrelendirme

Programlama modunu etkinlestirmek igin programlama yetkisini bir PIN
girisi vasitasiyla kanitlamalisiniz.

Onceden ayarlanmis standart PIN ambalajdaki (riin etiketindedir.

PIN kabul edildiyse diger degerler PIN girisi olmadan programlanabilir.

Gegerlilik, L3 veya L4 disinda baska bir diizeyin ayarlanmasi halinde kaybolur.

Parametreleme modunu etkinlestirme

+ <H>tusuna, diizey L3 PArAyadalY4 [aonnulasilana kadar basin.

« <V >tusuna, ayarlanan parametrenin gostergesi agilana kadar basin.

* <H >+ <V >tus kombinasyonuna basin.

« Sifre girisi gostergesi agilir.

« <V > tusuna, yanip sénen nokta istenen degere gelene kadar basin.

« Bir sonraki noktaya atlamak igin < H > tusuna basin

« Sifre tamamen girilene kadar 4 ve 5. adimi tekrarlayin.

« Sifreyi <H> + <V> tus kombinasyonu ile onaylayin.

« Ekran, parametrelenmesi gereken degere geri déner.

Parametrelendirme

Parametreleme igin asagidaki sekilde hareket edin:

« <V >tusuna, yanip sénen adim istenen dedere gelene kadar basin.
« Bir sonraki adima atlamak i¢in < H > tusuna basin.

» Parametrenin tim noktalari i¢in 3. ve 4. adimi tekrarlayin.

« Parametre ayarini <H> ve <V> tuslarina basarak onaylayin.
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Genel parametreler Diizey Ekran

Bir sonraki kayit giini 3 |, W:_plz MEIEEE .
Heat  Cool Ky
L3

Dizeyleri etkinlestirme/devre disi birakma

=<
|

Olgii biriminin degistirimesi (kWh < MWh veya

MJ o GJ) L3

Kontrol sayisi gostergesini devreye alma/devreden L3
¢ikarma (posta karti okuma)

WFx54.. impuls girigli cihazlarda ek parametreler
“Pi. undEF”, impuls girdileri Imp! veya Imp2 igin

1 | heniiz higbir sayag, cihaz numarasiyla siniflandiril- L3
madiginda belirir. Alternatif olarak programlanmis bir
sayag¢ numarasi belirir.

Harici sayaglarin seri numaralari

Sayac¢ numarasini sifilama

ImpT ve Imp2 sayag numaralarini, 8 haneli “0"1 bir sayag numarasi olarak

programlarsaniz, sifirlayabilirsiniz. Ekran gdstergesinde yeniden serbest bir

impuls girdisi igin ,,Pi. undEF* belirir.

Sayag numarasi sifirlanirken o zamana kadar sayilmis olan tim sayag
impulslar sifirlanir ve kalici olarak silinir!

Harici sayaglarin baslangig degerleri
Olgii biriminin degigimi (L« m®)

Filtrelerin uyarlanmasi
F-oFF = Ornekleme sikhginin azaltilmamasi
F-on= Orekleme sikhiginin azaltiimasi

Harici sayaglarin impuls degeri dlcitleri
(10L/Imp <> 1L/Imp)

Akiskan, su ﬂ veya sicak sudan se(;ilebilir!

F-an 1 Liimpulslu Qn 4'ten biiyiik su sayaglari igin etkinlestiriimemelidir,
1 | ciinkii impuls hesap Unitesi tarafindan dikkate alinmaz!
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M-Bus entegre edilmis cihazlardaki ek parametreler
(Ek modiiller yok)

Dizey Ekran

N . T, PARdr. 00D
Sicak, soguk, impuls 1, impuls 2 igin birincil adresler L4 e
feat _Cool

Solar uyarlamali cihazlarda ek parametre

Glikol ya da tuzlu su orani L3 |[SoL MO

Calistirma

« Kiresel vanalar agin, isiticiyi galistirin ve radyator valfini agin.

* Kurulumu sizdirmazlik ve akis yonu bakimindan kontrol edin.

« Sicaklik sensorl ve akis yoni sensoérini manipllasyondan korumak igin
muhurleyin.

* Montaj korumasini sayacin gévdesinden ¢ikartin.

* Montaj tarihini, sayag numaralarini, gerekirse mihir numaralarini, eski ve
yeni sayac durumlarini not edin.

« Eski cihazi ulusal yénetmeliklere uygun olarak imha edin
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Durum gostergeleri

Gosterge

Tanim

Gosterilen veriler sunlar igin gegerlidir:
* Heat = sicak * Imp1 = impuls girisi 1
« Cool =soguk + Imp2 =impuls girisi 2

« (bos) = gosterilen deger giincel bir degerdir
* M (Memory) = aylik tarih ya da kayit tarihi degeri

Gosterilen deger bir tarih degeridir:
« Day = glincel tarih
« M-Day = tarih, kayith bir yil ya da ay degeridir

Gosterilen deger bir kontrol sayisidir:
« Check = kontrol sayisi, glincel bir tiiketim degeri ile baglantili
« M-Check = kontrol sayisi, kayitli bir yil ya da aylik deger igin gegerli

Anlik akis mevcut
enerji sayimi yok -> sicaklik farki yok

Anlik akis mevcut
Enerji sayimi

isletim durumu gdstergesi

IrDA iletisimi su anda aktif

Gosterge Tanim

Onlemler/bilgiler

« IrDA veya modiil
arayuiztinin iletisim
kredisi asildi

Kredi siiresi bitikten sonra (Moddil
= giincel glin; IrDA = glincel ay)
duzeltilir.

« lsletim siiresi doldu

Cihaz degistiriimelidir

FL d) « Akis yoni yanlis
Heat  Cool ok Ay

Montaj kontrol edilmelidir (akis sensé-
rii Uzerindeki ok dikkate alinmalidir)
Boru tesisati kontrol edilmelidir
Sirkiilasyon pompalari ve termostatlar
dogru fonksiyon bakimindan kontrol
edilmelidir

« Sicaklik sensorleri

ya da yanlis monte
edildi

()

muhtemelen karistirildi

Akis sensoriiniin dogru sirada monte
edilip edilmedigi kontrol edilmelidir ya da
Sicaklik sensoériiniin montaj turi
kontrol edilmelidir
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Hata mesajlan

Hata gostergesi Hata tanimi

Onlemler/bilgiler

« Donanim hatasi ya da
hasarli Grlin yazilimi

+ Debi sensorli, baglanti kablosu ve
hesaplama Unitesi dis hasari baki-
mindan kontrol edilmelidir

Cihaz degistirilmelidir

« Gidis hatti sensori
kesik

Sicaklik sensorii ve hatlar mekanik
hasar bakimindan kontrol edilmelidir
Cihaz degistirilmelidir

« Kisa devre
akis sensorl

Sicaklik sensorii ve hatlar mekanik
hasar bakimindan kontrol edilmelidir
Cihaz degistirilmelidir

« Geri akis sensoriu
kesik

Sicaklik sensorii ve hatlar mekanik
hasar bakimindan kontrol edilmelidir
Cihaz degistirilmelidir

Kisa devre
Geri akis sensori

Takilmig olan modiilde hata mesajlari

Sicaklik sensorii ve hatlar mekanik
hasar bakimindan kontrol edilmelidir
« Cihaz degistirilmelidir

Hata gostergesi Hata tanimi

Onlemler/bilgiler

llave modil 6nceden
bagka bir 6lgiim ciha-
ziyla eglestirildi

« Modiilde bagka bir sa-
yacin 6lglim degerleri
bulunuyor

« Kisa siire sonra lzerine yazilacagi
igin veriler yedeklenmelidir
Gostergeyi silmek igin herhangi bir
tusa basin

Silindikten sonra yeni ek modiil
kabul edilir

« Low Power
(tesiz ek moddilu)

Maksimum isletim suresi bitmistir
Ek modul degistirilmelidir.

« Ek modiil baslatiimadi
(saat yanlig)

Ek modul degistirilmelidir.

Siemens Switzerland Ltd

A6V10816676_----_f 419




Dimensions - Screw-type meter - compact

Mounting length 130 mm
101,5

G1

68,5
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Dimensions - Screw-type meter - compact

Mounting length 110 mm

101,5

G3/4

66,1
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Dimensions - Screw-type meter - compact

Mounting length 80 mm
101,56

G 3/4

78

64,2

@50
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Dimensions - Screw-type meter - removeable

Mounting length 130 mm

Gl I:lﬂﬂﬂ%

7
]
]| .
_ 3
8 13
N ___
78
Gl
Optional wall @et
59.2 ﬂl‘l . n]j
52,6 [
42,6 71.9
19.1
= Q
Q) :
>
~0
N |\=;
[ =
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Dimensions - Screw-type meter - removeable

Mounting length 110 mm

56,8 I:N]IU%

3/4
/ |
= 0
=)
5 i} — w
] =
N ____
3/4 78
Optional wall bracket
40,8 m
91173 71,9
> @ lces ©
o ~o
) =
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Dimensions - Screw-type meter - removeable

Mounting length 80 mm

m

G 3/4
ﬂ D
=
0 —
= B4 I =
=
G 3/4 —— —
78
[
s q- B
40,8 @
17.3 71,9
= Q
\ 3
3 @@ = %
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Control cable connected

228

7

T T
@ T
= Il
Qg

()
7 O

Control cable M-Bus
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Dimensions - Capsule meter - compact

2" encapsulated meter
101,5

G2
267

75

78

(286)

13
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Dimensions - Capsule meter - removeable

2" encapsulated meter

o 3
e |2 - 2
= —
. =i
| B = |

78

Optional wall bracket

521

V35
W
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Dimensions - Capsule meter

Single-pipe connection piece (EAT)

D&

@ D3

H1

H2

H3

Marking
EAT-Type

‘ @ D1 (mm) ‘ @ D2 (mm) ‘ @ D3 (mm) ‘ D4 H1 (mm) H2 (mm) H3 (mm)
\ 222+0,2 \ 32,2+0,2 \ 52,4+0,2 \ G2-B 14,3+0,2 | 145+02 | 16+0,2
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Dimensions - RF add-on module WFZ662

78

48

29

430
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EU Declaration of conformity
Déclaration UE de conformité
EU-Konformitiitserklirung

N *=alphanumeric characters with no impact on the
Device Type HMC5*+Q*+++ wi declaration of conformity
Type d'appareil HMRS**Q*i wiwix *=caractéres alphanumériques sans incidence sur la
P PP HIMRSG**q e vk déclaration de conformité
Geritetyp n=1,5,C,D =a|phan_q_mensc__he Zeichen ohne Einfluss auf die
Konformitatserklarung
We QUNDIS GmbH declare under our sole responsibility that this product(s) from the product line
Nous Sonnentor 2 déclarons sous notre seule responsabilité que le/les produit(s) de la ligne de produits

Wir DE-99098 Erfurt  erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das/die Produkt(e) der Produktlinie

Q heat 5.5 Heat meter
Q heat 5.5 AMS Compteur de calories
Waérmezéhler
to which this declaration relates is/are in ity with the i of the

au(x)quel(s) se référent cette déclaration, est/sont conforme(s) aux prescriptions de la/des directive(s)
auf das/die sich diese Erklarung bezieht, konform ist/sind mit den Anforderungen der Richtlinie(n)

2014/30/EU  Electromagnetic Compat (EMC) 0J L96/79, 29.03.2014
2014/32/EU  Measuring Instrument Directive (MID) 0J L96/149, 29.03.2014
2011/65/EU  Restriction of the use of certain hazardous substances (RoHS) 0J L174/88, 01.07.2011

The conformity was checked in with the ing harmonised EN (s
La conformité ft controlé selon la/les norme(s) EN-harmonisées
Die Konformitéit wurde iiberpriift anhand der harmonisierten EN-Norm(en)

EMC  EN 61000-6-2:2005+ AC:2005 Electromagnetic compatibility (EMC), Immunity for industrial environments

EMC  EN 61000-6-3:2007+ A1:2011+ AC:2012 Electromagnetic compatibility (EMC); Emission standard for resi-
dential, commercial and light-industrial environments

RoHS  EN IEC 63000:2018 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic products with
respect to the restriction of hazardous substances

- . Body No.
The notified body Phy technische Bt Numéro 0102
L'organisme notifié Braunschweig und Berlin Nr. der Stelle

Die benannte Stelle

issued the certificate

a établi I'attestation

hat folgende Bescheinigung
ausgestellt

MID MODUL B: DE-18-MI004-PTB035 (for Q heat 5.5)
MID MODUL B: DE-17-MI004-PTB008 (for Q heat 5.5 AMS)
MID MODUL D: DE-M-AQ-PTB008

Further applied standards/specifications
Autres normes/specifications appliquées
Weitere angewandte Normen/Spezifikationen

OIML R75:2002/2006  Heat meters
EN 1434-4:2007 Heat meters
EN 1434:2015 Heat meters
PrEN 1434-4:2020  Thermal energy meters, Part 4: Pattern approval tests, 7.22 Flow disturbances
EN 60950-1: 2006+ AC:2011+ A11:2009+ A12:2011+ A1:2010+ A2:2013
Information technology equipment - Safety - Part 1: General requirements

Unterzeichnet fiir und im Namen der QUNDIS GmbH

Digtaly siged by ol Toias
Hell, Tobias email =

CN=
Totiss Helt@qundiscom OU 5 -
/ Qundis, Q_Benutzer, Q_Erfurt,
&k procurimanagmenl [ -
Date: 2023.03.22 11:01:22 +
oroo

Volker Eck Tobias Helf
Managing Director Product Manager

DoC No: CE.H001D12 SIE1 8000073946 DoC date: 26.02.2023




bg ONPOCTEHA EC AEKITAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
C Hactosiweto QUNDIS GmbH aeknapupa, 4e MoaynbT 3a 6e3xuyHa Bpb3ka
WFZ662.. cbotBeTcTBa Ha pernameHT 2014/53/EU (RED) 1 2011/65/EU (ROHS).
MbNHWAT TeKCT Ha AeknapauuvsTa 3a cboTeeTcTBMe Ha EC e Ha HanuyHa Ha
cnefHus MHTepHeT agpec: http://www.siemens.com/bt/download

cs ZJEDNODUSENE EU PROHLASENI O SHODE
Timto QUNDIS GmbH prohladuje, Ze bezdratovy pfidavny modul WFZ662.. splfiuje
smérnici 2014/53/EU (RED) a 2011/65/EU (ROHS). Uplny text prohlaseni o shodé
EU je dostupny na této internetové adrese: http://www.siemens.com/bt/download

de VEREINFACHTE EU-KONFORMITATSERKLARUNG
Hiermit erklart QUNDIS GmbH, dass das Funk-Aufsatzmodul WFZ662.. der Richt-
linie 2014/53/EU (RED) und 2011/65/EU (ROHS) entspricht. Der vollstandige Text
der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse verfiigbar:
http://www.siemens.com/bt/download

el ANAOYZTEYMENH AHAQZH ZYMMOP®QZHE EE
Me 1o TTapoév dnAwvel o katackeuaaTrig QUNDIS GmbH 611 o rpoiév WFZ662.. Tng
KOTNyopiag n acguppatn povada TTPoocdpTnonG CUMHOPPUIVETAI JE TNV 0dnyia
2014/53/EU (RED) kai 2011/65/EU (ROHS). To TAfpeg Kkeipevo TG SAAwang
cuppoépewaong EE diatiBetal oTnv TapakdTw diadikTuakn dieubuvon:
http://www.siemens.com/bt/download

en DECLARATION UE DE CONFORMITE SIMPLIFIEE
QUNDIS GmbH hereby declares that the radio module WFZ662.. complies with
Directive 2014/53/EU (RED) and 2011/65/EU (ROHS). The full text of the declaration
of conformity is available at the following Internet address:
http://www.siemens.com/bt/download

es DECLARACION UE DE CONFORMIDAD SIMPLIFICADA
Por la presente, QUNDIS GmbH declara que el médulo adicional de radio WFZ662..
cumple la Directiva 2014/53/EU (RED) y 2011/65/EU (ROHS). El texto completo de
la Declaracion de conformidad-UE esté disponible bajo la siguiente direccién de
Internet: http://www.siemens.com/bt/download

fi YKSINKERTAISTETTU EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Taten QUNDIS GmbH vakuuttaa, etté langaton lisalaite WFZ662.. on yhdenmukai-
nen direktiivin 2014/53/EU (RED) ja 2011/65/EU (ROHS) kanssa. Taydellinen EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutusteksti on saatavilla seuraavassa Internet-osoitteessa:
http://www.siemens.com/bt/download

fr DECLARATION UE DE CONFORMITE SIMPLIFIEE
Par la présente, QUNDIS GmbH déclare que le module radio WFZ662.. est conforme
a la directive 2014/53/EU (RED) et 2011/65/EU (ROHS). Le texte intégral de la
déclaration de conformité UE est disponible sur internet a I'adresse suivante :
http://www.siemens.com/bt/download

hr POJEDNOSTAVLJENA EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
Ovime QUNDIS GmbH izjavljuje da bezi¢ni dodatni modul WFZ662.. u skladu je s
Direktivom 2014/53/EU (RED) i 2011/65/ EU (ROHS). Cjelovit tekst EU Izjave o
sukladnosti dostupan je na sliedecoj internetskoj adresi:
http://www.siemens.com/bt/download

hu EGYSZERUSITETT EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
QUNDIS GmbH kijelenti, hogy a vezeték nélkiili felépitmény modul WFZ662..
megfelel a 2014/53/EU (RED) és 2011/65/EU (ROHS) iranyelvnek. Az EU
megfeleléségi nyilatkozat teljes szévege az alabbi weboldalon talalhaté meg:
http://www.siemens.com/bt/download
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it DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE SEMPLIFICATA
Con la presente, QUNDIS GmbH dichiara che il modulo aggiuntivo Radio WFZ662..
& conforme alla Direttiva 2014/53/EU (RED) e 2011/65/EU (ROHS). Il testo integra-
le della dichiarazione di conformita UE é disponibile al seguente indirizzo Internet:
http://www.siemens.com/bt/download

It SUPAPRASTINTA ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
iuo dokumentu QUNDIS GmbH pareiskia, kad belaidis priedas WFZ662.. atitinka
direktyvg 2014/53/EU (RED) ir 2011/65/EU (ROHS). Pilng ES atitikties deklaracijos
tekstg rasite internete adresu: http://www.siemens.com/bt/download

VEREENVOUDIGDE EU-CONFORMITEITSVERKLARING

Hierbij verklaart QUNDIS GmbH dat de draadloze opzetmodule WFZ662.. voldoet
aan Richtlijn 2014/53/EU (RED) en 2011/65/EU (ROHS). De volledige tekst van de
EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar onder het volgende internetadres:
http://www.siemens.com/bt/download

no FORENKLET CE-DEKLARASJON
Hermed erkleerer QUNDIS GmbH, at det tradlgse pamonteringsmodulet WFZ662..
tilsvarer retningslinje 2014/53/EU (RED) og 2011/65/EU (ROHS). EU-
samsvarserklzeringens hele tekst er tilgjengelig pa felgende Internettadresse:
http://www.siemens.com/bt/download

pl UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGODNOSCI UE
Niniejszym QUNDIS GmbH o$wiadcza, ze modut radiowy WFZ662.. spetnia wymogi
Dyrektywy 2014/53/EU (RED) i 2011/65/EU (ROHS). Kompletny tekst deklaracji
zgodnosci UE jest dostepny na stronie internetowej:
http://www.siemens.com/bt/download

ro DECLARATIA UE DE CONFORMITATE SIMPLIFICATA
QUNDIS GmbH declara prin prezenta ca modulul radio WFZ662.. corespunde
Directivei 2014/53/EU (RED) si 2011/65/EU (ROHS). Textul complet al declaratiei UE
de conformitate este disponibil la urméatoarea adresa de Internet:
http://www.siemens.com/bt/download

sk ZJEDNODUSENE EU VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasuje QUNDIS GmbH, Ze bezdrétovy nastavbovy modul WFZ662..
zodpovedéa smernici 2014/53/EU (RED) a 2011/65/EU (ROHS). Upiné znenie
vyhlasenia o zhode EU je k dispozicii na nasledujlicej internetovej adrese:
http://www.siemens.com/bt/download

POENOSTAVLJENA IZJAVA EU O SKLADNOSTI

Podjetie QUNDIS GmbH, izjavlja, da je brezzi¢ni nadgradni modul WFZ662..
skladen z direktivo 2014/53/EU in 2011/65/EU. Celotno besedilo izjave ES o
skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
http://www.siemens.com/bt/download

BASITLESTIRILMIS AB-UYGUNLUK BEY

QUNDIS GmbH isbu beyan ile, telsiz ek modiiliniin WFZ662.. Griininiin
2014/53/EU (RED) ve 2011/65/EU (ROHS) Direktifi ne uygun oldugunu beyan eder.
AB uygunluk beyaninin tam metninin bakilabilecegi internet adresi:
http://www.siemens.com/bt/download
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